monoaon B

V4HEHbIN

v V MeXxayHapoaHas HayyHas KoHepeHUHUSA

AKT YASIbHDBIE BOIPOCDI
PHUIONMOTI HYECKHUX HAYK

=N\ ¥ 50 il L s

858y -
IS I = e —
K .L(-‘.-.{::_r‘z_.-‘:k.';, ol —— == ot o
B i e IS A e SRR S
- = Mﬁxﬁ” e UET S5 Souty oo

.

q‘ s
= W ' :
T e e c—— =




VIIK 821.161.1
BBK 84(2 Poc=Pyc)l
A43

[naBublit penaxrop: H. [T Axmemos
Penakiunonnas koJuiernst cOopHUKa:
M. H. Axmemosa, IO. B. Hsanosa, A. B. Kaaenckuii, B.A. Kymauwos, K. C. Jlakmuonos, H. M. Capaesa,
T. K. A60pacunros, O. A. Asdeiok, O.T. Alidapos, T.H. Aauesa, B. B. Axmemosa, B.C. bpezeun,

O.E. /lanunros, A. B. [lémun, K. B. /ladww, K. B. )Keanosa, T. I1. )Kytikosa, X.O. )Kypaes, M. A. Henamosa,
K. K. Kaaodwibaii, A.A. Kenecos, B. B. Kosapda, M. I Komoeopyes, A. B. Komasapos, B. M. Kyzvmuna,
K.H. Kypnasnuodu, C.A. Kyuepsasenko, E. B. Jleckosa, H. A. Makeesa, T. B. Mampockuna, E. B. Mamasuerko,
M. C. Mamycesuu, ¥.A. Mycaesa, M. O. Hacumos, b.)K. [lapudunosa, I b. [Iponues, A. M. Cemaxun,
A.3. Cenyos, H.C. Cenowrun, E.H. Tumosa, H. I Tkauenko, C. D. Posuros, A.C. fxuna, C.H. fuunosa

PykoBomutesb penakunonHoro otnena: [ A. Katinosa
OtBercrBennsblit penakrop: E. M. Ocanuna

MexKIyHapoJIHbIH PEIAaKIIMOHHBIH COBET:
3.0 Alipan (Apmenus), I1. JI. Apowudse (Ipysus), 3. B. Amaes (Poccus),
K.M. Axmedenos (Kasaxcman), b.5. budosa (Poccus), B. B. bopucos (Ykpauna),

I7 1]. Beakoscka (boaeapus), T. [atiuy (Cepbus), A./lanamapos (Typkmenucman),
A.M. lanunros (Poccus), A.A. [lemudos (Poccus), 3.P. /locnanbemosa (Kazaxcman),
A.M. Ewuues (Kopeorscmar), C.I11. )Koadowes (Keipeorscmarn), H. C. Heucurnos (Kasaxcman),
K.b. Kadewpos (¥Ysbekucman), H.b. Katieopodos (bpasuaus), A. B. Kaaenckuil (Poccus),
O.A. Koseipesa (Poccus), E.I1. Koanak (Poccus), A.H. Kowepbaesa (Kasaxcman) K. H. Kypnasanuou
(¥Ysbexkucman), B.A. Kymawos (Poccus), Jlio L[zioans (Kumaii), JI. B. Maaec (¥kpauna),
M. A. Haeepsadse (Ipysus), P.A. Hypmameoru (Asepbaiioncan), H. 5. [lpokonves (Poccus),
M. A. Ilpokogeesa (Kasaxcmarn), P IO. Paxmamyasrun (Poccus), M. b. Pebesos (Poccus),
10.1" Copoka (¥xkpauna), I'H. ¥saxkos (¥36ekucman), H.X. Xonarues (Tadwcukucmarn),
A. Xocceiinu (Hpan), A.K. llapunos (Kasaxcman), 3. H. [llykauna (Poccus)

AKTyasibHble BOMPOCHI (UJIOJOTHUECKUX HayK: Matepuasbl V. MexjiyHap. Hayd. KoH.
A43  (r. Kasanb, okts16pb 2017 r.). — Kazaub : M3narenscrso «byk», 2017. — iv, 70 c.
ISBN 978-5-906954-57-2
B c6opnnke npencraBnens Marepuasasl V- MexkayHapoaHoit HayuHol KoH(epeHInn «AKTyasbHble BOMPOCH (PHI0NO0TH-
HECKHUX HayK>.
HpeﬂHa3Haqu JIJTT HAYYHBIX 1:)2160'[‘1—11/1}(0137 HpenoL[aBaTeﬂeﬁ, ACTIMPAHTOB U CTYICHTOB (t)I/IJIOJIOI‘I/IL{eCKI/IX crieadib-
HOCTteI, a TaK>Ke JJ1s1 LIUMPOKOro Kpyra yuTaTeseH.

YIK 821.161.1
BBK 84(2 Poc=Pyc)1

ISBN 978-5-906954-57-2 © Odopmaenne. OO0 «M3znarenberBo Mososoi yuenbiit», 2017



[ voroson YN .
Conepxarue vaeuoin W

COOEPXAHMWE

HAPOOHOE TBOPYECTBO

A6xanaposa M. .
BocnpusTtue LBeToo603HaueHM B NOCNIOBMLLAX M MOFOBOPKAX Ka3axCKOro, TaTapckoro, anTauckoro, pycckoro
M QHTTIUACKOTO HAPOMOB. « « v v vttt e ettt ettt e e e e e e et et e e e e e et et e e e e e ettt e e e et 1

XYOOXECTBEHHAA NUTEPATYPA

Kotosa A.B.
K Bonpocy 06 naeHtudukaumm passer B Catull. 2 M3 .. e e 5

Nawenko O.U.
HaumoHanbHas Mnudonorns B COBpeMeHHOM (QyTypOonorMyeckom pomaHe (no poMany AmMutpus beikosa

K, 2006 T ottt e e e e e e e e 7
MenagwwuHa 0.B.

O6pa3bl komeaun lorons B cynbbax repoes 1 B cloxkeTe poMaHa B. LLlaposa «Bo3BpauweHue B Erunet» . ... .. 8
Hukonos C.C.

CBoeobpazue bypxkyasHoro obwecrtsa B pomaHe [IxoHa foncyopcn « COBCTBEHHMK» ... vvvvveeennn.n. 11
Hukonos C.C.

OCHOBHbIe YepTbl TBOPYECTBA B. S BpIOCOBa . .. ..o e e e e e 13

ObWEE MW NPUKNAOHOE A3bIKO3HAHWE

BuHHuKoBa O.M.

BbipaboTka HaBbIKa MCMONb30BAHUS CTOXKHOIO MOAEXALLETO aHITUMCKOTO A3bIKA & v v v o e e v vee e e eee e e 16
Kosacheva T.A.
The stylistic value of the elliptical constructionsinmassmedia.......... ...t ennnn. 18

KocaueBa T.A.
OcobeHHOCTN Nepefaym aHMMUNCKMX reorpad®mnyecknx Ha3BaHMM U UMEH COBCTBEHHbIX

B PYCCKOABBIMHBIX TEKCTAX « 4 v v v et te et e e e et e et e et e e e e e e e e et e e e e e te e e te e iie e 21
Mycuna [LO.

Bonpocbl co3paHng y4ebHNKOB DU3MKM HA TATAPCKOM S3bIKE B HAUYANE XX BEKA . o oot v e eie e iie e 23
MonoHuyk P.A.

NccnepoBaHue Ghpa3eonornaMoB BOEHHOM CHEPbI B KUTAMCKOM A3BIKE . . v vt v et et ie e ieeeennnns 25
Ycauesa B.C.

ConocTtaBneHne NeKCMKOrpadmuUeckoro 3HaYeHNS NEKCEM KUETOBEK® U €A MAN® ... uuvree e eennn.nn. 27
®Mepuenko O0.4.

[Henp, KpOCCKME» U KCNABAHCKME MOPOTU (STUMOMOTUA HAZBAHMM) . .o v ettt ettt iee e iee e eeaea 30

®uknucrosa 4.B., lapkywa JI.T.

MNMoHATHE KOHLLeNTa KakK COCTABASIOLLEN €ANHULBI KAPTUHBI MUP .« o vttt tee et e e e eiee et eeee e iieeeenns 36
LWenoTtuHa E.B.

OcobeHHOCTM MCNONb30BaHUS OPUANYECKUX NMOHATUI B NYGAMLMCTMKE (HQ NpUMepe aMepUKaHCKMX

M PYCCKUX TA3ETHDBIX CTATEM) & ottt e ettt e e ettt e e e ettt e e e ettt e e e et e e e e et e e ie e 38

WykuHa I.0.
O6pazHbiit NPodUIb TEKCEM KMbILLbY», KMOUSE», KMAUS», KSOUTiS» C MO3MULMIA OHOMACKMONOTUM ... ......... 40



i [vionoson JENEEEE
v YUSHbINA AKTyanbHble BONPOCbl UNONOTUYECKMX HAYK

BOMPOCHlI MTEPEBOOOBEOLEHWNA
Artemova M.V.

The Biblical expressions in English and Russian languages and the complexity of their translation ....... 45
MapbuHa J1.H.

lNepenaya onMcaHUs BHELWIHOCTM NepCOoHaXen € KoHLenToM ugeTa «black» npu nepesoae poMaHa

IDK.P. P. TONKMEHA «BRACTEAMH KOMELD. .« oottt ettt e e e e e e e e e e e e e e e e e e 47
MNapwwuHa T.B.

O npaBunax BbINOAHEHUS NepPEBOAA HAYYHO-TEXHMYECKOM MTepaTypbl U LOKYMEHTALMU . ... oe e e 50
LWnuknHa M.T.

Toward a study in corpora in the frames of Translation Science and its general overlook................. 55
LWnuknHa M.T.

LLUTpMXM K MOHUMaHUIO poNin UHTEpdEPEHLMN TIMYHOCTU NePeBOAYMKA B MEPeBOAYECKOM MpoLecce. . . .. ... 58

OUNNONOTMYECKOE OBPA3SOBAHMUE

Nawwuna E.H.

MeToabl paboTbl C HEAAANTMPOBAHHbLIM JIEKCMYECKMM MAaTEPMANIOM Y MAarMCTPOB HEA3bIKOBbLIX BY30B . ...... 61
TkaueBa A.H.

NHOMBMAYaNbHbBIM NOAXOL B OOYYEHUM QHTIMACKOMY S3bIKY B LUKOJSTE & o\ et e et et e e ie e ie e ieeeennnns 63
Xoljigitova D.B., Shoyimova K.O., Gozieva N.R.

On the evolution of communicative methods of teaching foreign languages........................... 65
LWawok J1.A.

NHdorpadmyecknii TEKCT KaK HOBOE CpeaCTBO HAMMSAHOCTM HA YPOKaX MO PYCCKOMY S13bIKY
KaK MHOCTPAHHOMY B BOEHHOM BYBE. . . o et ettt ettt et ettt ettt e et e e e e e e e et e e e e e e 67



HapoaHoe TBopuecTBo

[ vonoson TS 1
YHEéHbIN

HAPOOHOE TBOPYECTBO

Bocnpusatue uBeTto0603HauYeHHi1 B NOCNOBULLAX U NOFOBOPKAX Ka3aXCKOro, TaTapcKoro,
QNITalnCKOro, pycCKOro U aHrnMmMCcKoro HapoaoB

AbxanapoBa Maisi [layneTkbi3bl, aCMMPAHT
HoBoCMOMpPCKUIA FOCYLapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

,ZZCZHHCZ}Z cmamos nocssiiena s80Cnpusinuio L{Bem00603fta%eﬂuﬂ 8 Kazaxckux, mamapckux, AAMAUCKUX, aHeAlll-
CKUX U pYyccKux nocrosuyax. B neii cpasHUuBaronicsa U AHaiu3upyronica L{88m00603ﬂa%€)‘tu}1 1L OCOOEHHOCMIL UX socnpu-

amust, npucyuue OAHHbIM AUHSBOKYAbIMYPAM.

paboTe paccMaTpuBaloTCsl BbIOpaHHble METOLOM CJydaid-

HOro oTOOpa MOCJOBULBI U MOTOBOPKU C MPHUCYTCTBHEM
1BeT00603HAYEHHI Ha Ka3axCKOM, TaTapcKom, aJjTaicKkoMm,
PYCCKOM M aHIIMHCKOM i3blKax. [10CJIOBHIIBI U MOTOBOPKH
SIBJSIOTCS 1IEHHEHIIMM HMCTOUHHKOM CBEJIEHHH O KyJbType
¥ MEHTaJIMTeTe Hapoja M MO3TOMY 3aHMMAIOT 3HAUMTEJbHOE
MECTO B JIEKCHUECKOM COCTaBe JII0OO0TO si3bika. AKTyaJbHOCTb
CTaTbU 3aKJIOYAeTCs B TOM, YTO H3YYEHHE JIEKCHKH LIBETOO-
603HaueHHWI B COCTaBe MOCJOBMIL H MOrOBOPOK, OCOOEHHO
B CPaBHUTEJILHO-COMOCTABUTEILHOM acleKTe, OCTAeTCsl Ma-
JorcesienoBaHHbiM. Llesb paGoTbl — MpoBECTH aHaJIU3 1iBe-
TO00O3HAYeHUH B MOCJOBHLIAX W [OrOBOPKaX Ka3axCKol, Ta-
TapCKoH, alTalCKol, aHIMACKOM U PYCCKON HallMOHAJIBbHbIX
KYJIBTYp, UTOObI BbISIBUTH HETATHBHBIE WJIM MOJIOKHUTENbHbIE
KOHHOTAlLMH U CPABHUTDH TOJIydeHHbIE Pe3yJsbTaThl B paccMa-
TPUBAEMbIX JIHHTBOKYJIBTYpPaX.

[TpuBeném HEKOTOPbIE MPUMEPDI TTOCJOBHUIL M TOTOBOPOK 13
paccMaTpHBaeMbIX sI3bIKOB H IpoaHaJsuaupyem ux [ 1, 4, 5, 6.

beavill ysem nepBblit U raBHbii; 1o Muenuto H. K. Kono-
HOBA, B MaJUTPE OH — «MAaTb-LBET», OT HETO KMPOU3OLIIN»
BCe ocTaJsibHble [BeTa [2]. A. MeMeTOB CUHTAEeT, YTO «BOCIIPH-
siTie GeJIoro 11BeTa BbI3bIBAET 110 aCCOLMALIMH NPECTaBIeHHEe
0 UEM-TO TIOJIOXKHUTEJILHOM, XOPOLIEM, CBETJOM, Ha OCHOBE
4ero BO3HHKAET MOTeHLMa/bHAs ceMa ‘CBETJIbIH, YHCTbIH, He-
3ansiTHaHHbIA’ KOTOpasi CTaHOBUTCS 6a30H j/1s1 00pa3oBaHus
MetaopUuecKH NepeHOCHbIX 3HaUeHUI» [ 3].

Yucrora u 6e3ynpeyHocTb 6e10ro IBeTa:

Kas.: Ananoiy ax cymin couira.— YBaxan Genoe Mo-
JIOKO MaTepH.

Ant.: Ak Odecenu aakolul, Kapa deceHu Kapeolul.—
Benoe — GaarocsioBenue, 4epHoe — MpOKJsITHE.

Tat.: Ak koa3 wanypodan ueikvKvaHIa 0a AKD KDANA. —
BeJibiil rych 1 u3 rpsizu GesibiM BhiiiieT. — Ak oamaca oa,
nak oayp.— Haxe ecnu 6esbiM He OyI€T, TO UHCTBIM OYJIET.

Anrn.: The light is white, although people are black.—
Caet 6eJ1, XOTb H JIOJIH YEPHBI.

Pyc.: Yeproe k beaomy ne npucmarnem.

[TocsioBULBI U MOroBOpKM € OeJibIM 1IBETOM B paccma-
TPUBAEMbIX f3bIKAX BbICTYNAIOT MHTEPIPETaHTAMH JIPYTHX
OMMO3UILMOHHBIX TIOHATHH (UECTHBI — HEUeCTHbIH, lie-
JIPbIE — CKYTIOH U T.JI.), KOTOPbIE TOXKE Yallle BCETO CTPOSATCS
Ha KOHTpacre. Desblfi 11BeT sIBJSIETCS] CHMBOJIOM YMCTOTHI,
PasyMHOCTH U JJOOPONOPSIIOYHOCTH, a YEPHBIH YaCTO CJyKUT
aTpuOyTOM 3/1a. DTH KOHTPACTHBIE LIBETA CUMTAIOTCS C JIPeB-
HEMILIMX BPeMeH MPOCTbIM HATISAHBIM CIIOCOOOM OTpaKeHHs
MPOTHBOCTOSIHHS CBETA M MpaKa KaK »KU3HH H CMEepPTH.

HauGosiee KOHKPETHOH W OAHO3HAYHOU CUMBOJIMKOH 00-
JlaJlaeT YepHblil ysem, KOTOPbI acCOLUUPYETCsl ¢ MPaKoM,
3eMJleil, CMepTblo, BbICTYNAET KaK 3HaK Tpaypa.

MckyccTBeHHO HeraTHBHOE BOCIIPUSITHE YEPHOTO LIBETa:

Kas: Kaprol awkanea kapa nan da mai mamelp, we-
deeeree Kapa cy da 6ar mamop.— lTononHoMy uepHbI
x71e0 TOK ayKeTcsl Mac/oM, »KaXIylleMy Chipast Boja Moka-
JKETCS1 MEJIOM.

AnT.: YHuyknaeau Koloki ylive kapa mawman Koliap.—
Ha mosuanuBoro yesoBeka XoTsl YepHblil KaMeHb ¢ H30bl
YNajeT, OH U TOTJA L&l OCTAHeTCS.

Tar.: Zlocm kwvapa kynode bearu oayp.— Jpyr nozua-
eTCsl B TSKeJIble JIHU.

Anrn.: A black hen lays a white egg.— YepHa KopoBa, J1a
6eJ10 MOJIOYUKO.

Pyc.: Yépras koposka daém 6eroe moroko.

B nannom cayuae, npu 6oJiee THIATENLHOM PACCMOTPEHUH,
UepHBIH 11BeT — HelTpasieH. DTO CBSI3AHO C TPAKTOBKOH H3-
pedenusi, Korja GbIBaeT, 4To, HAa MEPBbIF B3NS, YTO-TO Ka-
JKETCSl TIOXMM (Hampumep, 4esoBeK), HO Ha jlele — BCE
Hao60poT. BeJsiblil 1IBET B JaHHOM cilydae TOKE HEPEIKO MC-
M0J1b3Y€eTCs1, YTOObI MOAYEPKHYTh YTO-TO XOPOLLIEe H CBETIIOE
B H3HAuaJbHO u€pHOM (K TIpUMepy, J0Opble TMOCTYIKH)
M, TakMM 00pa3om, MNpHIAET BCEH TMOCTOBHLE TOJOKH-
TeJIbHOE 3HaYeHHe.

Pesko oTpuiatesbHoe BOCMpPHUSITHE YEPHOTO 11BETA:

Kas.: Kapa kes, kowboip kKe3 — 0i30i emin kem.—
UepHblii r1a3, Kapuil 11a3 — MHHYH Hac.
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Anr.: Kapa jeiranea kapeolul jyknac, Kkapa meke Kai-
adarn awnac.— YepHo#l 3Mee MPOKJASTHE He TPUCTAHET,
YEpHBIH KO3eJ1 CO CKaJIbl HE CJIETUT.

Tar.: Keapa xabep mes 6earu oayp.— YepHas BecTb Obl-
CTPO MPUXOJUT (TOBOPUTCS O Tpaype, ytpate). Koapa KyHo
Koatpmaimelp.— YepHble 1HU OBICTPO CTAPST (TATOCTHDBIN ).

Anrn.: The devil is not so black as he is painted — Yépr
He TaKOU YEPHbIH, KAKUM ero u3o0pazkator.

Pyc.: He mak cmpauwer uépm, kak eeo marioom.

3/iech U€pHBIN LBET BLICTYNAET B PE3KO OTPULATENLHOM
3HAUEHHH, 3HAUEHHM YTpaT, loe3bicxomHocTH. OH Hajesns-
€TCsl HAUBBICILIEH CTENEeHbI0 HeraThBa, TakoM, UTo Jaxke 4épra
HeJIb3s1 COOTHECTH C HHUM, T.€. Y€pT MOKeT ObITb He TaKMM
CTPALLIHBIM U 3/JI0BELLM 10 CPABHEHHUIO C TOH YEPHOTOH, C KO-
TOPOU €ro acCoLUUPYIOT.

HefitpasbHoe 3HaueHHe YepHOTO 1IBeTa:

Kas.: Apkplibel ToOeHi HIBIK TYTiH OHBI Kapa TycKe Kapa-
Jainbl. — JIbIM, BBIXOISAIIMH CKBO3b MOTOJIOK, OKpAlllMBAET
€ero B YepHbI 1IBeT. Kapa jcep Kapmatimatiool. — 3emJist HU-
KOIJIa He CTapeer.

Aqr.: Ak aa kapa japeicap, ak kydail kopop.— besoe
C UEPHBIM COCTA3AI0TCS

Tat.: Koapa Konek, ako konek — anucude Konekoup.—
Yepnas cobaka, Genass cobaka — Bce paBHO nec. Keapa
IOHHU 108CAHD 0a, 3n bup acvapmas.— Jlaxe ecan yepHylo
LLIEPCTh MOCTHPaelllb, BCe paBHO OHa He robeJeert.

Anrn.: Black will take no other hue.— Yépubiii uper He
MPUMET JIPYTroro 1BeTa

Pyc.: Yéproeo kobeas ne ommoeuiv dobeia.

3/iech uepes HelTpasibHOE 3HAUeHHEe UEPHOTO 11BeTa pac-
KpbIBAaeTCsl ero ecrecTBeHHas cyTb. OH He crocoGeH CTaTh
MHbIM, ObITb [epeKpalleHHbIM B ipyrue ToHa. CyTb NOCJI0BHLL
3aKJIIOUAETCS] B TOM, YTO HEBO3MOXKHO U3MEHHTb MPUPOLLY ue-
JIoBeKa, ero xapakrep. HyxHO npuHUMaTh JIOAel TaKUMH,
KaKHe OHH €CTb: C MX JIOCTOMHCTBaMH (0603HaueHbl GesbiM
LIBETOM ) K HEJIOCTATKAMH (2CCOLIUUPYIOTCS ¢ UEPHBIM LIBETOM ).
Takum o6pazom, Oe/blil LBET HMEET MOJI0KHUTENbHYI0 KOHHO-
TalKIo, a YEPHBII — MHUMO HETaTHBHYIO.

HeraTuBHas xapakTepucTHKa UeoBeKa:

Kasz.: Adam weamexke Kapa uiinolOan: He O6ac OHbLH
apadamependikme ocolHoail, kopikmi.— YenoBek nopodeH
OYTbIJIKE H3 UEPHOTO CTEKJIA: UTO Y HETO BHYTPH, HE BUIHO

Ant.: Bypyayrner akmaba, akmynol Kaparaba.— ‘Bu-
HOBHOTO He ONpaB/blBali, / HeBHHHOTO He YepHH.

Tar.: Kearobu kvaparoins uwude Kopadelp — Y ueno-
BeKa C YepPHOU JyllIOH U Jie1a CKBEepHble. Huu KoapaHHbIHD
10310Hde HYyp oamas.— Eciu ayuia yepHasi, TO W JIMIO He
CBETHUTCS.

Anrn.: Black when near the ink, bright when near the
light.— YepHbl#i 0koJI0 YepHUJI, SIPKHIT OKOJIO CBETa.

Pyc.: Yepryro Oyuty u moiarom He ommoeulo.

JlaHHble MOCJIOBULBI COBETYET HAM MepecTaBaTh 00IATLCS
C TUIOXHMH JIIOJIbMU U BbIOPATh CBOIO XKM3HEHHYIO CPeNy, TaK
KaK cpella OKasblBaeT BJIMsiHME Ha Hac camux. OOuasch
C TJIOXUMH JIIOIbMH, Mbl CAMH CTAaHOBMMCS] MJIOXMMH, 100pble
1 CBETJIbIE JIIOJIU TPUBHOCSAT 10OPO U B HALLY YKU3Hb.

[IpeoGsiananne yepHoro U 6eJ0ro LBETOB BO BCEX MOCJIO-
BULLAX OODBSCHSIETCS BOCIPHUSATHEM JIAHHBIX LBETOBBIX KOH-
LENTOB paccMaTpUBAEMbIMH HAPOJAMH KaK COOTBETCTBEHHO
OTPULATENILHOTO M TOJIOKUTENLHOTO, UTO HAXOAUT MPOSIB-
JIEHHE He TOJIbKO B MOCJOBHIIAX, HE TOJBKO B SI3bIKOBBIX CH-
cTeMax, Ho U B 0011llel CHMBOJIMKE 3THX JIBYX LIBeTOB. B rociio-
BHULLAX JaHHble KOHLIENThl BBLICTYNAIOT B T1E€PBYIO O4yepelb He
KaK LIBETOBbl€ XapaKTEPUCTHKH, a KaK CPEJICTBA BblpaKeHHsl
OTPULATENILHOTO WJIH TOJIOKUTENBLHOTO OTHOLIEHHS K HEKO-
TOPBIM SIBJIEHUSIM B OOLIECTBE.

Cepolii ysem 3aHUMaET B PYCCKHMX TMOCAOBHIIAX W TOTO-
BOpKax GoJiblliee MECTO, UeM B aHIIMHCKHUX, OY€Hb PEIKO —
B Ka3aXCKHX M aJITaliCKUX, U COBCEM He BCTPETHJ/ICS B Tatap-
CKMX. DTOT UBET NepelaeT HelPUMETHOCTb, HEBbIIEJIEHHOCT
00bEKTa, YTO COOTBETCTBYET YTBEPKACHUAM HCCAEI0BATENEH
0 TOM, UTO CepbIil LIBET 3aUePKUBAET HHIUBHUIYATbHOCTD.

Kas.: Taedowp moinadati, cusakmor cyp ok.— Cynbba
Takasi, Kak cepast U3BecTb.

Ant.: Bopo do 6oa30, manr ameil, 6oildow Ao 60430,
bana ameti.— XOTs U Cepblil, BCe PABHO KOHb, XOTSl M X0JIOCT,
BCe PaBHO peOEHOK.

Aurn.: All cats are grey in the dark.— Bce Kouiku
B TEMHOE cephle.

Pyc.: Xomo kagpman u cep, a ym He uepm covea. Koza
beaa, Kosa cepa — a sce OYx 0O0UH.

B BbllenpuBeeHHbIX MOCJAOBULAX MPOSIBJSIETCS Mpef-
craBjeHne 00 OOMaHYMBOCTH [IBETOBOH XapaKTePHUCTHKH:
TO, UTO KAXKETCS CEePbIM M HEMPUMETHBIM, Ha CaMOM jiesie Ta-
KOBBIM He SIBJISIeTCS.

B anrnuiickoit nocniobute «The fox may grow grey, but
never good.— Jlnca MoKeT 1oceJieTb, HO HUKOT/IA He CTaHeT
XOpOLUEel» Ccepblii 0TPayKaeT He TOJbKO LBET B CBOEM IPSIMOM
3HAUEHHH, HO U CTAPOCTh/MYIPOCTL — B MEPEHOCHOM. 3/1ech
B3POC/IEHHE HECET MOJIOKUTENbHBIN CMBICJ — MPHOOpPETEHHE
omnbiTa, yma, 3HaHuil. CjieoBaTeNbHO, CEPbI LIBET MOXKET
MUMETb H MOJIOKUTENLHYIO KOHHOTALIHIO.

Yacro B 1oc/0BHLAX H TOFOBOPKAX Kas3axcKoro, aJjrai-
CKOTO, TaTapcKoro, aHIIMACKOrO M PYCCKOro HapoJoB BCTpe-
YaloTes 30JI0TOU U cepeOPsIHHbIN LBETA.

30J10TON U cepeCpsiHbIA LBET KaK 1IEHHOCTb, JparoleH-
HOCTb, UICKPEHHOCTb!

Kas.: Ken ocacan, xkymic 6oreanwa, a3 scacan, aimolt
60.4.— YeM JI0JIT0 XKUTb, YTOObI cepeGpoM GJIHCTaTh, Jiydlle
MaJlo ?KHTb U 30JI0TOM CBEPKHYTb. KOHARbIHHbIH AA2bLCOL AN~
molHHaH Koinbam.— bBaarogapHocTb roctsi TBoero, Jo-
pozke 30s10TOrO TIoiapka ero. Cabolp myo6i — capol AANMbLH,
capeatiear ocemep mypamra (acoleolc myo6i oKiMiuL),
acoujkar Haiap yamka.— Tepnenue — 30J0TO, Teprie-
JIMBBIH LeJIM JIOCTHUTHET, (Criellka — K JI0Cajie) TOPOIbITY
1030p MOCTUTHET. AKbir armoin candolk, adamolna Kapail
awblrap.— MynpocTb — CYHIYK 30JI0TOH, He KaXKIOMYy OT-
KPOETCs TaKOH.

At Mén Jiyutie BOJIKH, a OTLOBCKHE JIOM JIyullle 3eMJIH,
cojiepakalliet 30J10To 1 cepe6po (Moca0BHIIA HAKEHA TOMBKO
B PyCCKOM mepeBojie). Aamoin 6auimy Kadolmman, apolk
bawmy ap apmoik.— Jlyullle My>KUHMHAa C XyJI0i F'OJIOBOH, YeM
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6aba ¢ 30J10ToH roJioBod. AdarblH co3u — aamolH, IHEHUH
c63u — apjure.— CJl0BO OTLA — 30J10TO, CJIOBO MaTepH —
JIParoueHHOCTb.

Tar.: 3os10T0 M JlaTyHb CMellaJUCh (MOCJOBUIA HakjleHa
TOJIBKO B PYCCKOM TEPEBOJIE ).

Anrn.: All that glitters is not gold.— He Bcé T0 301070,
uto 6J1eCTHT. Speech is silver but silence is gold.— CioBo —
cepeGpo, MoJlYaHHe — 30J10TO —

Pyc.: He sce mo 3onr0mo, umo 6aecmum.

30JI0TOH 1BET 31eCh HMMeEeT JBOSIKOE 3HAUY€HHWe, B OT-
Jiume ot cepeOpsiHoro. OOBIMHO 30JI0TOH OTTEHOK — TEMJIbIH
1 HECET MoJIoxKUTeNbHbIe MoK, OJHAKO B HEPEIKO MHTEp-
npeTalusi OCJA0BULbI TOMOraeT MOHSTh, YTO 3a4acTylo JIIOIH1
He 3ayMbIBAIOTCS], C UEM HJIM C KEM UMEIOT J1/10; OHH MOTYT
3a0J1y2K1aThCs, MpearnosaraTb, 4To BCE MPOCTO MPEKPACHO.
Tem He MeHee, TO TOJIBKO BHEILIHE; YTO MMEHHO CKpbIBA-
€TCs1 32 TEM WJIM MHBIM Y€JIOBEKOM, MOCTYNKOM, BELLbIO, JIFO/IH
MOTyT JaXke He NpeacTaBisTb. [lon GjeckoM 30J0Ta BO3-
MOKHO CKPbIBA€TCSl HEKPACHBbIH, HEMPHUSTHBIH OTTEHOK (ue-
JloBeK, noctynok). [Tostomy 30J10TOH 1IBET HEPENKO CHM-
BOJIM3UPYET OLIMOOYHOCTb BBIBOJIOB JIIOAEH W UMEET MHUMO
MOJIOXKHUTENbHYI0 KOHHOTalMI0. CepeGpsiHbIil LIBET BbICTYNaeT
B MOJIOKUTEJILHOM 3HAYE€HHH. 371eCh OH OJIMLIETBOPSIET OTCYT-
CTBHE WJIM HAJIMUHE MATEPHAJILHOTO MOJOKEHHS, ¢ TOMOLIBIO
KOTOPOTO MOXKHO (He) peajii30BaTh CBOM MOTPeOHOCTH: Ha-
HATb pabOTHUKA, MOJNYYHTb YCJYTY U T.11.

3oa0moti u cepebpaHblil ysem KaK 3K8UBANEHM JeHee:

Ant.: AK4a — a/IThiH, KWXKH — 4aasbiH. — JleHbru — 30-
JIOTO, YesioBeK — Oymara.

Anrn.: An ass loaded with gold climbs to the top of the
castle — Jlenexka JIOpoxKKy npoknaaiasisaer. No silver, no
servant.— MoliHa Tyra — Besik el cayra. Every cloud has
a silver lining.— ¥ kaxmoro obsaka ectb cepebpsiHas Moj-
knanka / Her xyna 6es 1o6pa.

Pyc.: Csuroa 8 30i10mom owetiHuke — 8CE C8UHDLA.
Océn, daorce epynrcéHolll 3010MOM, BCE PABHO OCEA.

B Kazaxckom U TaTapCcKoM s13bIKax MOCJAOBULbI H TOTOBOPKH
C 30JI0TBIM 1 cepeOPsIHBIM LIBETOM O JIeHbrax He Hak/IeHbl.

OnATb ke 30J10TOH OTTEHOK BbICTYNAET B HErATUBHOM 3HA-
UeHHH. 3/1eCb 30JI0TOH 1IBET CHMBOJIMBUPYET BBITOLY B KO-
PBICTHBIX 1e1sX. [1opoil JItoJn HUUETrO U HHUKOTO He 1IEHST,
W TJIaBHOE Il HUX — 3TO yroJuTh cebe nobumomy. B pye-
CKOM K€ 3KBMBaJIeHTe /s MPHIaHHsl OTPULLATEJBbHOH KOH-
HOTAallMM  CJIOBY ~ «30JI0TO»  BbIOPaH  COOTBETCTBYIOLLM
CMHOHUMHUYHbBIH MEPeBOA — <«JEHbIM» W JlaxKe YMEeHbLIHU-
TEJIbHO-YHUUMKUTEbHBIA BAPHAHT «JIEHEXKKA», YTOObI MpO-
JIEMOHCTPUPOBATh MEJOYHOCTb W HHUYTOXKHOCTb HAMEpPEHHH
1 noctynkoB. CepeGpsiHblil LBET MpHoOpeTaeT 3jech MoJ1o-
JKUTeNIbHOE 3HaYeHHe. C1oBO «00/1ako» B JAHHOM CJlydae Hc-
M0JIb3YeTCsl B EPEHOCHOM 3HAaYeHUH — TOT0, YTO OMpayaeT
JKU3Hb, HeCET oropueHue uau OecrniokorictBo. Hamnuue xe
«cepeOpSHOH MOJIKNAIKU» CUMBOJH3UPYET HEUTO XOpollee,
no6poe, cBeTI0e — Kak Obl 1aéT HajlexK/1y Ha Jiydlllee.

XpomaTHyecKue 1BeTa LIMpe MpeIcTaBieHbl B MPUMepax
M3 PYCCKOTO sI3blKa, YeM M3 Ka3axckoro, ajrafckoro, tatap-
CKOT0 M aHIIMHCKOTO.

B pycckux W aHIMACKHX MOCJ0BHLAX MOX0KA KOHLEITY-
aJU3alUsl 3e1eH020 yeema: 3eJeHblil Kak LBET pacTUTe/b-
HOCTH, B MEPBYIO 0UY€PE/lb TPABbI, 3€JCHBIN 1IBET, CBA3AHHbIN
C MPU3HAKOM HECMEJOCTH, TPEKAEBPEMEHHOCTH, 3eJeHbIH
B MepeHoCHOM 3HAYeHUH <MOJIOI0H / paHHHUil/ CBexKHil»:

Anr.: Kijijk amce, K6K 630p, man amcea, KijH 6KCGOp. —
Kykylika 3akykyeT, 3ejieHb IpOpacTeT, YTPO HACTYIHT,
COJIHLLE 3ACHSIET.

Aurn.: Thraw the wand while it is green. A hedge be-
tween keeps friendship green.— He cpbiBait si6s10Ka, noka
3eJIeHO: co3peeT U camo ynajiet. The grass is always greener
on the other side of the fence — TpaBa Bcerjia 3e/ieHee 110 Ty
ctopony 3a6opa / Tam Xopolio, rjie Hac Her.

Pyc.: 3eaenviii cedomy ne ykas. Kpacroe aemo — 3e-
JNeHbLil NOKOC.

3eaéHolil ysem B MOCJOBUIIAX Yallle HCoJb3yeTrcs B 6J1a-
TOMPUSITHOM 3HAUeHWH. Bymyuu ynoTpeG/éHHBIM B CPaBHHU-
TeJIbHOH CTeNeHH, OH MpHOOpeTaeT OTTEHOK Yero-To Jy4-
urero, 6oJiee KpaCMBOIro W NpUBJeKaTebHOro. TeM He MeHee,
MOKHO yTBep:KaaTh, uTo B nocjosuue «TpaBa Bcerna 3e-
JieHee 10 Ty CTOPOHY 3ab60opa» 3eJEHbI UMeeT MHUMO M0J0-
JKUTEJIbHYI0O KOHHOTAlMIO, T.K. TpaBa Be3le OJHHAKOBO 3e-
JnéHasi, a 3ejeHee OHA KaXKeTCsl TOJbKO OT TOTO, YTO pPacTér
Ha 4y»KoH JiyxKakike. B 1aHHOM cilyuae pOBOJUTCS CKPLITOE
CpaBHEHHE C elle OJHMM 3HAYeHHMEM CJIoBa «green» — 3a-
BHCTbIO, UYBCTBOM JI0CA/Ibl, BbI3BAHHBIM 3a4acTyl0 MHUMbIMH
ycriexamu JIpyroro.

B Kasaxckux W TaTapcKHUX MOCTOBHIIAX 3€JIEHbIH 1IBET He
BCTPETHJICS COBCEM.

CXOICTBO KOHLENTYaJIM3aLUH CUHe20 yBema COCTOUT
B HEMHOTOUMC/JIEHHOCTH MOCJOBHLL ¢ HAUMEHOBAHHEM 3TOrO
LBera B aHIJIMHCKOM W PYCCKOM $13blKax, B BOCIPUSITHH €ro
KaK TOJIOXKUTEJbHON XapaKTePUCTHKH 00bEKTa, KaK Kpacu-
BOTO U MPUBJIEKATEJIBHOTO, B 0OMaHUMBOCTH CUHEH OKPaCcKH
npeamera. B KazaxckoM, anTalCKOM M TaTapCcKCsl B PYCCKHX
MOCM si3CpeubIKax MPUMEPOB He HaKIeHO.

Aurn.: Blue are the far-away hills.— Cunue — 310
Bcerya jaJjekue Xoambl. True blue never stains. — Vicrunnas
CHHb HHUKOTJA He oKpaluuBaercsi. There may be blue and
better blue.— Belllb Bellld pO3Hb, YeJOBEK UeJOBEKY PO3Hb

Pyc.: Kakos nu ecmo, a 6 cunen.

Jlpyrie xpoMaTHUeCKHe I[BETa yallle BCTPEUalTcs B pyc-
CKMX OCJIOBHLAX M MOTOBOPKAX, HEXKeJW B aHIIMHCKHX, Ka-
3aXCKHX, aJITAHCKUX U TATapPCKHUX.

Mrak, npoaHasu3upoBaB Kas3axXxCKHi, ajaTaickue, TaTap-
CKMe, aHIJIMACKUE W PYCCKHEe MOCJOBHIbI, B KOTOPbIX MPH-
CYTCTBYIOT OTTEHKHM M LBETA, METOAOM CJllydyaiiHoOro orbopa,
MOKHO C/IeJIaTh BBIBOJL UTO HEe BCeraa OOLIETPUHSATBIE TIPel-
CTaBJIEHHS COBMAJAIOT € JIeHCTBUTENbHOCTbIO. MHOrHe 1BeTa,
KOTOpble XapaKTepU3YIOT B HAlMX [PEJICTaBJECHUSIX Hera-
TUBHbIE JICHCTBHUSI, HATIPOTHB, Yalle yrnoTpebasioTes ¢ noJo-
JKUTEJIBHON KOHHOTalMel M, Ha060pOT, OTTEHKH, OJHLETBO-
pSAIOLIHE TOJIOKUTE/bHBIE IMOLIMH, TOPOH HCHOJb3YIOTCS
B OTPHIIATEJILHOM 3HaUeHUH. TakKe CyLIeCTBYIOT MOCAOBHIIbI,
B KOTOPbIX L[BETa IEPealoTcsl Ha sI3blKe JPYrof KyJbTypbl
C MOMOLLBIO KAKOro-Ju00 MpeaMeTa WM SIBJAEHHs], TO eCTb



[“voroson J .
4 YUdEHbI AkTyanbHble BONpOCh HMAONOTMYECKUX HAYK

npuobpetaloT obpazHoe 3Hauenune. CyTb TAKOW TPAKTOBKH  HSTHOH W JOCTYMHOH JIJist TIpEJICTABUTEIEH MHON JIMHIBOKYJIb-
3aKJII0YAETCsT B TOM, 4TOObI ¢/iesiaTh HHpopMallnio 6oJiee Mo-  Typbl.

Jlumepamypa:

1. Tpuropwesa A. M. 1000 pycckux u anmmiickux nocosuit 1 norosopok. M.: ACT, 2010. 608 c.

2. Kononos A.H. CemanTHKa 11BeT006G03HaUeHHI B TIOPKCKUX A3bikax / A.H. Kononos // Tiopkosioriueckuii c60pHHUK.
M., 1975. C. 159—-180.

3. MewmeroB A. JlekcnKo-ceMaHTHUeCKas! CTPYKTypa U (DOHETUKO-MOPQONOTHIECKHe 0COOEHHOCTH LBETOYHDBIX MpHJIAra-
tenbubix / A. M. Memetos // Boctokoseamblit c6opuuk. — Cumdeponods, 1997 — sein. 1.— C. 153—163.

4. Ofimorkunosa H.P. Antafickie Noc/oBHLbI M OFOBOPKH: 103THKA M NparMaThKa aHpos: MoHorpadus / OTB. pej.
O.H. Jlaryra. HoBocu6upck, 2012. 354 c.

5. Margulis, Alexander. Russian-English Dictionary of Proverbs and Sayings / Alexander Margulis, Asya Kholodnaya.
North Carolina, Jefferson, 2000. 494 p.

6. Simpson, John. The Concise Oxford Dictionary of Proverbs / John Simpson, Jennifer Speake. Oxford University
Press, 2002. 364 p.
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XYOOXECTBEHHAA IUTEPATYPA

K Bonpocy 06 npeHtudukaumm passer B Catull. 2 u 3

KotoBa AHactacus BUKTOpOBHA, KaHAMAAT GUI0NOMMYECKMX HAYK, LOLEHT
CaHKT-I"IeTep6yprCKaﬂ rocygapCrBeHHasa akagemumsa BeTepVIHapHOl‘;I MegunLUnHbIl

Cpedu cmuxomeoperuii Kamyara 0sa nocsaujerol passer. B nayunom coodujecmese ecnmv 08a OCHOBHOLX HANPAB-
ACHUSL NOHUMAHUS Moo ca08a. CoeaacHo mpaduyuoHHOMY MOAKOBAHIIO, pASSer — 3MO NMeHUUK, KOMOopo2o noam
nodapua csoeti 803a1061eHHoU Jlecouu. Oprumonrozuveckad uoeHmupurayus nMeHuuKa HeoOHO3HAUHA: UCCAeD0-
sameau onpedeisom passer Kak 80pobos, cureeo 0po3oa U HeKOHKPeMuUsUPOBAHHKYIO NeBUYI0 KOMHAMHYIO NMUYKY.
[Ipusepacerypl arbMepHAMUBHO20 HANPABACHUS NOHUMAHUS BUOSM 8 passer 0OCYCHHbIL CMbICA U CHUMAION, 4mo
passer — membrum virile aupuueckoeo eepos. B cmamoe asmop anaiusupyem obe 8emau MpaKmosKu 3mMo20 CA08A.

Karouesole caosa: nossus, pumckaa aumepamypa, Kamyaa, carmen 2, carmen 3, passer

Ocmxomopenuﬂx HEOTEPUKOB Mbl UMEeM BO3MOXKHOCTD CY-
JIUTh JiLb 110 TekeraM Katysuia (I B. 10 H.3.), Tak KaK oH
€/IMHCTBEHHBIH U3 MO3TOB 3TOTO KPYXKKa, UbM MPOU3BENEHHS
COXPaHWJIUCD B 11€JI0M BHJIE, a He OTIeJbHBIMU (pparMeHTaMHu.
CruxorBopenust Karysna 6blin coOpatbl B 10LE/ALLIEM JI0 HAC
MOPSIZIKE yKe TOC]e CMEPTH M03Ta; XPOHOJOTHUECKUI U CO-
JieprKaTebHbIA acneKThbl He OblIH MPUHATHI B pacyeT — CTH-
XOTBOPEHHsI CrPyNIMUPOBAHbl HA OCHOBAHUHM METPHKH.

OtkpbiBaeT CcOOPHUK —pasjies, HMMEHyeMblll MoJiMMe-
TpaMH; Apyroe Ha3BaHMe TOH yacTH — nugae (<IyCTIKH»,
«UIYTKK» ). 311ech coOpaHbl CTUXOTBOPEHHS], HAlTMCAHHbIE pa3-
HbIMM pa3Mepamu. YTo KacaeTcsi TeMaTHKH, B 4ucje nugae
€CTb KakK peskue, OOJHUYHTENIbHbIE CTHXM, TaK W LIYTJMBBIE,
JIpy»Keckue U Io6OBHbIE.

Cpenu noJIMMETPOB €CTh JIBA TEKCTA O Passer — CTUXOTBO-
peHust 2 U 3. B Hay4HOIl suTepaType CylecTBYeT HECKOJbKO
TPAKTOBOK CJIOBA Passer, M JlaHHasi CTaThbsl MOCBSLLEHA aHa-
JIM3Y KaXKJ0H U3 HUX, TaK KaK 3TOT BONPOC SIBJISETCS MPHHLI-
MHAJbHBIM JIJI1 UHTEPIPETALMK CTUXOTBOPEHUH 2 U 3.

TpanuuuonHoe ToNKOBaHHE TOHUMAET TOJ passer MTeH-
uuka, koroporo Katymin nogapus cBoell Bo3noGJeHHOMH
JlecOun. OnHako psij UccaenoBaTesell yCMaTpUBAlOT B 9TOM
ob6pase 0OCLEHHBIH MOJATEKCT, CUHTasi, YTo passer o603Ha-
yaerT membrum virile siupuueckoro reposi. Briepbie Ha BO3-
MO>KHOCTb TAKOTO OObSICHEHHST HAMEeKHYJ B KoHIle XV B. AH-
mekeso [Tomuumano [16, p. 16—17]. B xaudecrBe aprymenta
oH npuBoana snurpammy Mapuuana XI, 6, nociaeanue Tpu
CTHXa KOTOpPOH GyATO Obl MOATBEPKAAIOT 0OCLUEHHYI0 HHTEP-
npeTauuio.

CoBpemennukd [losuupano He BOCTIPUHSNM €ro HIEIO
Bcepbes: §1. Cannangapo [28, p. 144—145] Beicmesin ee B 13-
BUTEJILHOU snurpamme; M. —A. Miope [22, p. 2] roBopuJ 06
OTCYTCTBMH BECKHMX apryMEHTOB /Il TOT0, YTOOBI BOCIPUHHU-
MaTb «passer» He OykBasibHO; K. — K. Ckanurep [29, p. 6]
oTMeuas TipotuBocrosinne Muenui [losmuunano u A. Typue6a,

HO caMm mpejroyes Obl, YTOObI OHU HE 3aTparuBaju Ty TEMY:
«docti quidem ambo, sed quos mallem hoc tacuisse».

B XVII B. HOBBI JIOBOJ B T10JIb3y MeTahOPUUECKOTO T10-
HumaHust npuses M. @occ, yTBep:KAaBLIMiM, YTO FPEKH 4acTo
MCI0J1b30BaIM Ha3BaHMs MTULL /151 0003HaYeHus: membrum
virile, u, Takum oOGpazom, passer B carm. 2 HMeeT JBOH-
CTBEHHbIH CMBIC/T; 9T XKe aJJIeTOPUsi HAXOIUT MPOJIOJIIKEHHE
B carm. 3 (uut. no: [18, p. 188]. B 310 ke Bpemsi metado-
pHUUecKoro NoHuMaHus npuaep:kuBanck 51. lysa [8, p. 200]
1 O. PopyessIMHU, KOTOPbIH Jle/1aeT BLIBOJL O HAJWUMH y passer
0O0CLIEHHOTO 3HAyeHUsi Ha ocHoBaHWM Tpex Mect — Catull.
2; 3 u Mart. XI, 6 [10, p. 588]. Xots1 6OJBUIMHCTBO (HHJIO-
soroB XVII—XIX BB. npujepkuBasuch TpaulMOHHON TOUKH
3peHusi Ha 3ToT Bonpoc [ 7, p. 2; 26, p. 23; 9, p. 5; 13, S. 1333;
27,S.4; 21, p. 3;], B cioBape P. Knorua (oueBnano, Bocnen
DopyesyiiHK ) 0OCLIEHHOE 3HAYEHHE CJI0BA passer J0OKYMEHTH -
pyetcsi cebikamu Ha Catull. 2; 3 u Mart. XI, 6 [20, S. 687].

B XX B. HOBHIIl Berjieck uHTepeca K Merachopuueckomy
MOHUMaHHUIO 3TOro o6pasa Bo3HMK Tocse crateit J. H. [lxke-
nosese [12] u JLx. [Lkanrpanze [ 14]; K HUM TPUMKHYJH ellie
HECKOJIbKO YueHbIX [, p. 703, 706, 711—=716; 23; 24; 25, p.
162; 6, p. 108; 16]. O606111B MX paccy:KaeHHs, MOXKHO BbI-
JIeJINTh TPH OCHOBHbBIX JI0BOJIA.

1. Hekotopble CTOPOHHUKM OOCLIEHHOTO TOJIKOBAHUS
NPOLOJIKAIOT ONepupoBaTh naccaxxem Mapuuana [23; 16,
p. 169]. Mexay Tem [T J1. JKOC/HMH CrIpaBeInBO 3aMeyaer,
YTO 3TOT apryMeHT YOEIHUT TOJIbKO TOro, KTO 3aXoueT ObITb
yoexkaeHHbIM. Kpome Toro, Kak noadepkHya JxkocauH, B Ja-
TbIHU HET CBMIETEJbCTB YNOTpeOJeHHsT passer B 3HAUEHHH
«membrum virile». V1 XoTs1 B HEKOTOPbIX KOHTEKCTaX Sinus
o3Hauaet cunnus, noscere / cognoscere — futuere, vorare /
devorare — fellare, He Hy»KHO HCKaTh TAKOTO POJIA MOATEKCTHI
nosctony [17, p. 423, 427—428].

2. VMuorna o6clieHHBI OTTEHOK yCMaTpUBalOT BO ¢pase
«suamque norat / ipsam tam bene quam puella matrem» (3,
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6—7) [24; 16, p. 164], Ha uto JIxk. H. Anamc pe3oHHO BO3-
paxkaet: ecjiu Obl norat umesno suecb Meradopuyeckoe 3Ha-
yeHue, To cpaBHeHHe «quam puella matrem» craso 6ol a6-
CYpJHO HeyMeCTHbIM [ 3, p. 32—33].

3. Cornacvo P. Xynepy, nna Karysana ucnosib3oBaHue
(hpHUBOJIBHOH JIBYCMBICJIEHHOCTH ObLIO TAaKHM K€ CTHJIHCTH-
YeCKUM MPHEMOM, KaK AMMUHYTHBbI HJIM COCTaBHblE NpuJiara-
TesibHble [ 16, p. 175]. OnHako 3T0T aprymMeHT BpsijL Jik MOKHO
npumenutb K carm. 2 u 3. [lpouuntupyem A. K. [aBpusiosa:
«Ecnu To 311ech, To Tam 6beT B raza y Karyssa rpy6ast npsi-
MOTa, TO OTCIOJIa COBCEM ellle He CJIeIyeT, UTO TOT XKe YelOBeK
ocTaJjibHble MPOU3BEICHUST HAUHHUI TEMHBIMH HaMeKaMH Ha
TO, O YeM OH TIPENOYUTAET FOBOPUTH NpocTo» [ 1, . 326].

Takum o6pazom, runoresa 06 00CLLEHHOM 3HAYEHHWH passer
B KaTYJ/UIOBCKHUX carm. 2 U 3 KaxeTcs HaM COBEPLIEHHO Hey-
OeqUTebHOM.

Jlpyrasi TpyIHOCTb CBsi3aHa C OPHUTOJIOTMUECKOH HIIEH-
Tudukaunein «nreruuka». [To mHenuio B.T1. CmbllisieBoi,
passer, ynoMuHaemblil y Karyssia,— 310 GsMKe He ornpeje-
Jisiemasi neBuasi KoMHaTHast ntuuka [2, ¢. 117]. M. [ycrep

Jlumepamypa:

KOHKPETH3UPYET: TaK Ha3blBaJM He BOPOObS (KAaK 4aCTO CYM-
TaeTcsl), a CHHEro Jpo3/a, KOTOPbIH pacnpocTpaHeH BO BCek
1oxkHoit EBpornie [30, Sp. 2368—2369]. Passer ne moxer
ObITb BOPOObEM, TaK Kak, BO-MEPBbIX, 3TH MTHLBI HENOBEP-
YHBBI K JIIOJAM M HX OYeHb CJOXKHO Npupyduthb [11, p. 88];
BO-BTOPbIX, BOPOOEH HE OTJIMYAeTCsl HU KpacoTOH, HU oua-
poBanuem nenus. O. Kesiep TakKe MOHUMAeT Moj KaTyJ-
JIOBCKUM passer cunero aposna [19, S. 80]; V. Jlx. Apuorr,
HAMpPOTUB, CUUTAET BIIOJIHE BEPOATHBIM, uTO Yy JlecOun Obli
MMeHHo Bopobeli (passer domesticus) [4, p. 228].

C Haulefl TOYKM 3peHHs, B CTUXOTBOpeHHsix KatyJsia
passer 00603HayaeT HeKyl0 NTHUKY, OMPEeIeJUTb KOTOPYIO
TOYHee He T0CYHTaJ HYXKHBIM caM Mo3T. B camom jeJie, BO-
poObH He IPUPYYAIOTCs], & CHHUE Ipo3]1 00/1a1a€T TAKUMH 1B -
HBIMH JIOCTOMHCTBAMH, KaK fpKOe OMepeHHe U MeJOAMYHOE
neHue, Kotopble KaTy/uul HermpeMeHHO yroMsiHys1 Obl B CBOEH
noxBaJjie TNTEHUUKY. 3aMeTHM, YTO B COBPEMEHHBIX POMaH-
CKUX $I3bIKax CJIOBa, BOCXOASIIME K passer (pyMbIHCKOE
pasdre, MCMaHCKoe pajaro, MOPTyrajbCKoe passaro) osHa-
YaloT MPOCTO MTHLY.
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HauunoHanbHaa Mudonorua B coepeMeHHOM GyTyponorMyeckoM poMaHe
(no pomaHy iMmutpusa boikosa «XXO», 2006 r.)

NaweHko Onbra MFODEBHa, YUUTENb PYCCKOIro A3blKa U IUTEPATYPbI

MAOQY Jlnuei N2 10 r. Nepmu

Baxmeﬁmeﬁ IpUMeTOH coBpeMeHHoro obulecTsa B Poceun
SIBJISIETCS] TIOBBILIEHHbIH HHTEpeC K HallMOHAJbHOH WeH-
THYHOCTH. B ycsoBusix rno6asuzalyu 3THHUECKOE paceso-
€HHe CTaJlo OTBETHOH peakliMell Ha BCeoOLLy0 YHH(UKALMIO
¥ CTaHIapTH3ALHUIO.

B snoxy noctmoaepHu3Ma BO3HUK HOBbIH, MOCTHEKJIACCH-
UeCKHH TIOIXOJ K MOHUMAHHMIO HAlMK KaK «BOOOParKaeMoro
COOOLLECTBA»: KOHO BOOOPaXKEHHOE, [OCKOJIbKY YJIeHbl 1axKe
caMO MaJIeHbKOH HalMM HUKOTJa He OylyT 3HATh OOJIbLINH-
CTBA CBOMX COOpATbEB-M0-HALMH, BCTPEYATbCs ¢ HUMH WJIH
Jlazke CJIbIIAThL O HUX, B TO BPEMsI KaK B YMax KaKJ10ro U3 HUX
YKUBET 00pa3 ux oO1IHOCTH». [1]

CornacHo 9TOMy TMOAXOMy, HAlMOHAJbHAs WJICHTHU-
HOCTb (DOPMHUPYETCS C MOMOIIBIO PA3JIHUHBIX JUCKYPCHBHbBIX
NpakTHK, B 1epsyto odepeab — CMU, peksnambl, HcKyccTBa
1 JIUTEPATYphbl, U TOTOMY SIBJISIETCS] CBOCOOPA3HBIM MEIMHHBIM
MPOEKTOM, HAaPPaTHUBOM, 1epHOPMaHCOM.

ABTOpPbI COBpPEMEHHbBIX (DyTYpPOJIOTHUECKUX POMAHOB aK-
THBHO SKCIJIyaTHPYIOT MOMCKH HALIMOHAJBHOH HIEHTHUHOCTH,
MCTI0JIb3YS KaK OCHOBY «pycckyio uaeio» (B. Copokun «Jlenb
onpuuHuka», «CaxapHblil KpeMJb» ), aHTUIHOepaIbHble Ha-
crpoenust (I1. KpycanoB «Amepnkanckast Apipka»), MH(O-
Jorusupyst cyutectBytoiuii atHoc (O. CnaBunkosa «2017»),
mojesupyst Haposbl (1. Beikos «)K1»).

B cBoem pomane «)KII» II. BeikoB monesnupyer Tpu 3T-
Hoca: Bapsird, Xasapbl U KOpeHHoe HacejeHue. B cuenapuu
Oy/yLLero, MpeiIozKeHHOM 3THM aBTopoM, Poccust okazanach
BbIOPOLIEHHBIM M3 MHPOBOTO Mpolecca rocyaapcTBOM, Ha
TEPPUTOPHUHU KOTOPOTO MPOUCXOUT IpaxkaaHcKasi PycCKo-eB-
pefickasi BoifHa.

Bce Tpu Hapo/ia BiucaHbl B JiBa MPOCTPAHCTBA — PeaJjibHOE
¥ MUoJIorHueckoe. B coBpeMeHHOM MoHMMaHUH MU(DbI yTpa-
THJIM CBOC HAa3HAYEHHE YHHBEPCAJLHOIO TOJIKOBAHMS MHpA.
OHu o6pesin MoABHKHOCTD, CITOCOOHOCTb MEHSIThCS B 3aBUCH -
MOCTH OT MOJHUTHYECKUX U HIIE0JIOTHYeCKHX MoTpeGHOCTEl 00-
utectBa. Mcenenopateb COBPEMEHHbBIX TTOJMUTHUECKUX MH(OB
b. lybun nomMuMo colep:KaTesbHbIX (DYHKUIHHA BbIIESET
B HOBBIX MH(ax (yHKIHM (popMasibHble — <«TOTaJIM3aLNH
¥ CTUJIM3ALIMHK 3HAYEHUH, WlIeH, BEDOBAHUH», a B UX CTPYKTYpe
npeajiaraeT pa3rpaHuyMBaTh Ba MJlaHa — «CeMaHTHYECKH»
(00pa3sbl, GUIypbl, <CIOKETbI») U IJIAH <CUHTAKCHUECKHH»,

(DyHKIHS KOTOPOTO — COEIMHEHHE Pa3HOPOJHbBIX MPEICTaB-
JIeHWH ¥ TTPUAAHHE UM LeJI0CTHOTO XapakTtepa« [2]. B pomane
»)KI» DBbIKOB NeMOHCTPUPYET 3Ty TEHACHUMIO K Iepeoc-
MbIC/JI€HHIO MH(OB, MOAYHHEHHIO WX ONpELeJeHHOH Haluo-
HaJIbHOH MJIC0JIOTHH, MOJYEPKUBAET UX CMOCOOHOCTb K MPO-
narasje, poJBHKEHHIO B MACChl KAKUX-JHOO0 HiIeH.

N3zoGpaxast 60pbOy Bapsir u xazap, belkos aemudosoru-
3upyer onmnosuunio Bocrok-3anan, cosnasast HOByIO MH(O-
soremy — Beunyio 60pb6y CeBepa u [Ora B Poccun, coracto
KOTOpPOW MpoLIoe CTpaHbl MpeAcTaB/seT coOOH Hermpe-
PBIBHBIH MPOLIECC CMEHbl 3aXBaTUMKOB. OMNMo3uLMs Bapsros
M Xasap JAEMOHCTPUPYET COBPEMEHHYIO TEHAEHLHMIO K 0060-
3HAUEHHIO KATETOPHU «JIPYroro» i (popMHPOBAHUS HALU-
OHaIbHOM HiaeHTHYHOCTH. To ecTb 15t 0cO3HaHUsT HaUuK ceOsl
KaK TaKOBOH o0si3aTesieH 0Opa3 Bpara, MPOTHBHHUKA: «HALH-
OHaJIbHBIH HappaTHB BCera OCMapuBaeTcs HaJHYHEM JIPYTHX
HappaTHBOB» [3]

DJIeMEHTbl CEMaHTHUECKOro MJjiaHa MU(OJIOTHU Bapsir 3a-
MUMCTBOBAHbI M3 CKAHIMHABCKOH, CJaBSHCKOM M TPEYeCcKOU
Mudosoruil. Bapsirn, oHH »Ke pocchl,— 3TO BBIXOJLBI Ce-
BepHO# cTpaHbl [unep6open, notoMku apuiitieB. OHU OTpH-
LAIOT XPUCTHAHCTBO, MOKJOHSIIOTCS CKaHIMHABCKOMY Bep-
XOBHOMY 60:kecTBY OJiHHY, NOKPOBUTE/IO BOUHCKOH 3JIHTHI;
B TEKCTE OH OTOXKJECTBJIEH C JpeBHeC/AaBsiHCKUM Oorom Be-
JIECOM, KOTOPBIH, COMIACHO CIaBAHCKUM MUbaM, MPUBEJ] MUP
B JBHKeHHe. Bapsrn MMeloT CBOU MOJIMTBEHHBIH pUTyaJl,
00513aTeJIbHBIMH aTpUOyTaMHi KOTOPOTO SIBJISIOTCS CBACTHKA
1 JiefisiHON KpucTtasul. CHHTaKCHYeCKH BCe 9JIEMEHTbI BapsiK-
CKOH MH(OJIOTHH MOAYUHSIIOTCS JIBYM 3HAYEHUSIM: «CeBep»
U «BOMHa».

. Cannomupckass B «Kuure o PomuHe» pasBuBaer
MbIC/Ib O TOM, YTO [1OIyJIIPHOH TexHoJsIorHeill B cosfaHuu 06-
pasa poiMHbI SIBJISETCS «KOPHECJOBHE»: «KeJaHME OCTaHO-
BUTb BpPeMsl B CJIOBE, OTBICKAB B T10C/IEHEM MPU3HAKH YHH-
BepCcasibHbIX M T1€PBOHAYAJbHBIX — T.€. COXPAaHHBLLIMXCS,
HEeCMOTPSl Ha Pa3pyLUUTENbHOCTD JICHCTBHUS BpEMEHH — cJle-
JIOBAaTeJIbHO, BEUHBIX CMBICJIOB». OHO HMeEeT SIBHbIE TTOJIUTHUE-
CKMe M UCTOpPHYECKHE 3alaul — TOJIKOBAHHE M3BECTHBIX CJIOB
B HY)KHOM HJIeoJloTHUecKoM pakypce. B pomane brikoBa je-
MOHCTPHPYETCsT 3Ta BO3MOKHOCTb MIE0JIOTH3ALUN U MH(OJIO-
rusallni s3blka. Tak, HarpuMep, B cosHanuu Bapsir peka Hapa,



8 [ vonoson JHNEEE
YHEHbIN

AKTyaﬂbeIe BOMpOChI q)MJ'IOJ'IOFVI‘JECKVIX HayK

ropon, Hopusbek, camomoGnenusiii Hapuycee, apmeiickas
KpOBaTb — Hapbl SIBJSIOTCS OJHOKOPEHHBIMH CJIOBAMM, MOTH-
BUPYeMbIMU eIHHON ceMaHTHKOI — Hopn, To ecth ceBep.

Cesepnasi Mu(oJIOTHST BapsirOB B TEKCTE CTAHOBUTCS OC-
HOBOH JYIsl CO3[aHHsI CTEPEOTHIIOB PYCCKOIO HaLMOHAJIb-
Horo juckypca. OHa opMHpyeT cTaHAapThl TOBEAEHUS U 06-
pasa »KM3HM BapsIroB: Mporaraljia BOMHCKOTO JlyXa, KM3Hb 10
yCTaBy, HUBEJMPOBKA JIMYHOCTH, KYJIbT NOCMEPTHOH CJIaBbl, T'1-
nep6oJU3UPOBAHHBIN 110 abcypia natpuoTuam. Bapsiru — cro-
POHHHMKH 2KECTKOH TOTa/uTapHON BslacTH. DBblkoB caTupu-
uecKH 06pHCOBBIBaeT 06pasbl BapsKCKUX 0(DHIIEPOB, BhIaBast
3a WX IVIaBHblE YepTbl OTKPOBEHHYIO [JIYNOCTb, GE3/yLIHOCTD,
KpaKHIOH0 KeCcToKOCTb. Peub 3THX repoes, cocTosiast i3 CMecH
11ePKOBHOC/IABSIHCKOTO f13bIKa, KAHLEJSIPCKUX WITAaMIOB H 060-
POTOB BOMHCKOT'O YCTaBa, MPOU3BOJUT KOMUUECKHI 3(hheKT.

B npotuBoBec Bapsiram, Xazapbl — Hapojl 10xKHbIH. CMbIc-
JIOBOH JIOMMHAHTOH WX MHGOJOTHH sBJsieTcss GorousOpaH-
HOCTb, IO3ULMOHMPOBaHHE ce0si KaK Hapola CTpalaioLLero,
He3aKOHHO JIILIEHHOTO POJHOH 3€MJIH H BbIHYAKIEHHOTO CKHU-
Tatbes. VX HalMoHa bHast HIEHTHYHOCTb HOCHT HAMEPEHHbIH
nephopMaTUBHBIN, OKA3HOU xapakTep. Xazapbl HHTepIpe-
TUPYIOT pycckue OblLIHHBI B PaMKax CBOEH HallMOHAJbHOH
MHOJIOTHH, CO3/1aBasi HOBBIX KYJBTYpPHBIX repoeB — DJHIO
Myp-Omsi u Cayn-Osail. Pyccknx nucaresieil-KjaacCHMKOB
OHHM TaKxKe BCTPAUBAIOT B MapairMy CBOETO U Uy»KOro Happa-
TuBa. Bee 310 BbikOB nojaer kak Hekuil abeypy, caTUpHuecKu
OCMBIC/IUBAs UX HIEOJOTHIO. Xa3apbl — aJjlJlIeropuueckKoe Bo-
MUIOLIEHHE COBPEMEHHBIX HaM JUGepasoB-IeMOKPATOB. DTO
CBOOONOJMIOOUBEIN, PACKPENOLLEHHBIH HAPOJ, LeHUTeNH 60-
FeMHOH »KH3HH, HHTEJJICKTyaslbHasl 3JuTa, NponaraHiupy-
follasi TyMaHHCTHUECKYIO HEOJIOTHI0, TPHBEPKEHLbI
thoprta U NOTpeOUTEILCKOTO

Takum ob6pazom, BbikoB oTBepraer npe HauboJiee Mory-
JIIPHbIE CETOJIHS, TIOJSIPHbIE MOJUTHYECKUE WIEH Pa3BUTHS

KOM-

Jlumepamypa:

Poccun — pycckyto (KpafiHe HallHOHAJMCTHYECKYHO ) H 3anaj-
HoeBporeiickyto (KpaitHenu6epasbhyto). [1o boikosy, nepsasi
NpUBEJIET K caMoucTpebJIeHHIO, BTOpasi — K MacCoOBOMY PacT-
Jenuto. [TosTomy aBTOp Moae/upyeT HeKUil HOBBII HApOJ, 3a
KOTOPBIM €My BHAMTCST Oyfylllee CTpaHbl. DTO KOpPEHHOe Ha-
cesieHne, 6e3pa3IMuHOe K MHOTOBEKOBOH O0pbOe, MpOoUCXo-
Jisulell Ha UX 3aKOHHOH TePPUTOPHH.

Mudosiorusi KopeHHOro HaceJeHUsT He SIBJISIETCS TTOJMUTH-
3UPOBAHHON M COXpaHsieT (PYHKIMIO YHUBEPCAJLHOTO 00b-
sicHeHust Mupa. OCHOBOM ee fBJIsieTCS KyJIbT Kpyra W JBOH-
CTBEHHOCTb MHpo3iaHus. [losTuka M cTpykTypa pomaHa
TaKXKe CTPOSITCS MO TMPHUHLMIY JABOoWuHOCTH. KHura cocrout
13 JByX vacreil. [IpoctpaHcTBO pomMaHa CBEIEHO K JIBYM JIO-
KaJIM30BaHHbIM LIEHTPAM, MeXK1y KOTOPbIMH TepeiBUIaloTCs
repon — jepeBHe JIeryHHHO — CHMBOJY MJIOOPOAMS, Liie-
JIPOCTH U TOJIHOTbI 2KM3HU — W TIPOTHBOTIOCTABJIEHHOM € Jie-
pesHe JKaapyHOBO — CUMBOJIy HEM3BELAHHOIO, [yraloLlero,
cMepTe/ibHoro. [epou MOsIBJSIIOTCS M CYLLECTBYIOT B TEKCTE
TaK:Ke MonapHo.

Y KOpeHHOro HacejieHHsi eCcTh CBOH TalHbIH 5i3bIK. Kak
JIPEBHUH apXeTHIl, ITOT A3bIK 3a/0XKEH B UX CO3HAHUMU, U C 110~
MOLIbIO HETO KOPEHHbIE OTJIHYAIOT CBOMX OT UY?KHX.

[ToksoneHue Kpyry oODbsCHSIET TO, YTO KOpPEHHOE Hace-
JICHHE HMKAK He OOpeTCsl CO CBOMMH 3aXBaTYMKAMMU, HE MbITa-
eTCsl IPOPBAThb KPYT' UCTOPHH.

Msobpaxkast sTHMYecKoe paccioeHue Poccun UM BHY-
TpeHHI010 60pbOYy 3a BJIACTb, BbIKOB I0Ka3bIBAET, YTO UCTOPHUS
Poccun Kak Hauuu elle He Havasack, a Oyjyliee aBTop BUAUT
3a caMbIM yrHETaeMbIM HAPOJOM.

Wrak, HauuoHasnbHas MudoJiorus B pomaHe bbikoBa siB-
JISIETCST CPEICTBOM MOJIEJIMPOBAHMST UIEOJIOTHH TPeX HapOJIOB.
Ona okasblBaeT BJIMSIHME HA CO3HAHHE Macc, Co3JaeT CTaH-
JIapPThl MOBEJICHUS], CTEPEOTUIIbI MbILLIEHHS, AGJOHBI MUPO-
BO33pEHHSI.

1. Angepconb. «Boo6paskaemble coobiiectsa» (www.gumer.info/bibliotek Buks/Sociolog/anders/index.php — 29k - )
2. Jlyoun b. «MuTenneKkTyanbble Ipynibl ¥ CHMBoJHUecKue dhopMbl» (yanko.lib.ru/books/cultur/dubin-1.htm)
3. Jlykuna A. HoBble Mogxo/bl K HCC/EN0BAHMIO HAIIHOHATBHON HIEHTHYHOCTH / A.B. Jlykuna // N3sBectus ¥Ypasbckoro

rocynapcTBeHHoro yuuepcurera. — 2004. — Ne 33.

O6pa3bl komeaunu lorons B cyabbax repoes u B cloXXeTe poMaHa B. LllapoBa

«BosBpauwieHue B Eruner»

MenapalumHa KOnua BnaguMupoBHa, acnupaHT

nepMCKVIl;I FOCY,EI,apCTBeHHbIﬁ FyMaHVITapHO-I'Ie,D,aFOFVI‘-IECKVM YHUBEpcuTeT

PomaH B. [IlapoBa «Boappaluenue B Eruner» mnocrpoen
Ha B3anmopedcTBuu ¢ tekcramu H.B. Torons, dopmupy-
IOLIMMH KaHBY, Ha KOTOPOH CO3/1aeTcsl TEKCTOBOE MPOCTPaH-
CTBO COBPEMEHHOr0 POMaHa. B LieHTpe poMaHa JABOKPOJHOMN
npanpaBHyK nucaTesist U ero noJiHblil Teaka — Hukounail Ba-

cunbesud [orosib (Bropott) — u ero nepenucka ¢ moToMkamu
pona Toroseit. Poman umeer 1oasarosioBok «BbiGpaHHble
Mmecta u3 nepenucku Hukosasi BacunbeBnua Toross (Bro-
poro)». B ocHoBe ctoxketa poMaHa — HEOOXOAMMOCTb JIOMH-
caTb BTOPOH M TPETHH TOMa Mo3Mbl « MepTBble aylIn», 3a-
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BepLIUTL TPy [orossi, ykasaB TeM caMbIM MyTb K CIACEHHUIO
Poccuu.

«Bosppaienue B Erunmer» uHTepTEKCTyasbHO B3aWMO-
JIEHCTBYET C Pa3iUUHBIMH TOTOJEBCKHMH MPOU3BEIEHUSMH,
Cpeid KOTOPbIX Mo3Ma « MepTBble Iyl », MyOJHIIHCTHUECKUH
cO0opHUK «BbiGpaHHble MecTa M3 TEPENUCKH C JIPY3bMU>»,
nosectn «Hoc», «CrapocBeTckue nomeltnkn», «1lnnesp»,
«3arnucku cymaciieaiero», « Mupropon». Ho oco6oe mecro
B ClOXKeTe W B CHMBOJIMUecKoM muiaHe Kuuru LllapoBa sanu-
MaeT Komejist « PeBusop».

Peub 0 KOMeMM 3aXOUT C MEPBBIX CTpaHulL pomaHa. [To-
no6HO [oroJito, KOTOpbIH HAauMHAET CBOH MOMCK MyTH K Cria-
cennto  Poceun ¢ «PeBusopa», repou «BosBpaienus
B Eruner» B camojesiTe/IbHbIX MOCTAHOBKAX 3TOrO MPOU3BeE-
JICHU$ MLLYT BO3MOXKHOCTH peaii3aliik ClacuTeIbHOH MUCCHH.

HakaHnyHe peBoJilolIMM B poJoBOM mnomectbe ColiMeHKa
KaX/blil 1o cobupaetcst knan lorosieit, yToGbl HCTIONHUTH
CBOe TpeHa3HaueHne, UCIPaBUTh OIIMOKH TPOLIIOTO H 3a-
BEPLINTb HEBBITIOJHEHHYIO BEJMKHM NpeikoM Muccuio. [lo-
CTAHOBKM KOMeIMH «PeBH30p» CTAHOBATCS HE TOJLKO aKTOM
OCMBICJIEHHS, HO U HEKUM OOPSIOM MOCBSALLIEHHUS /51 IOHBIX
NpejcTaBuTeIell pojia. «DTH exKerojHble cOOPLI MO3BOJISIIH
He 3a0bIBaTh, JUI UETO Mbl €IUM, MbeM, JIOOUM H POXKaeM
JIeTell, MPOCTO TOMUEM 3eMJII0, XOThb KakK-TO JepKaslu Hac
B hopme>» [Ilapos, 119]. «PeBH3op» cTaHOBUTCS OTIIPaBHOM
TOYKOH, C KOTOPOH HaUMHAETCS 03HAKOMJIEHHE C FOTOJIEBCKUM
TBOPUECTBOM, KaK C CeMEHHON TalHOH U 0JIFOM.

O u4pe3BbIUANHON BAKHOCTH KOMEIMH B TEKCTe POMaHa
MOXKHO CYJUTb y»Ke 10 ToMy (paKTy, UTO Kparkas Xapakre-
PUCTHKA OCHOBHBIX I'epOeB poMaHa NaéTcsi B KOHTEKCTe HC-
MOJIHAEMbIX HMH POJiel B JIOMalIHUX TOCTaHOBKax. Tak, Ha-
npumep, «asust [etp (cotfimenckuit Ocun) <...>; nsust Pepeir
(B Cotimenke lepxkumopaa) <...>; nsas slayw (BoGunnckuii)
<..>; 1aa5 CBsiTocaaB (OH »Ke Ye3/Hbli ekapb [1oHep) <...>;
Kupunn KocsipoBekuii (moutmericrep) <..>; aans Opuit
(B »PeBusope« wurpas nosuuerickoro CBHCTYHOBA) <..>;
Tetst Anexcanzipa (oHa ke [lontenknna — caecapiua) <...>;
jsist Esrennii. B Colimetike urpasi cMotpuresist yausui, XJo-
nosa <...>; nsinst Apremuit @psizos (Muliika, cjiyra ropojHu-
uero)» [Llapos, 32]. C nepBbIx cTpaHUL, poMaHa repol Mo-
JIaeTcst CKBO3b MPU3MY rorosieBckoro «Pesusopa». [1pu stom
3aUacTylo ero xapakTep sIBJsieTCsl 3epKaJbHON TPOTHBOIMO-
JIOXKHOCTBIO XapaKTepa MnepcoHazka KOMenH.

Hanpuwmep, msinst [lerp, urpatouinii UpesBbluaiiio BazkKHYO
poJib B 2KU3HU cBoero myemsHHuka — Kouau lorossi Bro-
pOro, KOTOPbIH SBJISETCS LIEHTPOM MPUTSKEHUST B 9TOM SMH-
CTOJIIPHOM poMaHe, Ha opOHTe 3TOro OymyIIero CracHTesIs
Poccnn Bpataiotest ocrajibHble TEPCOHAXKH B PasHON cTe-
neHu yhaseHHocTd. [leTp BbicTynaer B poJid HacTaBHHKA
Kosu, on «rorosieBesi, KpynHblii crielMa/ucT no paniemy lo-
roJiio. KosiuH rnaBHblil KoppecrnonaeHT. C HUM camble J10BEpH-
TesbHble oTHolleHus» [[lapos, 30]. Iletp ¢ panuux ser ro-
TOBHT MJIEMSIHHUKA K UCMIOJIHEHUIO ero Mucchu, Kosist nuuer:
«Yuycb y asau [letpa unrtarh [orosisi BHUMATEbHO, ¢ KapaH-
JIalloM, ¢ BbIMMCKaMH. MHeHHe, 4To BTOPOH TOM »MepTBbIX
Ay« — 3970 Kak Obl Yucruauile, MHe Hpasurcs» [LLlapos,

87]. Ou cranoBurcst npoogHuKoM KoJsin He TOJIBKO B MUp TO-
roJIEBCKOr0 TBOPYECTBA, HO W nocesiaet Koo B cemeiitble
TaliHbl KjaaHa [oroJsieil. B yacTHOCTH, paccka3biBaeT O MpoucC-
XO0xKIeHUH ObiBlIed Boa/oOaeHHON Kosm — Cone: «Ckot-
nuua Kpassi, ¢ koropoit y Hero [otia Ko — apum. 10.M.]
ObLJI CTOJIb CTPACTHBIN JIOLUIAUHBIN poMaH, Gbljia He KTO MHas,
Kak jaBHsist conepuuiia Mamu Toross [mMath Koo — npum.
10.M.] — noub Hlentuukoro Keenust. Ko Bpemenu npuesna
tBoero oriia B CoiiMeHKy y Kcenun yxke Obln peGeHOK, Je-
BOUKA JIET YEThIPEX OT PO/, HETPYJHO JIOTAaThCs, UTO Thl €€
3Haelb nog umeHeM Consi» [[llapos, 534 . [Terp, usHauasnbHo
pasnensBUIMI TOUKY 3PEHHSsI, UTO «Mbl HE MOXKEM JIOTIHCATD
»MepTBble yLIH«, MOTOMY YTO C KaK/IbIM [TOKOJIEHUEM KPOBb
[orosei pas:ximkaercst U pagxuxkaercst» [[apos, 76], naer
6Js1aroc/1I0BJeHHE Ha ITOT COI03 CBOEMY IMJIeMSIHHUKY: «TaK uTo
pewatitech U 3aBoaute pebenka. Co Bpemen Huxosast Ba-
CUJIbeBHYA 3TO GYIET TIEPBbIN MJajIeHell, B KOTOPOM, KaK Mbl
M MeuTtaJjid, KpoBb lorosieil He pasbasutcs» [Illapos, 535].
Bripouem, coctodTbes 9TOMYy Opaky He Cy:KIEHO M J0JIro-
JKJIAHHbIH TOTOMOK [oroJist He Oy/ieT poxKaeH.

Onupasich Ha KoMMeHTapuu camoro Torosi («Ocwuri, cyra,
TaKOB, KaK 0ObIKHOBEHHO ObIBAIOT CJIYTH HECKOJIBKO MOKHIIBIX
JieT. TOBOPUT CYpbE3HO; CMOTPUT HECKOJNBKO BHH3, pe3oHep
1 JIOGUT caMoMy ceGe YHTaTh HPABOyUEHHs /sl CBOero Ga-
puHa. Tosioc ero Bcerya moyTH poBeH, B pa3ropope ¢ 6apuHOM
NPUHUMAET CYpOBOE, OTPBIBUCTOE W HECKOJIBbKO Jaxe rpyboe
BoipaxkeHue. OH yMHee cBoero 6apuHa u oToMy cKopee Jora-
JIbIBAETCS], HO He JIIOOUT MHOTO TOBOPUTDH, U MoJua myt» [[o-
roJib, 9—10]), MoxKHO yBHIETb Napasienu Mexay repoem Llla-
posa — Ilerpom — u Ocunom. [Tono6Ho Ocuny, KoTOpbIit
OKa3bIBaeTCsl Myjipee, MPo30pJuBee CBOEro MoJIoJ0ro 6apuHa
(MMEHHO OH HAcTaWBaeT Ha CKOpeMlleM OTbe3le W3 ropoja,
onacasich pago6/aueHusi U norouu: «OHO X0Tb 1 GoJibLIAs TYT
uecTb BaM, Jla BCE, 3HaeTe, Jiydlle yexaTh ckopee... Benp Bac,
npaBo, 3a Koro-To apyroro npunsiiu» [loross, 68]), ITetp ne-
qurest ¢ Kosieil xKutefickolt MyipocTbio, HO, B CHJIy 0COOeH-
HOCTell Xapakrepa, OH JeJaeT 3T0 JIeJIHKATHO, He HaBs3biBast
CBOM HJl€aJlbl, 1aBasi BpeMsl, YToObl MHEHHE T10/I0NIeUHOr0 CaMo
copmupoBasioch. Takum 06pa3om, HHTEJJIUTEHTHBIH, 0Opa-
30BAHHBIN, YMHbIH, UCKpEHHE JIOOSIIIUHA CBOEro I0HOTO pOJI-
cTBeHHHKa jsins [leTp CTaHOBUTCS MepeBEpPHYTbIM OTpaXe-
HHEM XaMOBaToro, rpyooro u npoHeipauBoro Ocuna.

B HekoTopbix ciydasix cyib6a CLEeHMYecKOro nepcoHaxa
MepeHoCUTCsl Ha peasibHyto »Ku3Hb repost. [lpuuem 310 co-
BMeLIEHHE CTOJIb CYLIECTBEHHO, YTO HAcTosilllee UMs yTpa-
UEHO U JIaXKe B MEPENUCKe MEXKy POACTBEHHHKAMHU UeJOBEK
craHoBUTCsl nepcoHaxkeM «Pesusopa». M torna repoit Illa-
poBa JiMGO TOJHOCTBIO TIOBTOPSIET CYAbOY IOr0JIEBCKOTO Mep-
COHaxka, JJMOO MPOKUBAET €€ 110 MPUHLIUITY «OT MPOTHBHOTO».
[IpumepoM MpsIMOro KasJbKUPOBAHHSI CTAHOBMUTCS cyapOa
0e3bIMSHHON aKTpHChI, HrpaBlieil posb Mapbi AHTOHOBHBI.
«Y Mapbi AHTOHOBHbBI XH3Hb He CJIOKHMJACh, OHAa cTapas
nesa. IpeuHo mytuth, Ho XsectakoB y6exkan, U OGoJibliie
HUKTO Ha Hee Tak M He nodapuscs» [[apos, 166]. Jlio6o-
NBITHO, YTO Jla’Ke M3JIOMaHHYIO CY/bOY *KEHILMHbI, FepoH I1e-
penucKy OObBSCHSIOT clozkeToM Komenuu. [Ipumepom nepe-
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BEpHYTOH KaJbku siBasiercss repouHs laposa, wurpasiuas
yHTepP-0(ULEepCcKyo BIOBY. Ee KH3Hb, BOMNpeKH cLeHHYe-
CcKOMy 00pasy, CJIOXKUJIACh «Jiyullle Hekyaa. J{Boe netei, My»K
JIPU2KED, cama »Ke OHa JIOBOJIbHO U3BecTHas B batkupuu nu-
anuctka» [1llapos, 166]. CoumaspHelil cTaTyC TOrONEBCKOTO
MepcoHaka aHTOHUMMUECKH OObI'paH B poMaHe: BAOBA —
CYaCTJIMBAsl KeHa, BJOBA IMPEACTABUTE/sT HU3LIMX BOEHHbBIX
UUHOB — MPEJACTaBUTE/bHULA MHTEJUIMIEHUUH, Oe3BecTHast
ocKopOJieHHAs! KEHIIMHA — TPOCJIaB/IeHHAs THAHUCTKA.

[Ipumeuatesnsno, yro B pomade [llapoBa, orcyTtcrByeTr
yIHOMHHaHHE O repoe, urpaslieM XJectakoBa. Mexny Tewm,
K 3TOMY IOr0JIEBCKOMY [E€PCOHAKY B IOJHON Mepe OTHOCHTCS
xapakrepuctuka . S51. KponeGepra: «InaBHoe usmuo apa-
MaTHUECKOro TBOPEHHUsI ecTb LEeHTP nbechbl. OKoJo Hero 006-
pallaloTcs BCe MpouMe JMLa, Kak niaaHeTbl okoso CoJHLa.
[IpursratesbHasi cu/ia LEeHTpa He I103BOJsieT MM pasol-
LLMTBCS; CKOJIb JaJieKO HU OTCTYNaloT, K LIEHTPY BO3Bpa-
TUTbCs1 10JKHBI» [Kponebepr, 91]. U, Tem He MeHee, B po-
MaHe HeT CBHMJIETEJILCTB O TOM, KTO UI'paJjl poJib 3TOro LEeHTpa
1 «CoJiHU@», IPUYEM 3TO KacaeTcsl BeeX TpexX MoApoOHO ONu-
CaHHbIX coiiMeHcKuX cniekTakaei (1913, 1915 u 1916 roos).

O cioxnocty posin Xnectakosa [oroJib roBOpHJI MHOTO pas.
Hatypa XsiectakoBa 1BOHCTBEHHA: B HEM COYETACTCS [IPOCTOE
yesIoBeYeCKoe Hauyas10 — JITYH U «ITyCTbILIKA», H CTUXHHHOE —
MOTOK HEKOHTPOJIMPYEMOH SHEPrHH, «BIPYr pa3BepHyJcs He-
0XKMJIAHHO JIs1 camoro cebsl. B HeM Bce — Clopnpu3 U HEOXKH -
nanHoctb» [lorosib, ¢. 115—117]. XnecrakoB npencraer He
MPOCTO TYCTBIM 4Y€JOBEKOM, OH sIBJIsieT coO0l Hekylo (aHTa-
CMaropuio, KoTopast «Kak JI2KMBbIH OJIMLIETBOPEHHBI 0OMaH
YHECJI0Ch BMeCTe ¢ TPOiKo# 6or BecTh Kyza...» [[oroab, ¢. 118].
B am6uBasieHTHOCTH 06pasa X/ecTakoBa MposiBJsIIOTCS YepThl
CJI0KHOH HaTypbl camoro [oross.

B pomaHe HeOAHOKpATHO MOAYEPKHUBAJIOCH, YTO U300pa-

JKeHHble [oroseM repou — 3TO MepCOHU(ULIHUPOBAHHbBIE
CBOMCTBA YeJOBEUECKOH, B TOM uucie ero, Torosist, co6-
cTBeHHONU aywn. O6a peBusopa — MHHUMBIH (XsecTakoB)

W MOAJHHHbBIA (UUHOBHHK MO 0COOBIM MOPYYEHHSIM ) — 3TO, M0
MHeHHI0 TXOp2KEeBCKOro, 0OJIHOrO U3 PEXKUCCEPOB pOMaHa, Be
urocracu camoro [orouisi.

PazHooOpasue sinuuH 1 JUKOB XJecTaKoBa HEOJHOKPATHO
npeabsBisiercss B poMaHe: XJ1eCTaKoB PACIleHHBACTCH H Kak
JDKE-TIPOPOK, W KaK aHTHXPUCT, M KaK CJyX, MyIIEeHHbIH,
«nabbl pacuieBeuts 6osoto» [[llapos. C. 84], n kak «nTHyka
3aMopcKasl, sipKasi, K TOMy »Ke MeBYasi», «CKjeBaJl, 4To eMy
Hacblnaau, U cKpblicd. Hukakux KosHell He CTpoud, mJjo-
XOT0 TOXKe Bpojie Obl He XOTeJ,—— a TaK M0 BCeM MPOLIescs,
uTo y:ke U He ckieutib» [[Ilapos. C. 83]. JlaHHble xapakTe-
PUCTHKH TIepeKJIMKalTes ¢ yepTamu [orosis, KOTOPbLIH BbI-
CTYNaeT B POJIM NPOPOKA, Ubsl HCTHHHOCTb WJIH JIOXKHOCTb He
ycraHosJsieHa. OH «urpaj cJioBaMH, B CBATasl CBATHIX, Ha aJl-
Tape Melas boxecTBeHHOE ¢ TBAPHBIM, OTTOTO BCE H MOCHI-
nanock» [Lapos. C. 110].

O6paz XsectakoBa B poMaHe Hepa3pbIBHO CBSI3aH C TEMOH
CaMO3BAHCTBA M KATErOPUSIMH HCTMHHOCTH M JIOKHOCTH.
M B 3TOM KOHTeKCTe uepThl XJiecTakoBa rpoctynator B Ba-
cuinu [lapuinne — otue Kosu.

Pomurenu marepu Kosn Oblii oiep:KUMbl Hjeel «cry-
LieHus1» KpoBH lorosiefl M «KeHUxa Ajisl Hee roTOBbl OblIH
UCKaTh JulIb cpear notomersa [lcnonoBbix, KocsipoBekux,
JlykaieBuuefi, To ectb cBoell 6umkafimelt poxuu» [Llapos,
76—77]. Onnako cyapba pacriopsiidiach MHaue, W B 3axBa-
yeHHoM KpacHnolt apmueit HoBouepkaccke Mapusi Torosb no
JKpeOHI0 CTAHOBHTCS «PEBOJIFOLIMOHHON »KEeHOH» Ge3bl3BecT-
Horo W 6espoaHoro Bacusus [lapiuuna, KoTopblid nopo6HO
XJlecTakoBy, BOpBaJICs B THUXWH, HaJaXKCHHbIA U MOHATHBIN
ObIT Ks1aHa [orosieli, nepernyTaJ Bce MJaHbl 1 CMellaJ KapThl.
[Ipuuem cam [lapumn sto npekpacto nonumadn: «Orell Kak
Oysro ropautes, uto s [orosib, a He [Tapiiviu, U ero dhamuJius
BO MHe He NpojJIuTes. <..> B ToM ke pasroBope oH 6pocu.i,
410 ObIJI CPEJIM HAC »PhKUM, Jiomaul Bcto urpy» [[Ilapos, 38].

Tak ke, kak u Xsectrakon, [Tapuinn nosipisieTcst BHe3anHo
M CTOJIb XK€ CTPEMUTEJIbHO HcuesaeT u3 »kusHu Mapuu. Cam
Torosib ykasas XsectakoBy ero nyTb W €IMHCTBEHHO BEPHYIO
CTpaTeruio MoBeNEHHs: «He 3aCHKUBAKCs, BOBPEMsl YHOCH
Horu» [lapos, 84]. Kak u Xnecrakos, [Tapiumnn «mycturcs
B Oera» — NPUMKHET K cekTe OEryHOB W HaBcerjaa ropBer
¢ ocelibiIM 06pa3oM KusHu. «[lober oT rpexa» cTaHOBUTCS
OCHOBOI MHPOBO33peHust OeryHoB. beryHckuil HacTaBHHK
[Tapumna, a 3atem u Kosu, Kanpanos, «ue mo6ur [oros,
XOTsl MPHU3HAET, 4To OOKOM OH M3 GeryHoB. Jlaxe cuuraer
4eM-TO BpOJe HacTaBHHKaA, a XsecTakoBa ¢ UMUHKOBBLIM €ro
yueHHuKamu. <..> M um, u emy Obl10 Jierko, MoKoHHO B J10-
pore» [[lapos, 52].

«CaMO03BaHbIi» KEHUX He MPUHEC HEBECTE CUACTbS, 3aTO
B 3TOM Opake pOJAMJICS ChiH, KOTOPbIH CTaJ HOCHTb «Ipa-
BUJIbHOE» OTYeCTBO — BacusibeBuu — HeoOXoAUMOe ISt
TOTO, YTOGH! BCE (pparMeHThI FOJIOBONOMKH pojia [oroJeft co-
BHAJIM U OXKHUAHUST U3OPAHHOTO MOTOMKA CObLIUCH. TeM He
MeHee, caMm KoJist B onpesie/ieHHON CTereHu OllylllaeT Herpa-
BOMEPHOCTb [IPOBO3MIaLLeHUs cebst «MeccHell»: «XoTs ¢ me-
JICHOK 51 ¥ HOLIy 3HAMEHUTYI0 (DAMUJINIO, PAB Y MEHS HA 3TO He
MHoro. Marhb, ypoxkaennasi [orosib-beikoBa, neficTBUTENBHO
NpUHaVIEXKaIa K TOMY POJLY, OTLLOM 2Ke€ MOMM OblJl KPecThsl-
HuH-6enHsik 13 cena CrpukeHoBo Kasyxkckoit ry6epHun
[Tapunn Bacumuit Xpucrodoposuu» [apos, 78]. Onnako
OH HaCJIe[lyeT He TOJbKO (hamMuinio [orosb (KCTaTH, TOXKe BO-
NpeKu TPajuLKH, Belb 3T0 (haMUJIUs MaTepH ), HO U TeH ca-
MO3BaHCTBa» CBOErO OTLA, YTO BIOCJEACTBUM 06epHeTCs He-
BO3MOKHOCTBIO BBIMOJIHUTL MHCCHIO: JloNHcaTh «MepTBble
JyLIH» U TeM caMbIM criacti Poccuto.

Kak otmeuaer E.A. Poikosa: «CaM03BaHCTBO Beerya MpH-
CyLI€e TOJIBKO CTPAHHOM, EPEXONHOMN, MaPTHHAIBHON JTHYHOCTH.
YesioBeK »C poOCIOBHOH, OMpee/eHHbli, 1oBaetolni cebe
XapakTep« yy»KJ caMo3BaHCTBY » [ PoikoBa, 207 |. ITpuiuenumit
«13 Hapolla» W HexKeJlaHHbIH YieH KnaHa [orosiett — [lapuiuy,
OlLyllasi CBOIO MHAKOBOCTb, TEM HE MeHee YTBEPHKIAET, €4TO
cpenu Hac, Torosiett, on He caydaiiublil uenoek. Hukona Ba-
CHJIbEBHY OUeHb Obl ero 000puJ. TakuM, Kak oTell, oH 1 B »Pe-
BU30pe«, U B »MepTBhIX ylax«, 1 B »BpiOpaHHbIX MecTax«
JlaBaJl camoe rouerHoe mecto» [Llapos, 458].

[Tapunz cam ouyaet cBoto GJH30CTb HE TOJLKO K XJie-
CTaKOBY, HO M K MHBIM «CaMO3BaHLAM» TOr0JIeBCKOro TBOP-
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yectBa. [TpumeyatesibHo, 4TO ynoMHHaHHe « BbIOpaHHBIX MeCT
U3 Mepernucky ¢ Apy3bsiMu» cTaBuT [lapuiMHa B oauH psi He
TOJILKO C MePCOHAKAMHU MTPOU3BEICHU, HO U CAMHM aBTOPOM:
«ITpsimo Ha rnasax ny6suku ot [[oronb — npum. FO.M.] ¢ noB-
KOCTbIO (DOKYCHHKA KOHWIHPOBAJ MacKaMH, OfHY 3a ApYyroft
Hax/oOyunBaJ Ha ce6sl, CHUMaJ, HO U TT0C/e KOHLA MPEeACTaB-
JIEHUs] HUKTO He UMeJl TTOHSATHSI 0 ero HactosiiieM Julie. laxke
He MOT cKaszaTb, Obli10 Ji 0HO BooOle. To o riymuJcst Haj
Poccueil, Kak paHblile He CMeJT HUKTO; <...> M TyT OH BJPYT 00b-
SIBJISIL, UTO Peub, 4TO B » PeBU3ope«, uTo B » MepTBbIX JlyllIax«
uiet He o Poccum, a 0 ero coGCTBEHHON M3MyYEHHOH, MSITY-
uietics ayuie. M cHoBa HUKTO HUYero He nonumas» [Llapos,
110]. JTio6ornbiTHO, uTO M B « BeiGpanHbix MecT» [orosib BHOBbL
NpeJcTaeT nepecMelliHiKoM-XJecTakoBbiM: «B »BbiGpanHbix
MeCTax« OH TMOBTOPUJI MeJIbYaiilline YePTOUKH U Y2KHMKH KOH-
CepBaToOpoOB, BECh UX CJIOBApPb, 060POTHI U (PHMOPUTYPBI PeuH,
HO 110 CBOMCTBY CBOETO TaJlaHTa BCE TaK MPEYBEJIUUMJ, TIPUBEI
B TaKOH I'POTECK, UTO, KAXKETCS, MONTYMUJICH Hajl HUMH JIaxKe
Gosiblie, yeM panblie Hajx Poccueil. Yuras ero »BoiGpanHble
MecTa«, cJaBIHOMUIIbI OblIKM CMeLIHbI cebe, UM Ka3asoch, YTo
CJIJIOM CTaHET XOXOTaTh U YK€ HE CMOXKET OCTAHOBUTBLCS BCS
Poccust, Ho ne10 o6otioch» [apos, 111].

Takum o6pasom, Kossi mnosyuaer «ren camo3BaHCTBa»
¥ OT OTLIA, ¥ OT Matepu — TpsAMOH Hac/enHulbl [oros, ns-
HayaslbHO ~3alyCTHUBLUErO MPOLECC CaMOAEsTE/bHOrO  Cria-

Jlumepamypa:

ceHust Poccun 1M He cripaBHBLUIErocst HoLIeH, KOTOpYo Ha cebsi
B3gaaua. [.JI. Tynbuunckuii otmeyaet: «CamM03BaHCTBO HEU3-
ObIBHO, KaK COOCTBEHHAsI TeHb, Ha 6OPbOY ¢ KOTOpPOH o6pedyeH
ueJIOBeK, KaK TeHb JIyllIH, TeHb Cep/llla, OTOpachiBaeMasi Ha pe-
aJIbHOCTb, KOTOPAsi YHUUTOXKHT 3Ty peasbHOCTb, MpeBpariast
B (banToMbl ¥ npuapaku>» |Tyabunnckuii, 4]. MimenHo takyio
60pb0y MOXKHO 3aMETHTb B 03HeM TBopyecTBe [oroJis (Ha-
NpUMeEp, JIUCKPEIUTALUS TIPEKHUX KOMMEHTAPHUEB KOMEIHH
«PeBu30p» W MOMbITKA HAMOJHHUTb HOBBIM CMBICJIOM CTapoe
NPOU3BE/IEHHE; CMEHA HATIPABJIECHHUS JIEATEbHOCTH — U3 THCa-
TeJsiell B MPOTIOBEIHNKH ), TAKYI0 60pb0Yy MPOXKUBAIOT TEPOU PO-
MaHa, MbITasich PelInTh B KOHTEKCTe BeTxo3aBeTHoro Mcexona,
CaMO3BaHbli Mbl HAPOJL MM «B3arpasy U30paHHblit» [Lapos,
123]; Takyto 60pb0y nepexusaer Kosist [orosib, korna nepenu-
MaeT sctadeTy CBOEro Mnpejka, ysepoBaB B CBOIO U3GPAHHOCTD
Y MbITasiCh UCTTPABUTH TParuueckue onoKy npotuioro. Ho Bee
MOMBITKH OKaXKyTCst TIIETHBI. CaAMO3BAHCTBO U MECCHAHCTBO HE
TOXKJIECTBEHHbIE MOHATHS: «B MeccnaHcTBe Bce-Taku npeo6-
JlajlaeT MpH-3BaHHOCTb, MOCAAHHHYECTBO. A 3/eCh UMEHHO —
caMo-3BaHCTBO» [ TysbunHcekuii, 4.

[TonBoxs utor, MO2KHO CKa3aTb, 4YTO « PeBu3op» 17151 repoeB
[llapoBa BbICTyNaeT Mo MeHblleH Mepe B TpeX acrekrax —
KaK BakHelllllee siBJieHHe B TBopuecTBe [orodisi, Kak hakT ux
coOCTBEHHON GHOrpaduu, Kak HCTOUHHUK HIeH CaMO3BAHCTBA,
CTpaHHUYECTBA H U3OPAHHOCTH.
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CBoeobpasue 6yprkyasHoro obuiecrtea B pomaHe [)xoHa loncyopcu «Co6CTBEHHUK»

HukoHoB CeMeH CeMeHOBWMY, CTYAEHT

CeBepo-BocTouHbit denepansHbiil yHuBepcuteT uMeHn M. K. AMMocoBa (r. SIKyTck)

B cmamove npedcmasien anaiud eaasmulx oopaszos pomana Hocona lTorcyopcu « Coocmsennux». /s nucamens
ONAOMOM K €20 3AMbLCAY U NOCMPOCHUIO cMaia mpaduyus peaiusma. llokasoieas camovle munuirole obpasel Oypicya,
nucamenv daem NOAHYIO Kapmury yapusuieeo ykiada sxcusnu 8 XIX sexe, npecaredys yeavb pasgesanio u pazpyuiumne ee

K seky XX.

Karouesole crosa: anerutickas aumepamypa; obpas bypocya; cemeiino-ooimosas xporuxa; Caea o Popcaiimax;

Locon [oacyopcu

TBopquTBo anrnuiickoro nucatens Jkona [oscyopeu 6b110
MOCBSAIIEHO aHAJU3Y KJacca KPYMHOH aHIIMACKOH OyprKy-
aguu py6exxa XIX-XX BEKOB, KOTOPO€ SIBJISIETCS] BBICIIUM JI0-

CTH’KEHMEM peasiuCTHYECKOH Mpo3bl Toro nepuopa. Murepec
K ero MHorotoMHo#i srnomnee «Cara o @opcaiitax», a B yacr-
HOCTH K poMaHy « COGCTBEHHUK», He YTHXAET U 110 Cell JeHb.
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ExkeronHo myGJHKYIOTCS HAYUHO -UCCIIEI0BATE/bCKHE CTAThH,
B KOTOPbIX aHa/lU3upytoTcst npoussenenus fosncyopen. Haiua
cTaThsl OYIET MOCBSLIEHA aHAIU3y 00pa3oB Oyp:Kya3HOro 06-
11leCTBa, KOTOPOE M0Ka3aHo B poMaHe « COOCTBEHHUK .

Haspanne «Cara o Popcaiitax» npeanagnadansoch s
OJIHOTO POMaHa, HO MOTOM aBTOP MPEBPATHJI €r0 B Ha3BaHHE
1eJIoro LMKJa, CocTosilMid U3 6 pomanoB. CjoBo «cara»
BIepBble NosiBUJI0CH B CpelHeBEKOBbE W 03HAYaeT jpeBHe-
CKaHIIMHABCKOE TI03THUECKOE CKa3aHHe, KOTOpOoe BOCIEBAET
repou3M. AHIIMHACKHE MucaTteb MOMECTHSI TO CJIOBO st
MPOHUUECKOH OKpacku kjaaHa DopcaliToB, KOTOpble BOBCE JIH-
1LIeHbI TePOU3Ma.

B nepsyio ouepenp, lxon Toscyoper akiieHTHpyeT BHH-
MaHue uuTaTesisi Ha OOLLEeH yepTe BHELIHOCTH 3TOr0 ceMei-
CTBA: BbIIAIOLIMUICS BIEPeA MOLIHBIA NOAG0POIOK — JeTallb,
KoTopast xapakrepusyer QPopcalToB Kak JIOAeH CTOHKUX,
C »KM3HEHHOH XBAaTKOH M ¢ cujioi Bosid. MM mpwucyle ocro-
POXKHOCTb, HEIOBEpHE H HHCTHHKT CaMOCOXpaHEHHsl, KO-
TOpPblE aBTOP MPHUHUCISIET K «3aKOHAM caMoi npupobsi» [ 1, ¢.
53]. DTOT Ke NMPUPOHBIF 3aKOH CTAHOBUTCSI MEPBOOCHOBOH
JUISl CO3JIaHUsl BHELLIHero noprpera repoeB. [lucaresnb oTox-
nectBisier PopcalToB ¢ KUBOTHLIMU-XUIIHHKAMHU: «Bbico-
KomepHas ntuua» [1, c. 143]; «Bblcokast rpyap, Kak y 306a-
croro roqy6s1» [ 1, ¢. 15]; «pbIpKaloT mogo6Ho }KUBOTHBIM> | 1,
c. 9]. a u camu oyepTaHusi repoeB HAINIOMHHAIOT KHBOTHbIX:
«JIMHHbIE HOTH, JIIMHHBIE Nasblb» [1, ¢. 13], uyto roBoput
0 CMOCOGHOCTSIX FePOEB 3aXBAThIBATH U MOAUMHSAT.

bBaaronaps CBOMM HHAMBHIYyaJbHbIM YepTaM, Kax/bli
nepcoHaxk U3 cemerictBa PopcallToB 3amoMuHaercs 4uTa-
temo. Hanpumep, crapbiit JIKOJMOH SBJSIETCS BBICOKHM,
CTPOHHBIM AHIIMYAHHHOM, KOTOpPBIH TpeAcTaBJsieTcsl yuTa-
TeJIO ONPSITHBIM U AKKYPaTHbIM 4esoBeKoM. Cyu3HH MPOTH-
BOTIOJI02KEH cTapomy JKOJIMOHY — HEBBLICOKHUH, YITUTAHHbIN
UeJIOBEK, C APUCTOKPATHUECKUMH 3aMalllKaMH, KOTOPbIH
JIIOOUT XOPOLIO MOECTh U BbIMHUTh.

Dopcaiitbl ropaarcst csoum npeikom [doccetom Pop-
CalTOM — MPOCTBIM CTPOUTEJIEM-KaMEHILIMKOM, repebpas-
wumMest B JIOHIOH W 10OUBLIMMCS HEGOJIbILIOTO COCTOSIHUS
B pagmepe 30 Thbic. yHTOB Ha CKJIOHE CBOMX JIET, KOTOpPast
craja (yHIaMEeHTOM JIJIsi HbIHELIHUX TIOKOJIEHUH ceMelcTRa.
Hbine ®opcaiiThl npuHapiexat K kiaccy Oyp:Kyasuu, 3a-
HHMalOT BBICOKOE TMOJIOXKEHHE B OOIIECTBE U UMEIOT (DHUHAH-
COBOE MOTYLIECTBO — 3TO MOCTaBWJIO HX B OMNpeJle/ieHHble
pPaMKH 3aKOHOB U MPaBUJI, KOTOPbIE OHU HE MOTYT U HE XOTSIT
nepecrynatb. OHM COOJIOAAIOT BCE TPAJMLIMOHHBIE MOpaJlb-
HO-HPABCTBEHHbIE MPEANUCAHUS W HHCTPYKLMH BHKTOPHAH-
ckoro obOuiectBa XIX Beka: «akkypaTHO rnoceulasu camble
(herieHeGesIbHBIE XpAMbl CTOJIMIIBL.. BeCbMa TPaKTHUECKH
BbIpakast 5THM CBO€ COUYBCTBHE yueHHto Xpucta» [1, ¢. 25];
MX KBAPTUPbI U JIOMa PACIo/araloTcst B CaMblX SJUTHbIX pail-
oHax JloHnoHa; 06/1a1a10T XOPOLIUMH MaHEPAMU U STHKETOM;
ABJISIIOTCH YWieHAMH 3aKPBIThIX KJIyOoB. [J1aBoil ceMbu U 0j1-
HOBPEMEHHO 3MOJIeMON Kyacca Oyp:Kya B MPOU3BEICHHUAX
AHIVIMICKOrO MucaTeis siBasieTcsi crapblil JKOJMOH — «BO-
MJIOUleHHe YMEPEHHOCTH, Mopsiika W JoOBH K COOCTBEH-
Hoctu» [1, ¢. 35].

OnwuceiBasi BHeNIHIOI0 060J104Ky GJiarornoJydnst u 6Jaro-
cocrosiiusi, ko ToJsicyopcH nepexouT K BHYTPeHHeH Xa-
pakrepucTiKe cBoux repoeB. Hanpumep, Crapbiilt JI>KoJHOH
«OCTaBaJICsl CaMbIM OJIMHOKUM CTapUKOM BO BceM JIoHmoHe»
[1, c. 35]. EnuHCTBEHHBIM OJIM3KHM YeNOBEKOM OH CUMTAJ
cBOIO BHYYKY J[XKyH, C OTLIOM KOTOpPOH OH He BCTpeuasicst Ha
NPOTS’KEHUH YeTbIPHAALATH JIET, B 3HAK MPOTECTa NIPOTHB €ro
Opaka. Mosonoii JKOJIMOH — XYHLOKHHK M BOJIbHOLyMEL,
BbIMYyCKHUK K ToHCKOro KoJiemka u KemMOpHUIKCKOTO yHU-
BEpCUTETA, TPHK/IbI ObL/T 2KEHAT, €IMHCTBEHHbIH MEPCOHAK U3
ceMefcTBa, KOTOPBIF CMOT MPEOI0JIETh PAMKH CBOETO KJacca,
yeM oTell BTakiHe ObL paji, TOTOMY UTO «CUHTAJI JIIOJIEH CBOETO
kjaacca copopom» [1, c. 27]. Mum, nanpumep, Tumorn —
«caMblil OCTOPOXKHbBIH 4esoBek Bpuranun» [1, ¢. 33], 310
ellle JI0Ka3blBaeT TO, YTO OH MPAKTHYECKH HE MOSBJSETCS Ha
obux coOpaHUsiX ceMelcTBa, TeM caMblM M3berast BOJIHY-
IOLIUX U COTPSICAIONINX «BECTeH», KOTOPble MOTYT MOIIATHYTh
ero 3noposbe. M 1o, uto y repost CynsnHa uHoraa mposis-
JISIIOTCS MpUYYbl (MpoKaTuTbest ¢ Mpsn) HecmoTpsi Ha ero
yKe MOoxKUJI0H Bo3zpacT. [Ipu 3TOM OH §IBJISIETCS] caMbIM MPH-
MHUTHBHBIM PopcaliToM U aBTOp Jlazke OTMeYaeT: «..M3 BCeX
6patbeB oH [[[xxemc] OblT HAaMMeHee MpUMeUaTeJieH Kak 10
yMy, TaK U 110 HHAUBHAYaJbHOCTH 1 HMEHHO MTO3TOMY HMeJ Bce
maHchl Ha GecemepTue» [ 1, ¢. 67].

Or cpentero knaacca, PopcaliToB OTJIMYAET HE TOJBKO
MaTepHasibHoe 6JIarocoCTosiHME H BLICOKOE COLMasbHOE 110~
JIO)KEHHWE, HO U MPUCYTCTBHE B HUX HHTeJIEKTa U 00paso-
BaHHOCTH. [0JICyopcH He pa3 roBOPUT O BJIMSIHUM JIHTEpa-
Typel Ha popmuposanue suunoct Popcaiitos. Hampumep,
raBHblH repoil pomaHa «CoOcTBeHHHK» — CoMce «Obli
GoJiblIuM JitobuTesemM pomano» [1 ¢. 61]. Onnako, B po-
U3BEJIEHUSAX MCKYCCTBA CEMEHCTBO BHIMT TOJIBKO MX Mare-
puaJibHyto LleHHOCTb. Tak, Hanpumep, lxkeme, MOCTyKUBast
najblieM no ¢apgopoBoll Base, BBIHOCHT BepaukT: «He
Hacrosiinil Bycrep» [1, c¢. 14]. Mau crop o mpamopHo#
rpynre Cyn3uHa, B KOTOPOM 006CYK1al0T TOJILKO O €ro CTo-
umoctu: «JIByxcor 6bl He paal» [1, c. 38] — 3asBaser
crapbiil JIKosinoH.

[Ipuem wupoHun B cosznaHuu oOpazoB pomaHa «Cob-
CTBEHHMK» HIpaeT HeMaJoBaXKHyl0 poJb. [loBecTBOBaHHe
HauMHAEeTCs B OUeHb CEPbe3HOM TOHE, a 3aBEPIIAETCS MOMHBIM
paspylieHreM 3ToH ke cepbe3HoctH. Hanpumep, Jlkemc
BHayaJle OMMCcaH Kak: «CaMblil 3/[paBOMBICJSILIMHA YeJ0BEeK
Jlonyona» [1, c. 67], a 3aTem: «npu maJeiiiieit 601 B yXe OH
rotoBuJicst K cMeptu» [1, c. 68]. Mau to, kak Jlxemc xaiy-
€TCsl, UTO He MOKET COMKHYTb TVIa3 BCIO HOUb, 3aT€M «OH T10-
BEpHYJICS Ha IPyroil OOK W cefuac e 3axpanen» [1, ¢. 72].

Takum oGpasom, npu cosnanun o6pasoB pomaHa «CoO-
ctBeHHUK», JlxKoH Tosicyopen MCrosbdyeT MHOXKECTBO MPH-
€MOB, CaMble OCHOBHBIE U3 HHUX:

— Hponus, npoxopsiliasi KpacHO# HUTbIO B pomaHe, §iB-
JIIEeTCsl IOMUHUPYIOIMM. TeM cambIM MUcaTeb MOKa3blBaeT
ABTOPCKYIO TTO3UIIUIO B OTHOILIEHHH K Oyp2KyasHOMY OGILIECTBY
BHKTOPHAHCKOH 3MOXH.

— Jeranusauus. XapakTepHasi il peasMCcTHYECKOH
npoabl XIX Beka, Korja Ha CMeHy pa3BepHYTbIM OMHCAHUSM
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BHEILIHOCTH MPHILLIN TOPTPEThl, OTMeYatolye KaKyr-To OJHY,
HO OYeHb Ba’KHYIO0 B CMbICJIOBOM OTHOLLEHHH JIeTallb.

— Cpasnenue. [IpotuBonocras/ss repoes Apyr ¢ Apyrom,
a TakXKe CpPaBHHMBAs MX C MPeCTaBUTEISIMU KMBOTHOTO MHPAa,
nUcartesb MoAYEPKUBALT Te KauecTBa, KOTOPbIe UM CBOHCTBEHHBI.

Jlumepamypa:

1. Toncyopeu [Ix. Cara o @opcaiitax: T. 1. / nep. ¢ aurn

OcHoBHble yepTbl TBOpUYecTBa B. . bpiocoBa

HukoHoe CeMeH CeMeHOBMY, CTYAEHT

Jist Tosicyopen omuioToM K e€ro 3ambICsly H MOCTPOEHHUIO
crajia Tpajuius peanuama. [TokasbiBasi camble THITHUHbIE 06-
pasbl GyprKya, rucartesib JIaeT MOJIHYI0 KapTHHY LAPUBIIEro
ykaana »kusnu B XIX Beke, npecJenyst 1iesib pa3BesiTb M pas-
pyLUTL ee K Beky XX.

. — M.: Nzn-8o 9KCMOIIpece, 2000. — 800 c.

CeBepo-BoctouHbit depepanbHbiii yHuBepcuteT uMenn M. K. AMMocoBa (r. KyTck)

B cmamee npednpunumaemcs nonelmKa 8ula8uny OCHOBHbLe wepmol meopuecmsa Barepus bprocosa. Mot npu-
xo0um K 8618600y, 4Mo xapakmeprol wepmoil nosmuku bprocosa a6asemces cmuiesas 8ceoX8aNHOCHLb, IHYUKAO-
neousm i IKCRePUMEeHIMAmMopCme0, e2o AUPULecKuLl cyovekn MHO20AUK U mHocoeparer. OH UCnoAb308aL CIPOCYIO,
UEMKO OHEePUEHHYIO KOMIOSUYLUIO CIIUXA, HO NPU IMOM UCKYCHO UCILOAb308AA AUMEPAMYPHbLE MPONbL U npuemol. Imo
denaem eco CUMBOAUMECKYIO AUPUKY HOAHOBECHOLL L 8 HEKOIMOPOM CMbLCAE COBEPULEHHOLL L 1O hOpME CIUXOMBOPEHUSL,

unoeco COdep?:‘CaHlUO.

Karuesoie crosa: B. 5. bpiocos, cumsoiusm, meopuecmao, Mughoroeus, ypoaHusm, Muposo33penue, Cinuxomao-

peHus

Baﬂepmo SIxoBaiesnuy bprocoy, GeccriopHo, NpuHau/IeKuT
OJTHO M3 [IEHTPAJIbHBIX POJIEll B HCTOPHH PYCCKOM JINTEPaTyphl
pybexka XIX-XX BekoB. VUIMHEHHbIH, Ha BCe IyroBHLbI 3a-
CTETHYTBII YepHbIH CIOPTYK, 6eJIOCHEKHBI BOPOTHUYOK, CKpe-
LLIEHHbIE PYKH HA TPYH — TAKUMH CKPOMHBIMH M JIAKOHUYHBIMH
wTpuxamu bBpiocoB KoBasl COGCTBEHHYIO (UTYpPY «3aKOHOJIA-
TeJIs BKYCOB», «M3Tpa» W «Mara» B Kpyrax pycCKOH MHTeJJIH-
renuun. Hepenko ero napekaiot BoxkaeM pycCKOro CHMBOJIH3MA,
HO, TeM He MeHee, OH BBIXOJMJ 38 PAMKH CHMBOJIH3MA, He HyXK-
naJicst B HeM. McesieioBatenu BbIIEISIIOT YeTbIpe Mepruoja:

1. 1890 roapl. Bpewmsi, korna nost ysJjekaetcsi (panity3-
ckum cumBoJsiuamoM (LLIapab Bousep, [oab Bepaep, Credan
Mannapme), Kotopoe oTpasu/och B cOopHuKax «Pycckue
CHMBOJIUCTBI».

2. Bropoii 3tan o6o3HaualoT «ypOAHUCTHUECKHM», KO-
TOpBIH NpejicTaBien cieaytolmn c6opuukamu: «Tertia Vigilia»
(«Tperbst Crpaxka», 1900), «Urbi et Orbi» («Topomy 1 Mupy»,
1903), «Stephanos» («Benok», 1906) u «Bee nanesbi» (1909).

3. «Akanemuueckuii» nepuon. Iloasusi BpiocoBa yike
He B3JI€TAeT 70 BO3BHIIIEHHOTO KH3HEYTBEPXKIAIOLIero mna-
thoca «Stephanos». B c6opHukax storo nepuosa («3epkaso
Teneir» (1912), «Cemb upetoB pagyru» (1916), «Jlebsitas
kamena» (1916- 1917), «Ilocnennue meutnr» (1920)) nost
He MepecTaeT MPOC/AAB/ATh UYeJ0BeKa-TPYKEHHKA, CMEJIOro
MCKaTes s U TBOpLa CBOOOBI.

4. 3ax/MOUNTENBHBIA MEPHOl — <«aKaJeMHYecKUil aBaH-
rapanam>». JIupnka nocsie peBoJIOLMY MpeacTaBiIeHa cO0pHH-
kamu «B takne quu» (1921), « Mur» (1922), «lam» (1922)
1 nocMepTHbIM c6opHruKoM « Mea!» («Criemn!» ) (1924).

HecomueHHo, Kaxkaplil 9Tan TBOpYecTBa MHAUBULYaJLHO
crielMuyIeH U OTVIMYAETCsl OT OCTANBHBIX MEPHOJOB, HO MBI
MOIbITAEMCS BbISIBUTb CaMble OCHOBHbBIE H XapaKTePHU3YIOLLHe
uepThl BCel JIMPUKK DBprocoBa, KoTOpble MPHUCYTCTBYIOT BO
BCeX YeTblpex Talax ero TBopuyecTBa.

J1si Havyasla BaXKHO OTMETHTb I1POTHBOIIOJIOXKHBIE MO-
MEHTbl MJIH, Jlydllle CcKas3aTb, Hauyasna, B TBopuecTBe bpio-
coBa. HuTas JIMPUKY 1109Ta, Mbl 00palllaeM BHUMAHHE Ha KOH-
TPacTHOE COJEprKaHHe: ONTHMHMCTHYECKOE — BOCIEBaHHE
4yBCTBA JItOOBH, MPHU3bIBBI K 60pble 3a cBOOOMY, K repouye-
CKOMY CYLIECTBOBAHHIO W BO3POXKICHUIO UesIOBeUeCTBa; Iec-
cumHcTHUeckoe — ynaaHudeckue (décadent) nacrpoenusi,
Oesyliue U MOTHB «0ercTBa», CMepThb Kak craceHue oT pad-
CTBa, OTBpAllEHME K [OBCEIHEBHOH »KU3HH. JIMpHUYeCKHil
repoil y bprocoBa To CUJIbHBIF 4es10BeK, KOTOPbIH H30paH Ha
repoHuyecKHe MOABUIH, TO — OJMHOKHH 4eJI0BeK, OTePSIHHbIH
¥ He BUIALLMH APYroro IyTH, KpOMe Kak IIyTH K CMepTH.

Uro kacaetcst popmbl cTUXOB bpiocoBa, To 1Mo3t Bpemsi ot
BPEMEHU CTPEMUTCSl K HHHOBALHUSM, IKCIIEPUMEHTHPYET CO
CTHXOCJIOKEeHHEM (BOJIBHBII CTHX, MOHOCTHX, BEPJHOP, TOHH-
YeCKMH CTHX H T. [l.), CTapasicb BBECTH HOBLLUECTBO B PYCCKYIO
M1033H110, TO 06PATHO BO3BPALLlAETCsl K KJIaCCHUECKUM hopMam
(KaTpeH, POHIO, POHJIE/b, TPHOJIET U T. [1.).

JlaxKe B ero KpUTHUECKUX U Hay4HbIX CTATbsIX BUIUTCS 9Ta
npotusononoxkHocTs. Eue B nHauane XX Beka bprocos otHo-
CHJICST K HAYYHOMY METOy KPHUTHUECKH U yrke K 10-bIM rogam
OH peaOMJIMTHPYET HayKy, paBHsis ee ¢ uckycctBoM. B 1909
TOfy, TPUBETCTBYS TEOPHIO «HAYUHOH MO33UH>» (PPaHILy3CKOro
103Ta-UHCTPyMeHTascTa U lekafenta Pene [wis, o cora-
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11aJICsl C HUM B TOM, YTO «MexKJ1y HayKOH U UCKYCCTBOM pas-
JIMUHE TOJILKO B TeX MeTO/laX, KAKHMH OHH TO0Jib3yloTes» [ 1,
c. 426]. Y Hayku — METOJL aHAJUTHUECKHH, a y HCKYCCTBA —
cUHTeTHUecKHH. KoneuHas 1enb 060ux — Mo3HaHne MUpa.
Hecwmotpst Ha Takyio aHTHTEe3y B XapakTepe TBOPUECTBa
BprocoBa, M0KHO BbIIETUTH JIBA LIEHTPAJLHBIX TEMATHUECKHUX
HanpaBJeHUH ero Mpou3BeJeHUI: NepBoe — HCTOpHYeCKHe
1 MUDOJIOrHUECKHe CIOXKEThl, UMeHa OOroB M JiereHjapHbIX

repoes, M BTOpOe — MOPTPET ropoja, Kak CUMBOJA COBpe-
MEHHOH KyJILTYpbl U LIMBUJIM3ALIUH.
[lepBoe HampaBJjeHue npeicrasisieT coOOH  CBOeO-

Opa3Hylo JIETOTTUCh MHPOBOH HMCTOPHUH M <IAHTEOH» Opio-
coBCKO# mnos3ud. [losT cospmaer uenyto rajepeto pomat-
THUYECKHX MOPTPETOB peasibHbIX M BbIMbILIJIEHHBIX T€pOeB
npouwtoro. B ero cruxax, He nepecraBasi MeJbKaloT Mepco-
HaXKH IPeKo-pUMCKOoH MuoJoruu 1 nuBuamusanuu. O6passl
3esca, Appomutsl, Teses:, Takke Asiekcanapa MakeoHCKoro,
[Omust Llesapsi, Ksmeonatpel # MHOTHX APYTHX MPEACTABJSIOT
co6oil 06pasbl-CUMBOJIbI, KOTOPbI€ MOMOIaT MO3TY MOJIHH-
MaTh BeuHble TeMbl YesoBeyecTBa: JloOOBb, cBOGOAA, JIMU-
HOCTb U T. JI. Ero HEMpeoaosumo TaHyJI0 K MU OJOTHIECKUM
apxeTHUNam, BeUHbIM 00pasaM M XapakTepam, KOTOPBIM Tak
661710 GoraTo TpeKo-puMcKoe HekyeetBo. Hecemotpst Ha omnpe-
JleNleHHble TpaHc(opMaliK, KOTopble B Mo33un bprocosa mpe-
TeprieBaloT MU(OJOTHIeCKHe 06pa3bl U CIOKEThI, MU MPH-
BJIEKAET €ro B MEPBYIO ouepellb KaK 4acTb BEJUKOH KyJbTypbl
npouwioro. Jlnsi BpiocoBa Mud uHTEpeceH B CBOeM MepBO3-
JIAHHOM BMJIE, H TOTOMY OH CTPEMUTCS COXPAHHUTD €T0 BO BCEX
OCHOBHBIX YepTax B CBOell Mossuu. [lyist Hero npefaHus u Je-
TeHbl MPOLITBIX BEKOB, TakkKe 006pasbl, M300pakeHHbIE
B HMX, CHJIbHBI KaK pa3 CBOEH yCTOHUMBOCTBIO K MepeMeHaM,
HeusMeHHoCTbI0. B Mudax u serennax bprocos konadgest B no-
MCKax Toro o6pasa HaCTOSILLEro reposi, Ha MpUMeEpPe KOTOPOTo
MOXKHO OBLJIO CO BCEH MOJHOTON PaCKPbITh aKTyasbHble TEMbI
py6exxa XIX-XX crosieTuil, a TakKe Onpeae/uTb UCTHHHbIC
[IeHHOCTH YeJIOBEYeCTBa, CIJIeTast TeM CaMbIM MPOLIJIOe H Ha-
crositlee. DTO MOATBEPKAAeT hparMeHT PUTOPHYECKOro 00-
pautenusi K [lcuxee U3 OIHOUMEHHOrO CTMXOTBOPEHHS, Tl
MO3T KOHCTATUPYET Te 1IeHHOCTH YKU3HHU, KOTOpPbIE JIe]al0T ue-
JIOBEKA YeJIOBEKOM:

H na nupy 60208, n00 ux beccmolOrbLLL cMex,

[0e sviie saacmu sce, sce — b6oeu da boeuru,

He scnomunana 16 mol 0 OHSAX 3eMHbLX Ymex,

[0e ecmb newans u cmold, ede sepa ecmo 8 c8simolLHUL!

(1898)[2, ¢.39]

Wn oTpbIBOK H3 CTHXOTBOPEHHS « CJIy:KUTEJIO0 My3», TIe
aBTOp TepeslaeT UCTHHHYIO LIEHHOCTb KOPOTKOH, HO SIpKOH Ye-
JIOBEYECKON KU3HMU:

[Tycmo 60eu cnompam 6e3y4acmuo
Ha ckopbb 3emau: ux seder sex.

Ho moaoko cmpacmroe npekpacHo
B mebe, menosennoiil uerosex!
(1907)]2, ¢.130]

Onnako B o6paiennd bBpiocoBbiM K MHDOJOTHH MBI
He BUIMM CaMolleslb, CKOpee 9TO YBSI3bIBAETCSl C €ro Wiei-
¢usococpuei.  CHMBOJIMKA — MCTOpHUE-
CKoro Mua CJIy>KHT, 10 MHEHHIO 103Ta, OObSCHEHHEM H T10-
HUMaHHEM <«4YeJIOBEUeCKOW TPHUPOAbl U JIETHHH uesoBeKa»
[1, c. 259].

Bropoe HanpasJ/ieHHe €ro nNos3uu — 3TO 3BOHKOE X0 To-
POJICKOH »KH3HH, ee rei3axel U cCoObITHH. SIBJIsISICH OJIHUM U3
MepBbIX MOITOB-YpOAHUCTOB, DPIOCOB MOCBATHI MHOXKECTBO
CTUXOTBOpPEHHH UMEHHO 00pa3aM coBpeMeHHOro ropoza. Pac-
KpblBasi FOPOACKYIO LMBUIIM3ALINIO, H I10POOHO M0Ka3blBasl ee
»KM3HEHHBIH npoliece, bprocos oGpatiaer cBoe BHUMaHHe Ha
Temy Oyayutero. OH 10Ka3bIBaeT Te MPOLECChl, KOTOpble He-
M3MEHHO TOC/IEYIOT 32 TIPOTPECCOM.

Ha ¢oune ropopckoro sanmuacdra, BpiocoB Bocrnepaer
UeJIOBEUECKUH Pa3yM W €ro MecTo B MHUpe, MPUMEHSIsT MHO-
JKECTBO KPACOUHbIX M Pa3HOro Poja JIMTepaTypHbIX TPOIOB,
OH MepesiaeT JyllIeBHbIH ¥ YMCTBEHHBIH POCT 4HesJoBeKa, siB-
JISIIOLLLETOCST YaCTblo MaTepHaJbHOrO MHpa, HO BCE XKe Ipe-
KJIOHSIIOLLIEMYCSl He eMy, a cBoeMy cepauy W ayule. [Tokasa-
TeJIbHBIM CTUXOTBOPEHHEM DpiocoBa Ha 3Ty TeMy, CUHTAETCs
«Cymepku»:

HO-3CTETHUECKOU

lopsm arekmpuuecmaom AyHbol
Ha soienymolx OAuHHbLX C1EOAX;
3eenam meseepaghrole crmpyHol
B He3pumoLx 1 HeHCHOLX PYKAX;

Kpyeu yugepbramos sumaproix
Boawebro 3aoceaucey Hao moanotl,
H acancoyuwyux naum mpomyapHolx
Kocryacs npoxaadnoiti noKotl.

[To0 cemoio naenumeabHo-3610KO0L
[Ipumux omymarenroltl ckgep,

H seuep yeayem c yavloKol

B eaaza — npoxodaujux eemep.

Kak muxue 38yKku kaasupa -
Jarekue pononol OHA...

O cymepru! Murocmoio mupa
Onamo ocenume mens!
(1906)[2, c.]

K teme o nporpeccupyiolieit unBuan3aiuu bpiocos takke
O0KMBHJI B PyCCKOH M0393UH MHTEPeC K KOCMHUECKHM, BCeJeH-
CKHUM TeMaM, K TOMY IJ100a/IbHOMY pa3Maxy MHPOBOCTIPUSITHSI,
KOTOpbIH Obl1 yTpadeH nocsie Muxauia Bacusbesuya Jlomo-
HocoBa W [aBpuuna Pomanosuua [lepxkapuna. On — opun
13 3aunMHaTesIell «HAYYHOH M033UM», OTKJIMKAIOLIEHCS Ha 110-
cllefiHie H300peTeHHsl U HaxXoAKH uuBuansauuu («Ilpu sgek-
tpuuectBe», 1912; «[lpunuun otHocutensHocTH», 1922;
«Munp N usmepennti», 1924). )Kenanue Bpiocosa nokasatsb
ypOaHUCTHUECKHH MHP W CTpeMJleHHe Briepen K Gyayliemy
MOKHO OOBSICHHTD €0 2Ke CJI0BAMH U3 CTUXOTBOpeHHst « Mup
3J1eKTPOHA»:
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Hx myopeyot, ceoli mup beckpatinolil [oJi0C 1109Ta YHCT M TOYEH, KaK 3Be3/iHble Oe3/Hbl B 3UMHEH
[locmasus yenmpon boimus, HOYM, TaK uamoOseHHble WM. [leBell mMuposnanus, neseil
Cnewam npoHUKHYMb 8 UCKPbLL MALLHbL enuHoi BeesneHHON, ceplilieM BbIpBaBLIMICS 3a MPeAe/bl MPU-
H ymemesyrom, kak HolHe 5; TSDKEHMS TJIaHETbl, — BOT, MOXKaJyH, HacTosllee JOCTH-
(1922)[2, c.] »kenue Banepus Slkonesnua Bprocosa.
Jlumepamypa:

1. Bprocos B. §1., Boromosiosa H. A., Korpenes H. B. bptocos B. 5. Cpenn cruxos: 1894 —1924: Maunndectsl, craThi,
peuensuu. — M.: CoBetckuii nucatennb, 1990. — 720 c.

2. Dbprocos B. {1, Tpudonos H. A. Bprocos B. §1. M36pannoe: CruxorBopenust. JInpuueckue mosmel. — 2-e uaa. — M.
MockoBckuii pabounii, 1983. — 287 c.
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AKTyaﬂbeIe BOMpOChI q)MJ'IOJ'IOFVI‘JECKVIX HayK

ObWEE N NMPUKNAOHOE 43bIKO3HAHMWE

BblpaGOTKa HaBblKa UCNO/Ib30BAHMSA C/IOXKHOIO NOAJIEXALLEro aHIMTUMIMCKOro A3biKa

BuHHMkoBa Onbra MuxainoBHa, acCUCTEHT
Poccuiickuit ynuepcutet TpaHcnopta (MUNT)

B cmamuve paccmampusaromes CAOICHOCMU, BOSHUKAIOWUE Y CMYOEHMO08 8 UCNOAb308AHUL He HAXOOAUUX AHA-
A02UU KOHCMPYKYUL UHOCMPAHHO20 A3bLKA. AKUeHMUpyemces 8HUMAHUE HA cROcObax peuleHus 0aHHOL npobaeMbl.
Karouesole crosa: rurnesucmuieckue cmpykmypol, AHAA02, KOKMEKCM, UHGUHLMUBHbLL 000POM, CAONCHOE NOOAe-

agcaujee, epammamuiuecKue KOHCmpyKkyuu

OHpeﬂ,eﬂeHHbIe PaCXOKIAEHHSI B CHCTEMaX PYCCKOro M aH-
IIMACKOTO $I3bIKOB  TOPOXKIAIOT TPYAHOCTH BbIPAOOTKH
y CTYJEHTOB KOMMYHHKATHBHOW KommereHuud. He a5 Koro
He CEKpeT, UTO TeHJEHIMs K €MKOCTH H MH(OPMATHBHOCTH
AHITMACKUX YCTHBIX M THCbMEHHBIX TEKCTOB Mpeaornpese-
JisleT BO3HUKHOBEHHE Pa3iUUUil JTUHTBUCTHUECKHX CTPYKTYP.
BMecto TpOMO3JKHX MHOTOCJOHHBIX CJI02KHOMOAYHHEHHbBIX
npeaiozKeHUi ¢ 6e3/IMYHBIMMY 000pPOTaMH B [JIABHbBIX YaCTSIX
PYCCKOTO $13blKa B AHMIMICKOM 4YacTO HCMOJb3yeTcs: CyOb-
€KTHBIH HHPUHUTUBHBIH 060POT.

He naxonsiue anagorn B poAHOM si3bIKe KOHCTPYKIIHH
TPAAMLIMOHHO BBI3BIBAIOT CJIOXKHOCTU JJIsT TTOHHUMAaHHUs1, Mepe-
Bojia M, TeM Goviee, najibHelllero npumeHenust. M, eciu Boc-
npusiTHE U nepepaboTKa OTCYTCTBYIOLIMX JIMHTBHCTHUECKHX
€/IMHHULL TPEHUPYIOTCS PSJIOM YNpa:KHEHUH, OCHOBAHHBLIX Ha
pa6oTe 1o TpaHcHOPMALMOHHON MOJENH, TO /s BBEICHHS
ITHX 3J€MEHTOB B aKTHB TPeOyIOTCs A0MOMHUTEbHbIE Hapa-
OOTKH.

B metonosioruu BbIAESIOT ABa crocoba oOyuyeHHst He3Ha-
KOMbBIM JIMHIBUCTUYECKUM €IMHULIAM: JIIYKTHBHBIH W HMH-
NYKTUBHBIHA. [1py nepBOM — 3JIEMEHT peuH MojlaeTcsi BMECTe
C KOHTEKCTOM, a JIMIIb 32 HUM cielyeT obbsicHenne. Bropoii
XapaKkTepHuayercsl orepekeHHeM OoObsICHEHHS] Haj TpUBejie-
HHEM MPHUMEpOB.

JlenyKTHUBHBII 1yTb TpaHcopMUpyeT OOoJIbLIYI0 YacTb
TEKCTa JI0 OT/IeJIbHBIX KUPIUUUKOB [ 1 ]. [lst mpumepa pacemo-
TpUM npeioxkenne: «A man in big hat having arrived from
the city proved to speak politely». [lnst ero nonnmanust Heo6-
XOJMMO MPECTAaBHUTh €r0 KaK CoueTaHHe!

A man wore a hat.

The hat was big.

A man had arrived from the city.

The man spoke politely.

It was proved.

Pas6uBast MbICIEHHO CJI0’KHBIE TTPEJIOZKEHHUST JI0 TPOCTHIX,
MPOM3BOJS UX aHa/IN3, a 3aTeM CHHTE3UPYs MOJMyUeHHYIO MH-
(hopMalluio, CTYAEHTbl y4aTcsl YSCHATb CJ0XKHbIE BapHAHTbI
B HX HEMOCPEICTBEHHOM MepBOHAYA/IbLHOM BHIE. Pac-

CMOTpeHHe OOJIbLIOrO KOJIMYeCTBA MPUMEPOB  MO3BOJISET
BBISIBUTb B HHMX HeuTo ofllee. $I3bIKOBbIE 3JIeMEHThl 3ay-
uMBatoTCs B KOHTeKcTe. M Jinliib 3aTeM Kaxkaasi ppaza pa3ou-
paeTcst ¢ TOUKU 3peHUst CEMaHTHKH U TPAMMATHKH.

[Ipy MHIYKTUMBHOM MOAXOJE, HANPOTUB, CHaya/a pasbsc-
HseTCsl rpamMmaruyeckasi cTpykrypa. st ee JuocTpauuu
NPUBOJATCA CaMble MPOCTble PUMEPB! BHe KOHTeKeTa. Korna
y2Ke MMeeTcsl HaBblK 00paboTKM TaKOro marepualia, MOXKHO
MOCTENEHHO YCJIOXKHATL 3a/laHusl, BBOAsl OoJlee IPOMO3JKHE
BapUaHTBI.

3akpenuTb 3HAHWS MO3BOJSAT YMpPaXKHEHHsT HA BOCIPH-
sITHe, WIEHTH(HKALHMIO, TIOACTAHOBKY U TMepedpa3upoBaHHe.
[TepBbiit BUJL ynpaskHeHHI Hy>KeH JUIs TDEHUPOBKH HABbIKOB
BbISIBJICHUS] [IPU3HAKOB rpamMMaTHuecKoro siBjeHusi. K Hum
OTHOCATCSl Takue 3afanus, kKak: 1. Ilpountadite mnpemsio-
JKEHHs], HA30BUTE MX COCTABHOE MoJjlexKalllee U cKasyeMoe.
2. Ykaxute cyObeKTHBIH MH(PUHHTHBHBIA 060POT B TPEIO-
kenusx. [lepeBenure ux. 3. Hafinure B npenyioxkeHusix noj-
Jiexkatiee.

Bropoil B 3aaHMil NpeanosaraeT camMoCTOSITeJbHbIH
MOUCK 3JIeMeHTa B LIEJIOM TeKeTe WM ero orpbiBke. Cylie-
CTBYeT LeJIbli Psift MoA0OHbIX ynpaxkHenut: 1. Cpemu npesyio-
»KeHull BblbepeTe M MPOUTUTE TOJILKO Te, B KOTOPBIX yIOTpe-
6sen CyObeKTHBIH MHMUHUTHBHBIN o6oport. [lpennoxenue
¢ 000pOTOM MepeBeuTe Ha PYcCKHil A3blK. 2. BoiGepere na
NPeJIOKeHHbIX PeIoKeHHe, [1ePeBOJ, KOTOPOro COOTBeT-
cTByeT pycckoMmy. (JlaeTcst pycckoe CJI0XKHOE MpeiIoKeHHe
C Heomnpe/eNeHHO-JIMIHOH (POPMOH WIarosia B [IABHOM U Ba-
pHaHTHl ero mnepeBofa Ha aHMIMiCKU). 3. Beibepere u3
NPEVIOKEHHBIX MPEIOKEHHE, MEPEBOJ KOTOPOro COOTBET-
cTByeT aHruiickoMmy. ([aercs aHmmMiickoe npejioKeHue co
CJIOKHBIM I10JJIeXKalllM M BapUaHTbl €ro NepeBoja Ha pyc-
CKHH ).

Bosblioe 3Hauenue mnpuoOperaeT pasjMueHHe Bapu-
aHTOB (hOPM MH(UHUTHBA, HCIMOJNB3YEMBIX B CJOXKHBIX TOA-
JIeXKALLKX JUIs1 BbIpaxKeHUst BUaa W 3asiora. Lyt TpEHMPOBKH
NOHUMaHUsl M I10400pa HYKHOIO BapHaHTa HCIOJb3YIOTCS
Takue 3afanusi: 1. [lepeBeaute npeaioxeHusl, NpUHUMAs BO
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BHHUMaHKe (GopMy HH(pUHHTHBA. 2. BeiGepute n mpouutaiite
TOJILKO T€ MPeVIOXKEeHHs], IJle MHPUHUTHUB ME€PEBOJUTCS CKa-
3yeMbIM B Ipolue/iieM BpeMeHH. 3. CornocTaBbTe aHIIHACKIE
NpeJIoKeHUs ¢ MHPUHATHBHBIM 060POTOM C BapUAHTAMH HX
nepesozia Ha pycckuil. ([latorest aBa crosibuka, B MpaBoM —
AHIMHCKKUE TIPEVIOXKEHUST C PA3TUYHBIMK BUAAMH CJIOXKHOTO
MoJIeKallero, B JIEeBOM — PyCCKHE BapMaHTbl MX Mepesojia
B HEMpaBUJbHOM TOPSIIKE ).

[Tomollb B NOCTHXKEHHH aBTOMATH3Ma B yroTpeOJeHUU
rpaMMaTHUECKOH KOHCTPYKLMH OKAa3bIBAlOT 3aaHHsl Ha TMOjl-
craHoBky. OHHM MperoJiaraloT 3arnoJiHeHHe TNPoMycKa He-
0OXOIMMBIMH  3J1eMeHTaMH. B KauecTBe MpUMEpOB MOXKHO
NPUBECTH TakHe ynpaxkHeHus: 1. 3anoJiHUTE MNPOIMYCKH
B IPELJIOKEHUSAX MOAXOAALIMMHU [VIarojaMu B AEHCTBHU-
TeJbHOM HWJIM CTPajaTesbHOM 3ajiore (Tpeanaraioresi He-
CKOJIBKO TJIATOJIOB, KOTOPble OOLIYHO BBLICTYNAIOT B KAuecTBe
Cy’KeGHOH YacTH COCTABHOTO TV1aroJbHOTO CKazyemoro). 2.
JlorosiHNUTE IaHHbIE TIPEJTIOKEHHST, YIOTPebJIsisi TPOCTON WJN
nepeKTHbIH MHOUHUTHB. 3. BoiGepuTe U3 paMOUKH HYXKHbIN
BapHaHT HHMUHUTUBHON KOHCTPYKLMM M BCTaBbTE HX B MPO-
MyCKH B MPEJIOKEHUSIX.

J1s1 GoJ1ee UeTKOro W MPAaBUJILHOIO UCII0JL30BAHUS IPAM-
MaTHUECKOH KOHCTPYKLMH U JIYULLIETro €€ TIOHUMaHUsS MOXKHO
3ajleficTBOBATh yIpaXKHeHHs Ha repedpasupoBanue. Takoro
pona sananus BkJtoyaloT: 1. Tlepenuiuurte npemioxxeHue
TakuM 06pa3oM, YToObl MOAYEPKHYTAsl YaCTh Oblyla 3aMeHeHa
Ha MH(MUHUTHBHYIO YacTb CJOXKHOTO rojJexaiero. (B kaue-
CTBE MCXOJHOTO TMPENJIOKEHHUS JAETCS CJ0KHOTOAUMHEHHOE
npejioyKeHne, B KOTOPOM TVIaBHOE TMpeJoXKeHHe BbIpa-
YKEHO HeorpeJieJIeHHO -JIHUHBIM oGopoTom THna It is reported
that ..., It was expected that ...). 2. MameHnute dopmy nHdpuU-
HUTHBA B BblIEJEHHONH YaCTH MPEIOKEHUsT TAKUM 00Pa3oM,
yTOOBI CKA3yeMoe PYCCKOTO MPUIATOUHOTO MPEJIOKEHHS T1e-
PeBOJIMJIOCH IV1AroJIOM B MpollieaiieM BpeMeHH. (B nexoanom
NpeJIOKEHUH 1aeTCsl HHOUHUTHB B HACTOSLIEM BPEMEHH ). 3.
[lepectpoiite npenyoxkenns Takum 06pa3om, 4To6 B HUX MPH-
CyTCTBOBAJ CyObeKTHBIH HH(OUHUTHBHBIF 060POT.

[Tosie3HbIMU 1151 3aKPENJIEHUsT U KOHTPOJIsS YCBOEHUSI Ma-
Tepuasa OyIyT ynpaxKHEHHsl Ha MEPeBOJ ¢ PYyCCKOTo fA3blKa
HA AHIIMACKHUI f3bIK C HCIOJb30BAHUEM H3y4aeMOH KOH-
cTpykuuu. [17ist nepeBoia MOKHO MPEJIOKUTh KaK OT/Ie/IbHble
pa3po3HeHHble TPENJIOKEHNS, TaK M HeOOJIbllIMe OTPLIBKH
TeKeToB. OOO0pOT JIO/KEH MCMO0JIb30BATLCS MHOTOKPAaTHO
B X0Jle repeBoja.

J17151 pasBUTHS HABBIKOB MEpPEBOjiA CJEYeT TaKxKe Mo-
SICHHTb, Ha KakKue MPUHLMIbBI CJEIyeT Oonuparthcs B padore
Hajl JoObIM TeKeToM. [3] [Tperkie Bcero, CTyAeHTbI JIOKHbI
0CO3HABATh, YTO MEPEBOJY JIOIKHBI MOJIBEPraThCsl HE KOH-
CTPYKLHH, @ CMbICJI, BKJIA/IbIBAEMbIH B TEKCT C UX TOMOLLLBIO.

[lepBbiM 1arom npu padote ¢ J0OLIM MaTepPHANIOM SIBJISI-
eTcsl MPoUTEHUeE 11eJ10r0 ab3alla, MoMbITKa MOHATh, 0 YeM To-
BOPUTCS B OTPBIBKE, BbIsBJIEHHE 0OUIMX cMbicjoB. M siiib
3aTeM CTOHUT MpPOJAyMaTh, KAKHE CPEJCTBA sI3blKa CTOMT MPH-
MEHUTD JIsi Mepeladd OCHOBHBIX HJIEH.

[1pH CTOJIKHOBEHHH € rpaMMaTHYeCKMMH KOHCTPYKLUSIMH,
aHaJIOroB KOTOPbIM HET B POJHOM fI3bIKe, y CTYIEHTOB, Kak

MPaBUJIO, BO3HUKAET JKeJlaHHe J1aTh KaJbKH, He Hecyllue HH-
Kako# nHdopmatyu. Yrobbl u3bekarb TOH OLIMOKH CTOUT
JUlsl Havyasa oObSICHUTb 00ydyaeMbIM, MEPeBOJ OTACTbHBIX
CJIOB — MJIOXOH MyTh. XopollMM pelleHrem GyzeT aAaTh Mo-
HATHE O MEPEBOJUECKUX TpaHchopMalusX. BaXKHO OTMeTUTD,
YTO rpammartuyeckue TpaHcdopmaluu npeirnoaraloT HeoO-
XOIMMOCTD B CJTydae HeCOBIMAJIeHNs] CHCTEM SI3bIKOB 3aMEHSTh
YaCTH peuM, YJeHbl MPeJIoKeHHs], a HHOT/Ia U BeChb €ro CTpoH,
4T06 NepeaaTh BeCb CMbIC/ KaK MOXKHO TOUYHEe.

Kpome Toro, B ciyyae BO3HHKHOBEHMSI CJIOXKHOCTEH
MOXKHO TIOSICHHTb W METOJIbl Pacro3HaBaHUsi CJ0KHOTO MO -
JIC2KALLETO 110 CTPYKTYpPE MPEAJIOKEHUs WK 110 [V1aroJy-cKa-
3yeMoMmy. [yl pa3BUTHsI HaBbIKA BbIsIBJE€HHS 060poTa Mo oji-
HOMY M3 MPHU3HAKOB, O€3yCJIOBHO, Hy>KHA TPEHHPOBKA.

[lepeBonuTh npeniokeHus:, coaepxKaliue cyObeKTHbIN
MH(HUHUTUBHBIA 0060POT, MOXKHO JIBYyMsl CIIOCOOAMH: CJIOXK-
HOMOAYMHEHHBIM TpeJIOXKEHUeM C TJIaroJjoM B Heorpe-
JISJICHHO-JIMUHOK (hopMe B TIABHOH 4YacTH WJM TMPOCTHIM
NpeIoKEeHHEM ¢ NpUJoKeHHeM. B nepBom ciyyae riarod
CTaBUTCS B HauaJle MPeJJIoKEeHUs B HEOTpeAe/IeHHO - IMYHOH
cdopme, a coctaBHOE TMoOJJeXKallee CTAHOBUTCH MpUA-
TOUHBIM. Bo BTOpOM cJjiyuae ckagyemoe TpaHCHOpMHUpyeTCst
B BBOJHYIO KOHCTPYKLHMIO, pa3OUBAIOLLyl0 [1POCTOE Mpej-
JI0’KeHHe, CKasyeMbIM B KOTOPOM CTAHOBHUTCS MH(UHUTHB
OpHUTHHaNA.

Opnnako camyto GOJIbLLIYIO TPYAHOCTb MpeACTaBJsieT o0y-
UyeHHe MPUMEHEeHHIo Takoro o6opora B peun. Jlaxe B ciyyae
XOpOUIero pacrio3HaBaHHsi HexapaKTepHbIX JJIsT POJHOrO
S13blKa JIMHTBUCTHYECKHUX 3JIEMEHTOB CTY/EHThl PEIKO HC-
MOJBb3YIOT 3TH 3HAHWS JJIST MOCTPOEHUST BbICKA3bIBAHWH.
OpnHolt U3 NPUYHH MOXKeT ObITb OTCYTCTBHE YETKOH B3aUMOC-
BSI3H MEK/y PaMMaTHYeCKOH TeopHel U MpakTHKOH ee MpH-
MEHEeHHUs.

Jl1s1 BbIpaGoTKY HaBblKa [pUMeHeHHs 060poTa B pedu He-
00XOAMMO CO3/laHHe OIpeeJIeHHOH [0TPeOHOCT B TOBO-
peHUM U B 3aJeiCTBOBAHNUM IpaMMaTHUECKUX 3HAHWH B XOJIe
nocrpoeHusi peur. CambiM 3ppeKTUBHBIM CcOCOOOM Tpej-
CTaBJISIETCS KOMMYHUKATUBHAs cuTyauusl. CuTyauuedt Ha3bl-
BAIOT COBOKYIHOCTb O6CTOSITEIbCTB, COOBITHI H B3AHMOOTHO-
LIEHUH 001IAI0LIUXCs, KOTopas Osaroaapst €€ oTpaKeHHOCTH
B CO3HAHHM [OPOXKAAET JIMYHOCTHYIO MOTPEGHOCTL B LiesieHa-
NpaBJeHHON iesiTe/IbHOCTH [2].

BaanumoseficTBrHe Mex1y yyallMMHUCSI TIPOMCXOIUT B XOJle
peLleHnsT onpelesieHHbIX 3aj1ad, YyCTAaHOBKA Ha KOoTopble o6e-
CTEUYMBACT CBSI3b MEXKIY paMMATHUYECKOH Teopuel W mpak-
TUKOM. [4]

CyObeKTHBIH HH(HMHATHBHBIN 0060poT Goslee BCero xa-
pakTepeH /sl HayyHO-UCCIEI0BATE/ILCKUX CTaTell, M0ITOMY
OJIHMM M3 BaPHAHTOB CHTYalMi, CTOCOOCTBYIOLIMX 3a/1eHCTBO-
BAHUIO CJI0XKHOTO MOJJIeKALLETO, SIBJISIETCS CUTyallusl TpoBe-
JIEHUsT HAYYHbIX KCMEPUMEHTOB. B JaHHOM ciiyyae MOXKHO
MPeIOKUTh CTYJIeHTaM MPeJCTaBUTh ceOsl yUeHbIMH, JI0KJa-
JIBIBAIOLIIMMH O pe3yJibTaTax OIMbITOB, COCTABUB COOOIIEHHUS MO
MPeJII0KEHHBIM yUHTEeM TaHHbBIM.

XopoIuM MPUMePOM CHTYALIHH JJIst CyObeKTHOrO MH(HUHH-
THBHOTO 000pOTa MOXKeT ObITh M cocTaBjeHue auanoros. Ha-



18 eEmmB.
YHEHbIN

AKTyaﬂbeIe BOMpOChI q)MJ'IOJ'IOFVI‘JECKVIX HayK

npuUMep, MOXKHO MPEJIOKUTh CTyJIeHTaM B Mapax oOCy/HUTh
HayuHble 3KCMEPUMEHTHI, MMPUMeHsIsT U3ydeHHYI0 IpaMMaTH-
UECKYI0 KOHCTPYKIIHIO.

[ToMHUMO HCCIEN0BATENBCKUX JOKJIAI0B MOXKHO HCIOJIb30-
BaTh CJOXKHOE TIOJJIeXKalllee B CUTyalHsiX, CBA3aHHBIX C TO-
MCKOM 000CHOBaHUs 4ero-an6o0. Tak MOKHO MPeIOKUTh 06-
yUaloluMesl pasbirpath JETEKTHBOB M TPEACTABUThL JIOBOJIbI
U JIOKA3aTeJILCTBA BUHBI TOTO WJIM HHOTO 110j103PEBAEMOT0, Ha
OCHOBAHWH MPUBEJIEHHbBIX YJIHK.

Jlumepamypa:

M3yuennble, oTpabGoTaHHble B YIPaXKHEHUSX M IMpUMe-
HEHHble CUTYaTHBHO KOHCTPYKLIMH Jlerde BOHIYT B peub 00-
yyaeMblX, OJIHAKO, Ha JIIOOOM 3Tarne MOTYT TMOSIBJSIThCS
own6ku. [IpenogaBaresb 10/1KeH XOPOLLO KOHTPOJUPOBAThL
CrnocoObl 0TOOPA M MPUMEHEHHS Jla’ke H3YyUYeHHBIX M 0Tpado-
TaHHBIX 13bIKOBBIX 3J1eMEHTOB. BMecTe ¢ TeM, HeroJb30BaHue
HE XapaKTEePHbIX JUIl POJHOTO sI3blKa JIMHIBUCTHYECKHUX KOH-
CTPYKLHI OyIeT C/y’KHUTb XOPOLIUM MOKa3aTesleM BbICOKOTro
YPOBHSI BJIaJICHHs] HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

1. bapxynapos JI.C. Crpykrypa mpocToro mnpeajoxKeHHsi COBPEMEHHOro aHrIMickoro sidbika. M.: Boiciasi 1koda,

1966. 268c.

2. Tlacco E.W. KommyHUKaTHBHbBIH MeTo 00ydeHUs] MHOS3BIYHOMY TOBOPEHMIO: MOCOOHe ISl yUUTeNeH MHOCTPAHHbIX
A3bIKOB. — 2-e u3a. —: [IpocBenienue, 1991, c¢. 93—101

3. Cwmonouu C. . [pammaTuueckue TPYAHOCTH NP 00yUE€HHH NEPEBO/y HAYUHO-TEXHUUECKUX TEKCTOB C aHMIMHCKOTO
s13blka. CyObeKTHBHbIN HHOUHHUTHBHBIE 000pOT, AKTyaIbHbIE MTPOG/IEMbI 'yMAHUTAPHbIX M €CTECTBEHHBIX HayK. 2015, —

Ne 3—2.— C. 170—174

4. ®unaropa, T.H. Cosjanue KOMMYHMKATHBHBLIX 3aau Ha ypoke anruiickoro sswvika [Teker] / T.H. ®unatosa //

AL —2011.—Ne 1.—c.2—4.

The stylistic value of the elliptical constructions in mass media

Kosacheva Tatiana Anatolievna, Lecturer

National Research University «Moscow Power Engineering Institute»

The present paper deals mostly with mass media means of economy that means: their material can greatly deviate

Jfrom grammatical tradition; the utterances can be pressed to one word that would anyway express all the possible
meanings. In particular this study throws the spotlight on stylistic features of spoken and written language mostly in
Javour of laconism and compactness. The subject of the paper is the stylistics of the spoken English represented in mass
media.

Key words: style features, mass media, elliptical constructions, laconic brevity, advertisement

CrunucTnueckme 0CO6€HHOCTU INNUNTUYECKMX KOHCTPYKLMIA B npecce

Kocauesa TaTbsiHa AHaTONbEBHA, AOLEHT
HauuoHanbHbIii nccnenosatenbckuii yHusepcuteT «M3M» (r. Mocksa)

B cmameoe pacenampusaronici OCHOBHble cmuaucmuvecKue ocobeHHoCmU yrzompe@tenuﬂ dnaunmudecKux KOH-
cmpym;uﬂ 8 npecce, omaudarowuecss 1AKOHUSMOM U KOMNAKNIHOCNbIO pa3c080pPHOCO U NUCObMEHHO2O A3blKA. Takue
KOHCMPYKYUU CULbHO OMAUYAIONICA O mpaduquormmx, sulcKkasvleaHus moeym ObLmo cocamol 048 00H020 caosa, He
ucka»icasd OCHOBHO2O cmblcaa.

Karouesote cnosa: Cmuaucmuueckue oco6euuocmu, npecca, sarunmudecKkue KOHcmpyxkyuu, Kpanikocmnie, pekiana

he speaker’s economy by itself is not sufficient to explain
the presence of ellipsis in mass media language, as ellipsis
can have many other functions than merely meeting the writer
s wish to reduce his or her efforts. Ellipsis can remove ambi-
guity, convey non expressible aspects of meaning, establish
dis course coherence and contribute to a positive rapport with

the hearer. Here we will discuss several cases where ellipsis
does not increase but rather decreases ambiguity in these
cases.

Ellipsis appears to signal a restricted meaning expressed
by the corresponding full form. As a consequence, the full
forms take over the remaining meanings.
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Elided forms thus appear to be unmarked forms giving
rise to the unmarked meanings, in accordance with Horn’s
division of pragmatic labour [3].

The goal of the present paper is to study the stylistic func-
tions of elliptical constructions in press with social adver-
tising as a resource for research examples.

1. define ellipsis as a linguistic phenomenon and its role
in the natural language;

2. list the types of elliptical constructions and their pecu-
liarities

3. reveal the main features of social advertising in the
light of the stylistic device of ellipsis a d denote the specific
functions obtained by elliptical constructions I social adver-
tising.

Advertising is an inevitable outcome of a capitalistic so-
ciety. The natural order of language is modified, shaped and
stylized by the copywriter according to the aim of the adver-
tisement. For this purpose, the style employed, the vocab-
ulary used and even the semantic consideration of the lan-
guage of advertisements show marked variation from the
general spoken or written form of the language.

Social advertising communication as a specific kind of ad-
vertising with the distinct sphere of functioning and distinct
communicative goals can be of particular interest. The term
«social advertising» is used by native specialists in the ad-
vertising realm to indicate such commonly notions as «non-
profit making advertising» or« public service advertising».
Non-profit advertising stands for advertising subsidized by
non — profit institutions or in their interests and aimed at
donation stimulation. Thus, public service advertising de-
livers messages that advocate some positive phenomenon.
their objective is to change people’s attitude to a problem
and in the long-term outlook-to create new social values [4].
The peculiarities of social advertising is the scrutiny of lin-
guistic means and its realization. The evaluative category is
traditionally reckoned to be a semantic universality. Such
approach allows to consider a wide range of stylistic devices,
with ellipsis among them.

Public advertising is a powerful society provocator, with
a stable authority, which with these years have increased to
the extent, allowing big commercial corporations to perform
public advertising campaigns by themselves. Also non-profit
advertising can be subdivided into following groups:

1. lifestyle advertisement such as anti — AIDS, anti-
drugs, anti-smoking, anti-drinking, healthy food, children
education and some others;

2. other adds such as the ones, calling for paying the
taxes etc;

3. address advertisement;

4. event advertising;

5. charity advertisement, such as collecting money for
constructing a church.

The notion of speaker’s economy as a driving force behind
ellipsis can already be found In Zipf’s work. Zipf identified a
systematic interaction between two opposing forces, the first
o e being the force of unification or speaker’s economy.

If this force were to apply unboundnedly, however, the re-
sult would be a vocabulary of just one word (presumely uh!)
which refers to all the distinct meanings of the language. Be-
cause this never happens, there must be another force at
work which has the opposite effect of promoting a distinct
meaning for every word. This force is called the force of diver-
sification of hearer’s economy.

Even if ellipsis is the non-expression of sentence ele-
ments, these do not necessary have to be elements that are
normally expressible. Sometimes ellipsis is the only way to
express the certain meaning, because the full form violates
syntactic or semantic constrains.

A well-known function of ellipsis in general is to establish
discourse coherence.

By omitting the noun phrase, a speaker signals to the
hearer that the referent is already familiar and should be
found In the preceding discourse context e.g.

John walked and talked.

Ellipsis is also generally recognized as a positive polite-
ness strategy [ 1, 2].

By omitting part of the message, one establishes a rela-
tionship with the addressee. The elided utterance expresses
the same meanings as its full counterpart, but in addition it
is specified with respect to the attitude towards the reader. In
this case, the elided utterances express a subset of the mean-
ings of their full counterparts.

Ellipsis is the non-expression of sentence elements whose
meanings can be retrieved by the hearer or reader. E.g. Pete
loves his wife and John does too.

Besides oral speech and fiction, which aim at economy
and expressiveness respectively, elliptical constructions are
common to some special types of text. For the sake of busi-
ness-like brevity, elliptical sentences are very frequent in ad-
vertising [5].

In generative linguistics the term ellipsis has been ap-
plied to a range of phenomena in which a perceived inter-
pretation is fuller than that which would be expected based
solely on the presence of linguistic forms. Central examples
drawn from English include:

Noun phrase ellipsis (a phrase, whose head is a noun or
a pronoun), optionally accompanied by a set of modifiers:
sluicing (a construction in which the sentential part of the in-
terrogation clause is elided, this typically occurs only in con-
stituent questions, not the polar ones).

E.g. Mary wants to drink something, but she does not
know what.

Verb phrase ellipsis (an elliptical construction in which a
verb phrase has been left out or elided, it is an extremely well-
studed kind of ellipsis, although it appears mainly in English).
E.g. He tried to find the missing check but couldn’t.

The present times mass media plays a prominent role
in daily obtaining various information. The language of
mass media and, namely, social advertising Is rather pecu-
liar, which results certainly in the usage of special methods
and expressions. Various styles of language, including mass
media, apply some linguistic means to strengthen the utter-
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ance effect due to adding the emotional contents to the log-
ical one. The realization of this function presents the sur-
rounding world perception as an image with certain form.
The typical constructions employed in social advertising are
not simply factual. One of such wide spread constructions
is ellipsis, which is often used to convey some I formation
brighter and more understandable. Ellipsis is perceived as
a sentence, with all those forms omitted, which are easy to
reproduce automatically. The majority of linguists perceive
ellipsis to be a rhetorical figure, appeared by some part of
the sentence being omitted. Ellipsis makes the speech com-
pressed and gives it vividness. In mass media elliptical con-
structions preserve the same functions as in other styles,
such as ellipsis of a sentence member in a simple and all
types of composite sentences, compound syntactical unit,
complicated syntactical and dialogic constructions. More-
over elliptical constructions acquire some novel functions,
such as:

1. laconic brevity,

2. logical character,

3. compositional,

4. genre indication.

Mass media applies the constructions with phraseolog-
ical and contextual — phraseological ellipsis, possessing the
following specific functions: to present the agility of action,
to emphasize rigidity, to denote the topic of a story, to intro-
duce the minor genre (jokes, anecdotes etc.), to create a cu-
rious headline.

Mass media and, namely, social advertising, aims at in-
fluencing on its perceiver, thus, its main function is the ex-
pressional one. Combined with the brevity of articles, the ur-
gent topics of discussion and the tendency to report some
new facts leads to success. As the first thing to catch one’s
eye, the headlines present extensive stuff for studying and
analyzing the phenomenon of compression. Articles recon-
structed in a way that facilitates picking up the most inter-
esting information with the headline revealing the plot itself.
The elliptical constructions, often used in the British mass
media are the following: the omission of an auxiliary verb, the
omission of a subject in the first part of a composite sentence,
the omission of a subject in the second part of a composite
sentence, the economy function, preventing ill-motivated
tautology from occurring, the omission of a conjunction.

References:

Thus, we conclude, that the most applied elliptical con-
structions in mass media are the following: contextual, situ-
ational and phraseological.

There are some examples of elliptical sentences.

1. Volunteers needed.

2. Time to help others.

3. No seatbelt. No excuse.

4. Ifyou are in control, who is?

5. Save us from injustice. Close Guantanamo.

Some more elliptical sentences, speaking on ecological
problems.

1. Don’t buy exotic animals.

2. Save trees. Use recycled paper.

3. Take a stand on racism.

In these examples the attention was focused on the sty-
listic specifics of the advertising mottoes and slogans. Having
looked through these elliptical sentences, the following con-
clusions can be made.

1. Elliptical constructions are most frequently used in slo-
gans for environmental protection, health and human rights.

2. The most frequent stylistic functions of the elliptical
constructions were to imply the imperative construction and
to avoid message redundancy.

So, ellipsis in language seem to have two main functions:
first, it allows efficient reading if the reader has enough back-
ground knowledge to allow ready inference of what has been
omitted, and second, by requiring readers to make inference,
it makes the writing more engaging, more intellectually or
aesthetically stimulating.

Elliptical uses of language can be suggestive, denying, full
disclosure, inviting the reader to participate in the making of
the making of meaning. Both these functions of ellipsis can
have the effect of creating a bond of respect and shared as-
sumptions between the author and the reader.

They become collaborations in the discourse. Conse-
quently, the elliptical text is exclusive in the sense that is not
designed for all readers, just for those who can bridge the gaps
within the text. And from its gaps one can infer the intended
readers — those the author assumes can supply missing in-
formation or missing warrants or assumptions that support
an argument. In this way, too, elliptical texts may shape their
audience, implying that they hold, or should hold, certain be-
liefs or knowledge.
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Oco6eHHOCTH Nepeaayun aHIMUMCKUX reorpaduyeckmx Ha3sBaHU U UMEH COBCTBEHHbIX
B PYCCKOA3bIYHbIX TEKCTAX

Kocayesa TaTbsiHa AHaTONbEBHA, AOLEHT
HaunoHanbHbIV MccnenoBaTenbckuii yHuBepcuteT «M3Uy» (r. MockBa)

B cmamove paccmampusaiomcs 0cobenHHocmu nepeoauil aHeAULCKUX eeoepaduueckux HA38aHULL U UMEH c00-
CMBEHHOIX 8 PYCCKOAZbIMHLIX MeKcmax. A UMeHHO: MPAHCAUMEepaAyUs U MPAHCKPUNYUSL QHeAULICKUX UMEeH CO0-
CMBEHHOLX U 8600 MeNHCOY IMUMU OB8YMSL CROCOOAMU, NPeUMYUWecm80 ynompeodieHus moao uiu 0pyeoeo cnocooa.
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Denotement of English geographical and personal names in Russian language texts

Kosacheva Tatiana Anatolievna, lecturer

National Research University «<Moscow Power Engineering Institute».

This article deals with peculiarities of denotemen translation of geographical names and English personal names in
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paKTHYeCKM BO BCEX TeKCTaX COAepXKarcs MMeHa Co6-

CTBeHHble M reorpacduueckre Haspanus. [lepeBoauuk
JIOJ2KEH MPeJIe/IbHO BEPHO MepeiaTh HX.

HMmena coOGcTBeHHbIE — 3TO 0COObIH KJ1acC CJIOB, BLINOJI-
HSIIOLIMX HOMHHATHBHYIO (yHKUMIO. Yale Bcero, umsi co6-
CTBEHHOE HEMOCPEACTBEHHO CBf3aHO ¢ 0003HAYAEMBIM WM
00BEKTOM, YTO O3HAYAET, €r0 CEMaHTHKa CTPOro ONpe/eIsieTcs]
©/IMHMYHOCTbBIO 3TOT0 0ObEKTa M He 3aBUCHT OT KOHTeKeTa [3].

Mmena coOcTBeHHble, Kak MpaBH/10, 0003HAYAIOT 00b-
€KThl, reorpauueckue Ha3BaHust, JIOACH U T. 1.

CoBpemennasi TormoHumust BennkoOGputanun Tnpeacras-
JIieT COOOH pe3ysbTaT MHOTOBEKOBOTO PAa3BHUTHs HA3BAHMH,
BKJIIOUast KeJbTCKHe, JIATHHCKHE, CKaHIHHABCKHE U (hpaHIly3-
CKHE 3JIeMEHTbI, TpeJcTaBsisi coO0i eIMHYI COBOKYITHOCTb
Ha3BaHUH. DTO eIMHCTBO He CHUMAET, OJIHAKO, BOIPOCA O pe-
TMOHAJBbHOM CBOCOOPA3HH, CBONCTBEHHOM pPa3HbIM reorpacu-
4eCcKUM 00/1aCTsIM, BO3HHKAIOLINM T10]] BO3AEHCTBHEM Pa3HbIX
tbaxropoB. CoBpeMeHHast KapTa CTpaHbl B 3HAUUTENBHOH Mepe
oToGpazkaeT 3TOT Tpoliecc (OPMHUPOBAHUS 1I€JOCTHOH CH-
CTEeMbl H3 MHOTOUMCJICHHBIX H HEOJHOPOJHBIX KOMIOHEHTOB [ 1 ].

Tak, cpean HaceseHHbIX MyHKTOB KeJILTCKHE KOMIIOHEHTBI
He3HauuTe/bHbl. B HacTosILIee BpeMsl KeIbTCKHE KOPHH BbIsIB-
JISIIOTCSI, B OCHOBHOM, CPeM HAa3BAHHUI TIPUPOJHBIX 0OBEKTOB
(pek, xommoB, Jeco). Hampumep, yacto ymorpebssiercs
topmant pen-: Penhill, Pencoyd, Penge. (pen — Beprnna,
XOJIM, KeJIETCKUI A3bIK).

Bousblioe KosMuecTBoO KeJISTCKMX Ha3BaHWI BCTpeuyaeTcst
B 3aMajiHblX 0OJIACTSX, [Je KEeJBTCKOEe HaceJeHHe COXpaHsl-
Jock 10 8 Beka. Hanpumep, Penarth-B Yasbce, Penicuiik —
B [IloTianauu.

B coBpeMeHHOH TOMOHMMHM CTaHbI JaTHHCKOE BJIMSIHHE
HE3HAUUTe/JbHO, HO BCE JKe HMeeT MecTo. Tak, HauMeHOBaHMs
HaceJIEHHbIX MYHKTOB, PACMOJIOKEHHBIX Ha MecTe ObIBLINX

PUMCKHX YKDPETJIEHHH U TOPOJIOB, OTUETJIHBO BBIIEJSIOTCS HA
coBpeMeHHOH Kapre Hanpumep, 4acrto HCroJb3yercss KoM-
nonent chester /caster(lat. Castra, ap. anrn.caster — ua-
repb). OH NIPUMEHSIETCS B COUETAHUU C IPEBHUMHU OTPEIe/IH-
TeJIbHBIMH KOMIOHEeHTaMu, Haripumep, Lancaster,, Doncaster
n ipocto Chester.

B coBpemeHHOIT TorOHUMKM BenKoOpUTaHHH YETKO MPo-
CJIC2KHBAETCS CKaHIMHABCKOE BJHSIHHE, 0COOEHHO €ro MOXKHO
3aMETHTb B TpaCcTBax, B MPOLIOM MOAYHHSIIOLIMXCS «1aT-
CKOMY 3aKOHY», UMeHyeMoMmy JleiiHuo.

YHaiue Bcero B o6mactu efingo ynorpebissieTcsi KoHeuHbId
KoMIoHeHT -by: Moorby, Wilby. ITepBonauanbHoe 3HaueHue
-by- nepesns, depma (cp.coBp aart. by -ropoj, 1B. —JepeBHs,
HOPB.—TO0pO, MOCEJNOK).DTO 3HAUEHHE MOATBEPIKAACTCS
TPEXCOCTABHBIMU TOMOHHMAMHM, CO3JAHHBIMM Ha OCHOBE YyxKe
CYLIECTBOBABIINX paHee HAUMEHOBAHWH, OTHOCATCS K BTO-
puunbiM nocenenusm: Blackfordby or Blackiord, Saltfleetby
ot Saltfleet. Ha ceBepe Anrmmu 10 cux nop coxpausieTcst 3ToT
croco6 HauMeHOBaHHUS (hepM.

Cpennt aHWIMACKMX TOMOHMMOB (PPaHIy3CKHX 3J1€MEHTOB
HeMHOro. B HEKOTOpbIX Ha3BaHMSIX HCIIOJb3YeTCs KOMIIO-
HeHT -mont (pp. Mont-ropa): Ridgmont, Grosmont. Kom-
noHeHT -ville Betpeuaetcesi B GoJiee no3aHux Ha3BaHusx: Bro-
nille, Coalville.

Cpemu reorpauueckux Ha3BaHWE BbIIEJNSIOTCS  TOMO-
HHUMbI, 0603HaYaloLLHe NPUHAIIEKHOCTb KaKOMY-JIM00 yesio-
Beky. Hanpumep, Haxey, octpo npunamiekauinii yesoBeky
no umenu Hark, Hawsker, yuacrok, npunajiexxaiiunii ueso-
BeKy no umeHu Hauk. BosbliMHCTBO TakuX HasBaHME BO3-
HHKJIO B (heoJla/ibHYI0 3MOXY MOCBALIEHHS, NOCTPOEHHbIE HA
JIMUHDBIX HMEHAX, SIBJISIOTCS 60Jiee MO3AHUMH TOTIOHUMaMH.

Kak yrBep:knaer aBrop benenbkasi B.Jl., paccmarpusas
CEMAHTHKY CJIOXKHBIX U COCTABHBIX TOMOHHMOB, XapaKTepHOMH
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0COOEHHOCTbIO AHIVIMACKOH TOMOHUMHM SIBJISIETCS TO, YTO
OJIHH U T€ 2Ke eJIHHHULLbI MOTYT HUCI0JIb30BAThCS B KauecTBe KO-
HEUHbIX 3JIEMEHTOB TOMOHUMOB PA3JIMUHBIX MOP(OJOrHye-
CKHX CTPYKTYP.

«IJTO 03HAUAET, UTO pa3Hble IPyMIbl HAUMEHOBAHUH, YC-
JIOBHO — UYJIEHHUMbIE, CJIOXKHbIE, COCTABHbIE, OOBEUHSAIOTCS
€/IMHCTBOM OCHOBHOT'O MpH3HAKa — CEMAaHTHKOH KOHEUHbIX
9J1eMEHTOB. YKazaHHasi OOLHOCTb OTHOCHTCSl TaKKe K Mpo-
CTbIM HAWMEHOBAHMSIM, KOTOpble MOTYT (DYHKIIHOHHPOBATb
B KauecTBe KOHEUHBIX 3JIEMEHTOB Ha3BaHUS Pa3HOro MOp-
thosornueckoro crpoenust» [2]. B cBsian ¢ MX ceMaHTHKOH
KOHEUHbIE 3JIEMEHTBI TOITOHUMOB MOXKHO Pasle/IMTh Ha JBe
IIaBHble TPYMIbl: TEPMHUHBI, CBfI3aHHbIE C YKU3HBIO W jiesi-
TEJILHOCTBIO YesioBeKa, 0603Havalollmle XKUJAbe UK Pa3HOro
poia COOPYXKEHHSI U TEPMHHbI, OTHOCSILMECS K MPUPOAHBIM
00beKTaM, KOTOpble UYacTO MEepPEHOCATCS Ha HaceJeHHble
MYHKTHI.

Hanpumep, B nepBoii rpyrre TOMOHAMOB Uallle BCETO YIo-
TPeOJISIOTCS CIELYIOLHE KOMIOHEHTDI:

house — nom-Summerhouse, Woodhouse

borough-nacenenuslii mynkt- Woodborough

path-nopora-Bagpath

mill-menbuuna-Cutmill

Bo Bropo#i rpynne HauGoJibliee paclpocTpaHeHHEe Ha-
XOJISIT CJIeIyIO1Le KOMITOHEHTBI:

Brook-pyueii-Withbrook

bank-6eper peku-Firbank

dale-none, nonuna-Brogdale

forg-6pon-Lyford

gate-ropubi#i npoxon-Handgate

head-Bepiunna ropsi-Turnhead

land-3emJis1, nomectbe - Lowland

pool-nipyn-Blackpool

sand-necuanast nousa, necku-Chicksands

Stone-kamenucrasi nousa, kamenb-Bellstone

well-ncrounuk-Lipwell.

[Ipn cpaBHEHMM CEMaHTHYECKHX XapaKTEPHUCTHK TOMO-
HUMOB IIaBHBIX CJI0BOOGPA30BATEIbHBIX TPYMIT MOXHO 3a-
METHTb MOBTOPSIEMOCTb MHOTHX KOoMIoHeHToB. Hampumep,
Marsh,(Marsh, Lamarsh, Denge Marsh) oGpasyer npoctble,
C/IOXKHbIE M YCJIOBHO-UJIEHUMbIE TOMOHHUMbI. DTO KacaeTcs
¥ TAKUX Ha3BaHWH, Kak mere, grove, ditch u T.1. DTH ciosa
COCTaBJIAIOT HanboJsiee YCTOMUMBEBIH MJ1ACT aHIIMHCKOH TOMO-
HAMUH [2].

Mrak, 6bl1H paccMOTPeHbl HEKOTOPbIE 0COOEHHOCTH TOMO-
HUMHKK BennkoGputaHuu, a Tenepb CleLyeT nepeiTH K cro-
cobaMm Tiepelauu reorpauueckux HasBaHWH M HUMeH co0-
cTBeHHbIX. K coxkasieHHI0, OnpeeNeHHbIX MPaBUJl Tepeiaun
MUMeH COOCTBEHHBIX B 11epeBojie He cyliecTByeT. [lepeBomumk
JIOJI2KEH UCKaTb Hy»KHble COOTBETCTBHSI M0 CJIOBApsiM, Cripa-
BOUHHKAM M aT/1acaM.

OnHako CyllecTBYeT psijl MPUEMOB TMepeiaul UMeH co0-
CTBeHHbIX. K HUM oTHOCATCS:

1) TpaHckpunuus,

2) Tpacsiurepaliusi,

3) TnepeBojL UK KaJIbKHPOBaHHUe,

4) BKJIIOUEHHE B TEKCT HHOCTPAHHOIO MMEHHM B €ro Hc-
X0jiHOH rpaduke [3].

Ha npaktuke 3Tu npuémbl yauie KOMOUHUPYIOTCS APYT
C JIPyrOM, MOCKOJIbKY KazKJblil HMEET CBOM JIOCTOMHCTBA M He-
nocratky. TpaHcauTepalius U TPAHCKPHITIUS KOHKYPHPOBaJIU
JPyT C IPyroM B TeueHHe Bcell ncropuu nepesoza. o mpo-
LIJIOTO BEKA MPEHMYLLECTBO PUHAIIEXKAJIO TPAHCTUTEPALUH,
MeTolly NOOYKBEHHOH, rpacuyecKoii nepeuayd HCXOAHOTO
uMenu. B 21 Beke Bepx ojiepKMBaeT TPAHCKPHUIILIUS — Tie-
penaya 3ByKoBoro o6JiMka cjosa. Hanpumep, ussectHoe UMs
Watson no coBpemenHbIM HOpMam nepenaercsi kak Batcow,
XOTsl paHee MPOU3HOCHJIOCH KaK YOTCoH. Tak:ke H3MEHHIOCH
0603HaueHne MHOTHX reorpauuecknx Ha3BaHui: Jlefuecrep
cran Jlecrepom (Leicester), Byasuu cran Byanmxem (Wool-
wich) u 1.1 OnHako, cjenyer oTMETHTh, UTo Jilo6asi TpaHc-
KPHUMILMSA UK TPAHCIUTEPALUS SABJASETCS JULLL OOJBIIUM U
MEHBIINM NPUOIHKEHHEM K OTITHMAJIbHOMY pe3yJbTaTy H3-3a
HecoBMaaeHnst (GOHETHUECKOH M TpaHuecKoll CHCTeM JABYX
3bIKOB. [IpenouTeHne METOLy TPaHCKPHITLMM OTAAETCs MPH
nepeuaye «HOMEHKJATypHbIX Ha3BaHui». MeTonom TpaHc-
KPHUIILIMHK MepealoTes:

1) nasBanus rager u :kypHasno: New York Daily News —
Huio-Hopk aefimn nbioc, Morning Star — Mopuuur Crap
H 1p.

2) HasBaHus 6aHKOB, KoMmnaHuil W ¢upm: Bank of Eng-
land — Bauk od Unrnsnn, General Motors — Jl:kenepad
Morope, Philips — ®umpc.;

3) Ha3BaHMS CAMOJIETOB, CY/IOB U KOCMUUECKUX KopabJe:
Ranger-Peiinmxep, Steath — Crenc, Sky Lab-Ckaii J136.

[lepeBon, To ecThb KajbKHpoBaHHe ObIBAET, He3aMeHHM
Npu nepefaye 3Hayalllux UMeH W npo3suul. [TockosbKy KX
(DyHKLMSI HE CTOJILKO Ha3bIBHASI, CKOJIbKO XapaKTepHaytoLast.
Hanpumep, npossuuia Stingy (Ckpsira) uan Stunt (Kopo-
THILLIKA ) MOTYT MOTEPSITh CMbICJ TPH TPAHCKPUOUPOBAHUH UJTH
BKJIIOUEHHH, a TIEPCOHAXK MOYKET YTPATHTh CBOIO OCHOBHYIO
XapaKTepucTHKy. Hekoropble ncTOpHuecKHe HMeHa TaK:Ke
TPaMLIHOHHO NepeBOATCS Ha Apyrue sa3biki. Hanpumep, ums
anriickoro Koposist 12 Beka John Lackland nepeBonurest Ha
pycckuil s3blk Kak MBan bessemesibHbIH.

[TockoJIbKy, STHMOJIOTHS UMEH MPEJCTABASET UHTEPEC ISt
KpaeBeJIoB U HecleioBaTeIel TOMOHUMHKH.

Onnaxo vaile 3ToT crnoco6 nepeaaul HMeH cCOOCTBEHHBIX
HeKeslaTeseH.

Crnoco06 BKJIIOYEHHUST B TEKCT HHOCTPAHHOIO HMEHH B €ro
UCXO/IHOM TpaduKe yao6eH TeM, UTO OH CPady BbIIeJsAET HMs
CoOCTBEHHOE B KOHTeKCTe M yOupaeT psi I1poOJsieM, CBsl-
3aHHBIX C TPYIHOCTBIO M HEBO3MOXKHOCTBIO Tepeaadyn OT-
JIeJIbHBIX HHOSI3BIYHBIX 3BYKOB U OYKB. OJHAKO, MPUTOIHbIH
JUISl 3PUTEJILHOTO TMPOYTEHHs], 9TOT croco® He JeHCTByeT
NpH HEOOXOAUMOCTH [POUYTEHUST BCJAYX TEKCTa YEJIOBEKOM,
He 3HAIOUIMM $13blKa OpuruHasa. s HayuHO-TeXHUUeCKOH
JIUTEPATYPbl BO3MOXKHO KOMIIPOMHUCCHOE pellleHHe — coue-
TaHHe BKJIOUEHHOH B TEKCT MHOS3LIUHOH (hOPMbI C TpaHC-
Kpunuuei (Hanpumep, no sakony Hbtotona (Newton), Ho
9TOT BapPUAHT HEMPUEMJIEM B XyJ102KECTBEHHbIX TEKCTaX U I1y-
OJIMLHMCTHKE.
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M3 Bcero BhILIEYTOMSIHYTOTO MOXKHO C/le/1aTh BbIBOJBL:

1) umeHa W reorpaduueckde Ha3BaHMs CJeLyeT TpaHc-
KpUOUPOBATS;

2) 1J1s epejlauk UMEeH BHJIHBIX JlesiTeslell  U3BECTHbIX Te-
orpauuecKuxX Ha3BaHWH B KauecTBe HaJIEKHBIX CIIPaBOY-
HHMKOB MOTYT CJIY?KHTb aTJ1achl, CJIOBAPU M SHLIMKJIOTICIUH;

Jlumepamypa:

3) BpeMeHaMH HY:KHO JJoOaBJjieHle B TepeBOJL WIeHTH(H -
LUPYIOIHX CJIOB (06/1aCTh, TOPOM, MOPE U T.[.) JUIsl YCTAHOB-
JIEHUST COOTHECEHHsI HMEHH C OrpejiesisieMbIM 06 beKToM [ 3].

JlanHble criocoObl MOMOTYT MEPEBOAUMKY Jydllle OpHeH-
THPOBATLCA MPH Mepelaue WHOCTPAHHBIX MUMEH W Ha3BaHHUi
B Mpollecce MepeBojia ¢ HHOCTPAHHBIX A3bIKOB HA PYCCKHUH.

1. DBenennskas B.JI. TomoHuMbI B cHCTeMe JIEKCHYECKOH CHCTEMBI s13biKa, Mocksa, 1962 1.
2. benenbkas B. JI. Ouepku aHr1043bIMHON TOMOHUMKKH, MockBa, «Beiciuas mkosna», 1977 1.
3. Pomanosa C.I1. Kopanosa A. A. [Toco6ue no nepeBojy ¢ aHII. A3blKa Ha pyccKuil. MOCKBa, KHHXKHbBIF JIOM YHUBEp-

curet, 2004 r.

Bonpocbl co3paHns yue6HUKOB (PU3UKM HA TaTapCKOM f3bike B Havane XX Beka

MycuHa lynbHapa ®nHOBHA, KaHAMAAT GUNONOrMYECKMX HAYK, CTapLUMi NpenoaaBaTtenb

KazaHCcKkui rocynapcTBeHHbIA MHCTUTYT KYAbTYpbl

BHaqa.ne XX B. Obl1K pagpaboTaHbl U U3AAHDI [IepBble yues-
HUKH (PU3MKH Ha TaTapckoM si3bike. OfHAKO, HECMOTPSI Ha
60JIb11I0€ KOJMYECTBO YUeOHUKOB, B MeKTe6ax U Meapece BO-
MPOC 0 CO3aHUH KaueCTBEHHbIX YUeOHUKOB 110 T€M HJIH HHBIM
npeamMeraM, B YaCTHOCTH U 10 U3HKe, cTosl1 ocTpo. JlaHHbIi
BOIMPOC MOJAHUMAJICA U HA CTPAHULIAX TEPUOUUYECKON MeyaTH
1 OblJ IPEIMETOM 00CYKIEeHUS U1 BCero HaceseHus. B uacr-
HOCTH, BeJIUKMH TaTtapckuil ydennldl [. i6parnmos ormeuar,
YTO MHOTHE CBETCKHe HAyKH Y)Ke MOSIBUJIHCh B y4eOHBIX
nJIaHax Mejipece, OfHAKO Yy yYHuTesell HeT yueOGHUKOB, YTOObI
XOPOLLO JIaBaTh 3HAHHUSI 110 JAHHBIM TIpEAMeTaM. YUeHblii cTa-
paJicst BBISICHUTD NPUUMHBI TAKOTO MOJIOKEHHUS ¢ ydeOHHKAMH
¥ CUUTaJI, YTO €CJIM CAMH TaTapPCKUE MEAArord He B COCTOSHUH
CO3/1aBaTh OPUTHHAJBHbIE yUeOHUKH, TO CJI€I0BaN0 Obl HMETh
TMepeBOJIbI C PYCCKOTO U APYTHX s13bIKOB. [ locTaHoBKa Borpoca
00 yueOHUKax Obljla O4eHb aKTyasibHa /sl Toro Bpemenu. Ha
9TOM BOIPOCE 3a0CTPSIIOCh BHUMAHHUE He TOJIBKO IMearoru-
YECKOH OOLLECTBEHHOCTH, HO H TOCYIAPCTBEHHBLIX OPraHoB.
K Bonpocy 06 yueGHHKAX, TEPMHUHOJIOTUH U O fI3bIKE ITHX
yueGHHKOB 100aBUJICS BOMPOC M O HEOOXOAUMOCTH €IMHBIX
MPOrpaMM T10 OTAENbHBIM YUeGHBIM TTpeIMeTaM.

Bonpocbl 11Ko/IbHOTO 00pa3oBaHust Cpeiy Tatap M CBSl-
3aHHble ¢ HUM BONPOChl 00 y4eOHOMH JuTepaType paccMaTpu-
BaJIUChb M B 36MCKHX yrpaBax. YIeJsiTb BHUMaHHE BOMpocam
LIKOJILHOTO JIeJia Y TaTap 3eMCTBA HAavyaJM TOJbKO C MEepBOK
peBosiold 1 ocobeHHo ¢ 1911 ropa. Takue 3emcrBa, Kak
Ydumckoe, Batckoe, EnaGyxckoe, KaszaHnckoe, Hauainm or-
KpbIBAaThb LIKOJIbI U aCCHTHOBATb CPEICTBA HA MEPEBOJL U U3-
JaHue yyeOHUKOB Ha TaTapCKOM sI3blKe. Ye3lHble 3€MCKHE
yIpaBbl BbIICASIN CPEACTBA HA NpHOOpeTeHHe yueOGHMKOB
JUISt MyCYJIbMAHCKHX LIKOJI.

B 1915 1. cocrosiioch coBellianue 1o ydeOHHUKAM /sl My-
CYNBMAHCKHX 1LIKOJI, TJIe TIPUCYTCTBOBAJIM aBTOPhl yUeOHHKOB
M. Kyp6anranues, @.Kapumu, [ U6parumon, @. Caridu.
YyacTHUKaMH coBelllanus OblKM pa3padoTaHbl AMIAKTHUECKHE

TpeGoBaHUsl K ydeOHHKaAM JJIsl TaTapcKoi W pycCKO-TaTap-
CKOM ILIKOJIBI U OTOOPAHBI caMble JyUllie U3 MepeuncaeHHbIX
B crivcke yue6HUKOB. BoJibilioe BHUMaHKe Obl10 yaeaeHo 06-
CYKJIeHUI0 yueOHUKOB Ha TaTapCKOM sI3blKe. Y4eOHHKH Ha Ta-
TapCKOM $I13bIKe MOJIBEpPrajuch KPUTHIECKOMY aHaJIU3Y, BbIsIB-
JISIJTACH MX MOJIOKUTEIbHBIE H OTPULATE/IbHBIE CTOPOHBI.

C cambIM GosiblinM JokaanoM «O06 ydeGHHKAX, yrnoTpe-
6J1sIEMBIX B MYyCYJbMaHCKOH M PYCCKO-TaTapcKOH IIKOJax»
BBICTYMUJI Ha COBEIIaHWW MHCATelb M OOIIEeCTBEHHBIH Jiesi-
tesb @. Caiicdu, kotopsiit B 1930—1935 rT. Best nearoruye-
CKyl0 JesiTe/IbHOCTb B By3ax Kasanu. On nan o6CcTosiTebHbIH
aHaJiM3 Bcex yueOHUKOB, MPEIOKEHHBIX /51 pACCMOTPEHHS
Ha coBellaHuW. AHAJIU3UPYsi, HAMIPUMEpP, YUeOHUKH 110 Teo-
rpacun, OH OTMedas] KOJMIeCTBEHHBIH POCT yueGHHKOB Ha
TaTapcKkoM si3blKe, HO M BBIPA3WJ COXKasleHHe, UTO TPYAHO
HalTH cpeau HUX Xopoini. OcTaHaB/UBasICh Ha COlepKaHUHU
yueOHUKOB 10 reorpaduu i HauyaJbHOH LIKOJbI, OH yKa-
3blBaJl HA TO, YTO TaM JOJKHbI ObITb JaHbl CBEAEHHS O Cy-
TOUHOM U TOJIOBOM JIBUZKEHHH 3€MJIH U SIBJEHUSAX, 00YCIOB-
JIEHHBIX HMH, O BOJIE, O BO3JIyXe, O CTPOEHHH U peJibehe 3eMJIH,
KpaTKne cBefeHHs1 0 BeesrenHolt — o coJiHIle, JyHe, 3Be3/iax
1 1.1. @. Cafichu oT™MeTHI, UTO JUILIL TPU yUeOHUKA OTBEUAIOT
TUM TpeOOBaHUSIM, CPEId KOTOPbIX OH Ha3dBaJs yueOHHKH
M. Kypbanraseesa «[leubs» («Mup»), yueonuk 3. llaku-
poBa «Myxtacap JopecyieK pacemiie karpapus» U yueOHUK
. ®axperaunoBa «Pacemne xarpadusi» («Hamocrpupo-
BaHHasl reorpadusi»). OTaenbHble HampaBaeHUs (U3UKK Ha-
XOMJIH CBOE OTpaKeHHe B JIaHHbIX ydyeOHHKaX, H COOTBET-
CTBYIOLLLME NPEMETbI Y2Ke TPerojiaBajuch.

Ananusupysi  yue6nuk M. KypOanraneeBa  «JloHbsi»,
@. Caitdpu o6palian BHUMaHHE HAa XOPOLIYIO CTPYKTYpy y4e6-
HHKa, HaJIMuMe PUCYHKOB, KapT, MoAG0p OCHOBHBIX CBEIEHUH
JUIsT HauaJbHOHM ILIKOJIBI, X T'eHepasM30BaHHOCTb, HCIOJb-
30BaHHe HOBbLIX JAaHHBIX, HAaJIMUMe CBEIEHUH O COJHLE, JIyHE,
3Besnax. Cpeiu HeloCTaTKoB yueOHHKaA OblIM yKa3aHbl cJie-
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AKTyaﬂbeIe BOMpOChI q)MJ'IOJ'IOFVI‘JECKVIX HayK

JYIOLLME: HeYeTKOCTb PUCYHKOB M KapT, OTCYTCTBHE OMUCAHUS
NPUPOJbI NPU XapaKTEPUCTHKE 3apyOeKHbIX CTpaH, OTCYyT-
CTBHE MEPEBOJIOB TEPMUHOB Ha PyCCKUM SI3bIK [4].

Hpamarypr, Tearpa/ibHblil M OOLIECTBEHHbIA JesTelb
I Kamaun B cBoeit petiensun Ha yue6nuk I. [ncmaru «Ibiiinibme
auibsd. SIkM Tapux TabUrbIii» TaKke B TepByl0 ouepenb 00-
paTu/J BHUMaHHe Ha sI3bIK JaHHOTO yyeOHHKA, yKasblBaJ Ha
TePMHUHbI, 3aUMCTBOBAaHHbIE H3 apabCKOro 3bIKa, YTO CO3AAET
onpe/eseHHble TPYHOCTH B X TIOHUMAHHUH, a TAKXKE OTMETHJI
«TIOPKOJIOTH3ALMIO» sI3blKa ydeOHUKA. ABTOD TaKKe OTMETHUII,
4TO yueOHHK TNpefHasHaueH Jyisl MpernojaBaHus B MJaAIINX
KJ1accax CpeiHell WKOJbl U B HEM COJEPIKUTCS OKOJIO CeMUJLe-
CSITH PUCYHKOB [2, ¢. 173].

Takum oGpazom, OblIK cOCTaBJ/IEHbl €lMHble TpeOOBaHHs,
npeabsBisieMble KO BceM yueOHUKAM, HO B TO 2Ke BpeMsi CO-
CTaBUTE]b yueOHUKA J0J/uKeH Obl1 BCErja MOMHHUTH CIellH-
(huky cBoero npeamera. [103ToMy BbiCKa3bIBaJIHCh Crieluy-
yecKre TpeGOBaHHS K COCTAB/IEHHIO YUeOHUKOB MO OTAEIbHBIM
yueOHbIM TpeAMeTaM, KOTOpble 3aK/04aJuCh B CIELYIOLEM:
1) yresnsiTb BHUMaHHe HCTOPUYECKMM BOIPOCaM, KOTOPbIE /1151
JIAHHOTO MpeJIMeTa HMEIOT BaXKHOe 3HaueHue; 2) B yueGHUKaAX
JIOJKHBI OBITh HE TOJILKO OMUCAHUS SBJAEHUH WM 0OBEKTOB;
3) npeaMer J0JKEH JaBaTh TpPaKTHUECKHE W YKH3HEHHbIe
3HAHMSI.

Paspa6otka nunaktuueckux tTpeGoBaHuil 1 paGora Mo ot-
6opy JydllMX YueOHUKOB BHec/H GOJIbLION BKJA B [€J0 pe-
1eHus1 pobJieMbl y4eOHUKOB U COIEHCTBOBAMHU ycrexam 00-
pa3oBaHusi, MPOCBELIEHNS U BOCITUTAHUS.

Pelienust 3eMCKUX COBelIaHWH HMeJH CylLEeCTBEHHOE 3Ha-
yeHHe JIs MPAKTHKK 11IKOJILHOTO J1e]ia U COBEPIIEHCTBOBAHHUS
y4eOHO! JIUTepaTypbl B TaTapcKOH LIKOJE B JTOOKTIOPbCKUH
nepuoa. Ha 3Tux coBellanusix BrepBble B UCTOPUH y4eOHOH
JIUTEPATYPbl /151 TOOKTAOPbCKUX TATAPCKUX LIKOJ ObLIH pa3-
paboTaHbl UIaKTHIEeCKHe TpeOoBaHUs K yueOGHUKAM, MPOU3-
BeJieH 0TOOP JIYUIINX M3 HUX. YUUTENs] U aBTOPbl yieOHHKOB
ObIIM  O3HAKOMJIEHBI C JiydlIMMHM o6pasiamu yueOHHKOB
M C JMIAKTHYECKHUMH TpeGOBAHUSMM, Ha OCHOBE KOTOPbIX
MOIJIH HX COCTABJISIT.

B Hauasie XX B. yueHbIMU BeJlach aKTUBHAsi paboTa 1o co-
CTaBJIEHUIO YUeOHUKOB (PM3UKH HA TATAPCKOM SI3bIKE W paspa-
6OTKe sI3blKa JJAaHHbIX Y9eOHUKOB. OJIHUM H3 TaKHUX COCTaBHU-
TeJlel SIBJISETCS BBIAAIOLIMACS TaTaPCKUK MeJaror M yyeHbli
[ 6parumon-1llunacu. OH OKOHUMJI TypelKyl0 T'MMHA3UIO
B Cram6yJie v B 1906 . noctynu/ Ha akysibTeT eCTeCTBEHHbIX
Hayk CramGysbeKoro yuusepcuteta. Tam oH ugydads Typeukuit
1 (PpaHIly3CKHH SI3bIKM, a TaKKe ecTecTBeHHble Hayku. Of-
HAaKO, He 3aKOHUMB YHHUBEPCHTET, OH Obll BBIHYXKJEH Bep-

HYTbCSl Ha POJIMHY, Ijle eMy Oblja MpeioyKeHa MperojiaBa-
TeJibcKast paGorta B meapece «lajust». Tam oH npenogaBaJ
(hM3KKY, XUMHIO W MATEMaTHKY, OTKPbII KOMHATY //1s1 IPOBe-
JIEHUS1 OTBITOB 1O (PU3HKE M JOCTUT 3HAUMTEbHBIX YCIIEXOB
B nannoit o6aactu. B 1909—1912 rr. I. 6parumos-1nnacu
BeJl CBOIO TIEJIarOrHYecKyto JIeATeIbHOCTh B Meapece «Xyca-
enusi». B 1910 r. 6bi1a n3nana neppasi yacTb ero yueOGHUKA
no xumuu «Moxracap xumusi» (Kpatkasi xumusi), KoTopbli
OblJ1 COCTABJIEH B Mpoliecce MepeBojia yueOGHUKOB ¢ paHiLy3-
CKOTO U TYPELKOTO A3bIKOB, a TaKKe B pedyJbrate c6opa HH-
TepecHo# HH(OpMAaLH, ColepKalllelicsl B IaHHBIX yueOHUKAX.
[Tocnennsist uactb yueGHuka Oblia nanana B 1912 . B 1916
Bhillles1 B cBeT yue6GHuk [. M6parumosa-11lunacu na rtarap-
CKOM s13biKe «XuKMaTe Taburbist» (Pusuka). B npeauciosun
K KHUre aBTop OTMeuaJs, 4YTO JaHHbIH ydyeOHHK HamucaH
C LeJIbl0 00yU€eHHS IIAKUPIOB Melpece TaKUM MOHATHSIM, Kak
MAHeMmu3M, HUOKOCMb U 2a3bl. YUeHbIl BeJl ellle HauaTylo
B CBOe BpeMs BeJIKMM ydeHbiM K. Hacbipu Gosbliryio nesi-
TEeJILHOCTb U B 00J1ACTH PAClpoCTpaHeHUsl U MOMNyJspu3alini
CPeld POCTOro Hapoja 3HAHUH 10 eCTeCTBO3HAHHUIO. DTa Jie-
ATEJbHOCTb OTPA3UJIACh B €ro TPyAaX, U3JIAHHbBIX B MOCJIEOK-
TAOPbLCKUI IEPHOLL,

CTOUT OTMETUTb OOJIbILYIO JIeATENbHOCTL [a/uMIKaHa
HM6parnmoBa B 06J1aCTH TEPMHHOJIOTHH TaTapCKOTO SI3bIKA.
OH noayepkuBaij, u4To B Ipolecce pazpabOTKH H yIopsilo-
YeHMs1 TATAPCKON TEPMUHOJIOTHM OCHOBOH JIOJIZKEH CTaTh Cam
TaTapcKuil f13bIK. YUeHbIl BbIpakaJs cBOe oropueHue Mo ro-
BOJly TOTO, UTO f13bIK HAYKH M TEPMMHbBI OTCTAIOT OT TpeGo-
BaHUl BpeMeHH. JlaBasi XapaKTepPUCTHKY HCIOJIb30BABIIMMCS
B TOT nepuoj yueOHuKam, [. I6GparumMoB otrmeuas, 4yto Tatap-
CKO€ CJI0BO B HUX yNOTPeG/Is/I0Ch JIMLIb B TPUHJI0KeHUSAX. OH
no4YepKuBaJ, YTo MPH COCTABJEHUU W YNoTpeGJeHUH Tep-
MHUHOB HEOOXOIMMO HAUTHU CepeluHy, KPalHOCTH B JAHHOM
BOIPOCE OH CUUTAJ HENOMYyCTUMbIMU [6, ¢. 172—173].

OpiHaKo, HECMOTPSl Ha TPH3bIBbI BEJIMKHUX TaTapCKHUX
yUYeHbIX yrnoTpeG/sTh TaTApCKUH $3bIK B KauecTBe OCHOB-
HOTO TpH CO3JaHUH yueGHUKOB (hH3uKH, enie jo 1920-x
rogoB XX B. MpPeANOYTEHHE B HUX OTAABaJOCh apabCKUM
TepMHUHaM. JIHlIb B MOCNCOKTIOPbCKUE MEPHOJL OHH TOCTe-
MEeHHO HavyaJld BBITECHATbCS PYCCKMMH H HHTEPHALMOHAJb-
HBIMH TEPMHUHAMH, a TaK:Ke COOCTBEHHBIMH CJIOBAMH TaTap-
CKOTO SI3bIKa.

Taxkum o6pazom, eauHble TpeOGOBAHUS /151 CO3aHUs yueh-
HHUKOB Ha TaTapCKOM I3bIKe, B T.4. U yUeOHUKOB (DU3UKHU TPHU-
BeJIM K YCOBEPLIEHCTBOBAHMIO NAHHBIX Y4eOHHUKOB M CIIO-
coOCTBOBa/MM JlaJibHEHINM  ycriexam B oOpasoBaTe/ibHOH
JIeATEJIbHOCTH CPEIU TaTap.

Bepxynos B. M. Micropus ¢usukn B Kazanckom ynusepcutete. — Kasanb: M3n-so Kasan. yn-ta, 1963.— 360 c.

Jlumepamypa:

l.

2. Kawman I 9copaop Il Tomna. Tom III. — Kazan, 1981.— 415 6.

3. Ko6uios §1. /1. KoHdeccnonambHbie mKoJbl KazaHcKux tatap. — Kasanb, 1916.— 119 c.
4.

Kazan: «Marapud», 1914.— 88 6.

Kop6anranues M. [lenbsi. INTHIaH MOKTIMJIOP 6UEH TOPTHIT UTEJIMEL XKTbpacdus pucasnoce. 1 Hue kuc. 2 6acma. —

5. Kyp6aros X. Mcropusi tatapckoro iutepaTypHoro sizbika (X111 — neps. uers. XX B. ). — Kazanb: @ukep, 2003. — 653 c.
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6. Ilomceraunosa P. P.I. M6pahumoBHbIH TaTap Teento GoHHM TePMUHOJIOTHsIHE YCTepy oJKaceH 1D sluaniere // Ta-
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UccnepoBaHue ¢ppazeonornsmMoB BOEHHOM cepbl B KUTAUCKOM f3blKe

MonoHuyk PycnaH AHopeeBuy, couckaTenb
BoeHHbI1 yHuBepcuteT Munuctepctea 060poHsbl (. MockBa)

B cmamoe paccmampusaiomes opaseosouteckie 8olpaiceHus 80eHHOL chepol Ha mamepuaie KUMaiicko2o 136iKa.
AHQAUBUPYOMCS HEKOMOP_LE ACeKINbL NPOUCXONCOCHUL, POPMUPOBAHUSL U PYHKYLOHUPOBAHU PPAZLOL02UIMOB 8O-
eHHOlL cghepol 8 €831 ¢ ucmopuell Hapooa U B0EHHO-UCMOPULECKUMU COObLMUIMLL.

Karouesole crosa: kumatickuil 1361k, hpaseorocusmol 80eHHOU chepol, hpaseorozuteckad eOUHUYA, A3bIKOBA

Kapmuua mupa

The article « Analysis of Military Phraseological Terms in Chinese and Russian» is devoted to a study of phraseolog-
ical expressions of the military sphere on the material of Chinese language. Some aspects of the origin, formation and
Junctioning of the phraseological units of the military sphere are analyzed in connection with the history of people and

military-historical events.

Key words: Chinese language, phraseological units of the military sphere, phraseological unit, linguistic world-

image

BoeHHOﬁ cepe (J1eTeIbHOCTH ) KaK OJIHON U3 JIpEeBHENIINX
B HCTOPUH UYEJIOBEUECTBA COOTBETCTBYET 0cobasi pasHo-
BUIHOCTb SI3blKAa — «BOEHHbIH MOIBA3LIK». [101bA3BIK Mpej-
cTaBJseT COOOH OAMH M3 BApPUAHTOB peasu3aluu oblieHa-
POJIHOTO S3bIKA, HCIOJIb3YEMbIH OrpaHUUEHHOH IPYIOH ero
HOCHTeJIeH B YCJOBHSIX O(MHLHANLHOIO M HEO(pHLHAJIbHOTO
o01eHus. BoeHHbI! MOABA3BIK BKJIOYAET B CBOIO CHCTEMY:
TEPMUHBI, NPO(ECCHOHAMU3MbBI U MPOQecCHOHabHbIE YKap-
TOHHU3MBbI.

[IpoGsieMe TeOpETHUECKOrO OCMBbIC/IEHHS ITepexoa TEPMHU -
HOJIOTMYECKHUX COYEeTaHUH, B TOM YHC/Ie U BOEHHBIX, B 06/1aCTh
(hpaseosiornk OTeYeCTBEHHbIE YUeHble VeS0T 3HaYUTeIbHOE
BHUMaHue [1—4]. B naHHbIX uccieoBaHUSX aBTOPbI MPH-
XOJIIT K 000CHOBAHHOMY BBIBOJLY, UTO NPO(ECCHOHATU3MbI He
BBLICTYMAIOT OCHOBOH (DPA3€0IOrHUECKUX €IMHULL B OTJHUME OT
TEPMHHOB WJIH MPO(ECCHOHAbHBIX »KaproHnamoB. Popmu-
poBaHue W PyHKIMOHUPOBAHHE BOEHHOH JIEKCHKH HEMOCpes-
CTBEHHO CBSI3aHO C UCTOPHEH Hapoja, ero NpeacTaBleHUsIMH
0 CIpaBeIMBOCTH, TpaBe, cBOOOJE, HACKIMU U IPYTHX (H-
JlococKux KaTeropusix. Pedy/ibraTbl aHa/mM3a cioBapHOTo co-
CTaBa COBPEMEHHOTO KUTAHCKOTO U PYCCKOTO A3bIKOB MOKAa3bl-
BAlOT, YTO BOEHHAsl JIEKCHKA [PEACTaBJsieT cOO0 coueTaHue
HECKOJIbKUX MOJCUCTEM: TEPMHUHOJIOTHUECKON U 00LIeynoTpe-
OUTEJIbHON, COBPEMEHHON U UCTOPUUECKOH.

Hanpumep, B poccHilckoil BOEHHOH TePMHUHOJIOTMH [10-
MHMO TEPMHHOB OOLIECAABAHCKOTO U JPEBHEPYCCKOro Mpo-
MCXOXKJIEHUST OTMEUAOTCs 3aMMCTBOBAHUS U3 JIPYTHX A3BIKOB
¥ HHTEpHALMOHAJIbHbIE TEPMHHBI, UTO TaKXKe, B CBOMO Oue-
pellb, CBOUCTBEHHO H KHTAHCKOH TEPMHHOJIOTHH BOEHHOTO Xa-
pakrepa. [TocrenenHoe npoHUKHOBEHHE BOEHHBIX TEPMHHOB,
B TOM YHCJIe M 3aUMCTBOBAHHbIX, B 0OLLEYNOTPEOUTE/bHYIO

JIEKCHKY M JIMTEPATYPHbIH SI3bIK TIPUBOAUT K (POPMUPOBAHHIO
Ha UX OCHOBE (hpa3eosOrH3MOB, TO €CTb UIAMOMATHUECKUX CO-
yeTaHUH CJI0B, a TaKxKe TOCJIOBULL H TOTOBOPOK.

[ToroBopkaMu MOXKHO CUHTATh Te (HPa3eosOru3Mbl, KO-
TOpbIE MOCTPOEHBI HA HHOCKA3aTe/IbHONH 00PA3HOCTH U BbIMOJ -
HSTIOT B peur 00pasHo-3cTeTHIecKrne (GyHKIMK. B oTinune ot
MOTOBOPOK, KOTOPbIE MOYTH HUKOTIA HEe OPOPMIISIOTCS CJI0K-
HBIMH MIPEVIOKEHUSAMH U HE MUMEIOT 3aKOHUEHHOTO CMbIC/Ia,
MOCJIOBULbI MPEACTABJAIOT COO0H CAMOCTOATE/IbHbIE TPEJ-
JIOXKEHHUS, UMEIOIIHe TIOYUHTEe/IbHO- HA3HIaTe/IbHbIH Xapakrep,
KOTOpbIE MPECENYIOT OMpe/le/ieHHbIe BOCITUTATE/IbHbIE LIEH,
1 JIeJIatoT pedb ropopsitiiero 6osee 06pasnoii [2].

OrevectBentble U 3apybexHbie ¢usosnord [8—10] cuu-
TalOT, 4TO K (hpa3eosioruu BOEHHOH cdephbl 1eaecoobpasHo
OTHOCHTb, MPEXKJE BCETro, (pa3eosioru3mbl, CBA3aHHbIE C BO-
€HHO-HCTOPUUECKUMH COOBITHSIMH, BOEHHO-TMOJUTHIECKUMU
OTHOLIEHUSIMH, PA3BUTHEM B TOCYIapCTBE TEOPUH TIpUME-
HEHMs BOOPYKEHHBIX CHJI, HapalliBaHHEM BO3MOKHOCTEH
BOOPYKEHHUSI U BOEHHOH TeXHHUKM (opyxxkus). B a1y rpynmy
BKJIIOUAIOTCS TaKxke (Ppas3eosioru3Mbl, BO3HHUKILHME H3 peyH
BOEHHOCJY?KAIINX, BbICKA3bIBAHUH HCTOPUUECKUX JIHUHOCTEH
(MperMyIeCTBEHHO BOEHHBIX U FOCY/IAPCTBEHHbIX JlesiTese ).
B KkuTalickomM M pyccKOM f3bIKax HMeeTcsi GOJIbILIOe KOJIH-
4yecTBO (Ppazeosoru3MoB, yrnorpediisisi KOTopble B MOBCEJ-
HEBHON »KHU3HH, Mbl He 3ajlyMblBaeMcsl 06 UX BOEHHOM Mpo-
UCXOKICHUH.

Tak, HanpuMep, B PyCCKOM si3blKe BOEHHasi chepa MOKET
ObITb MpeJCTaB/IeHa CJAEAYIMMU (Dpa3eosioru3MamMu: 10-
nacmo 8 yeab, Mobuau308amb 8Ce pecypcol, 8ollimu u3
Cmpos, msajceias apmuaiepus, Ha 83600e, 834mMv Ha
nywky, mpydosoil nodsue, 8 nepedosulx padax, 8351mMo
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AKTyaﬂbeIe BOMpOChI q)MJ'IOJ'IOFVI‘JECKVIX HayK

8 wWMolKU, peseps cur, mencdy dsyx oeHetl, pazdbumeo Ha-
20108Y, He NOHIOXANb U NOPOXY.

B nanHoM uccieoBaHMH aHa/W3 (hpaseosorn3aMoB BO-
€HHOM chepbl B KHTAHCKOM sI3bIKe TPOBOUJICS aBTOPOM Ha Ma-
Tepuasie MepuoaNIecKUX U3aHUI KuTaickoil npecent [11,12].
Tak, Hanpumep, Hcese0BaHKe 0KA3aJ10, YTO OAHUMH U3 HaHU-
6oJiee HCTOJMb3yeMbIX (pPa3eosori3MOB BOEHHON chephl siB-
JISIIOTCS calelytolline:  (Ha BOIHE BCe CPEICTBA XOPOLLH ),

(rotoBUTBLCST K BoHE),  (TMOJIHOE TIopaXkeHue (apMusi pas-
6uTta, TePPUTOPHST OTHATA)).

Takoil mpouece, Kak «IeMH/IUTApPU3aLUS» BOEHHOH JIEK-
CHKH SIBJISIETCSl WJLIIOCTPALIMEH TOro, KaK MEHSIeTCsl CMbIC/
npoecCHoHaIbHOR TEPMHHOJIOTHH B pesyJibTate nepeHoc-
Horo ynorpe6Gsenusi. Bpemsi BOSHUKHOBEHHSI U BHYTPEHHIOI0
MOTHBHPOBKY MHOTHX BOEHHbIX (Dpa3eo/ioru3MoB pasrajiaThb
JIOBOJILHO MTPOCTO.

Hanpumep, MHOTMMH (ppaseosoruamMamMn BOeHHOH cepbl
PYCCKHH A3bIK 00513aH pyKonalHoMy 6010, Harpumep, MocJo-
BHULA «JlezKauero He ObIOT» MM 0Opa3Hble coueTaHusi, oTpa-
JKaloLKe MOeIMHKU JIIOAEH: «OUTb CMEPTHBIM 0oeM», «Ily-
CKaTh MblIb B Masa». DTH BbIpaXKEHHUs, KOTOpble celuac
ynoTpebJIsIIoTes yallle BCero B MePeHOCHOM 3HAUeHHH, paHee
(hopMynMpOBaINCh KaK KOHKPETHbIE HACTABJEHHUST JJIsT JIIOOH -
Teslel KyJlauHbIX O0eB.

B cBoto oyepenb, OJHMM H3 HMCTOYHHKOB, MOPOAMBLLMX
miactT  pa3eosiorndeckux eIMHULL BOEHHOTO [POUCXOXK-
JICHUSl B KMTaHCKOM f3bIKE CTaJlo (heXTOBaJbHOE HCKYCCTBO,
KOTOPOMY TPHHAJIEIKUT BAXKHOE MECTO B 3IBOJIOLHMH BOEH-
Horo jesa. B cpeaneBekoBoM Kurae noeiuHkH Ipejcras-
JIslJI cOO0H BOEHHbIE COCTSI3aHUSI BOMHOB, LIEJIbIO KOTOPbIX
Obl1 TI0Ka3 00eBbIX KayecTB, 6opbOa 3a aBTOPUTET B 0OlIe-

Jlumepamypa:

CTBe, a TaKxKe 3a PElTHHI Cpeau LIKOJ eirHobopceTB. Pex-
TOBaHHe Kak (popma 0OyueHust Ipuémam BJlajieHHsl XOJI0HbIM
Opy2KHEM BCera siBJIsI0Ch 00513aTe/bHbIM 3/1eMEHTOM BOUH-
CKOIO BOCIIMTAHHsl W BXOAWJIO B Iporpammy 00eBOl [0Aro-
TOBKM B apMHHM, B yyeOHble IJ1aHbl BOEHHbLIX y4eOHbIX 3aBe-
nenuit. TTpumepamu takux paseosoruaMoB MOTYT ObIThb
(o6HaKHUTL Med) 1 (cKpecTUTb Meun ) [10].

OJlHaKo BOEHHbIHl XapakTep M MOTHBHUPOBKY HEKOTOPBIX
(paseosornuecKux BblpazKeHHI MOXKET PACKPbITh TOJIBKO JIMLLb
IIyOOKUE 3TUMOJIOrMueckuil aHanu3. Hanpumep, BolpaxkeHue
«JIOMaTb KOIlbsl» ceflyac 03HAYaeT «C »KAPOM CIOPUTb O YeM-
JI., TOPSIYO OTCTAaMBAaTh YTO-J. B JUCKyccuu». MoxHO corna-
CHUTBCS C TEMH YUeHBIMH, KOTOPbIe BUIST B HEM CBSI3b C MOTell -
HbIMH OOSIMM, KOIJla JIOMAJIH KOIIbsl /151 B paMKaX COCTsI3aHHUi
1 «CIMOPTUBHOTO MHTepeca». OJHAKO B CJIABSIHCKON KYJBType
«JIOMaHHe KOIUH» — 3T0 GoJiee ApeBHAs TpauLus 60pbObl He
Ha XKM3Hb, a Ha cMepThb. ClefyeT OTMETHTh, UTO MOA06HAsT «Jle-
MOOUJ/IH30BAaHHAs» JIEKCHKA, 10 00pPa3HOMY BbIPaXKEHHIO OTe-
uecTBeHHOro JinHreucra Mokuenko B. M., He sBsisiercs nepe-
>KMTKOM IIPOLLIIOTO, a HAalpOTHUB, HAXOIUT CBOE IpUMEHeHHe
B PA3JIMUHBIX CUTYaLHsIX OBCEJHEBHON KOMMYHHUKALWH [ 3].

Takum o6pasom, ¢paszeonoruaMbel BOEHHOH cepbl B KH-
TaHCKOM sI3blKe HALWIM LIMPOKOE MPUMEHEHHEe B I10BCE[l-
HeBHON »KM3HU. M3yueHue crelMpHUKH KUTaHCKOro WU pyc-
CKOI0 HalMOHaJIbHO-KYJILTYPHOTO MBIIJICHHSI M OCBOEHHe
KYJILTYPHOH MH(OpMALIMK, 3al0XKEeHHOH BO (DpaseoJioruu
BOEHHOH cepbl, HECOMHEHHO, CMOCOOCTBYET IUAJIOTY JIBYX
JpeBHEHIIUX KyJLTyp. Pesy/bTaTbl HaydHbIX HCC/IEL0BaHUH
B JJAHHOH 0O0J/IACTH MO3BOJIAAT OLLEHUTb OCOOEHHOCTH MHPOBH-
JIeHUs TIpeICTaBUTeNIel KUTAHCKON M PyCCKON JIMHTBOKYJILTYD
U J10Ka3aTb UX CaMOOBLITHOCTD.

1. BoeHHas TemaTHka B KMTAafiCKHX MOCHOBHLAX M MOTOBOpKaX. KHTailcKo-KMTAfiCKHiI TemaTHuecKuil ciosapb /
JI.I. A6npaxumos, J1. A. Panyc, B. B. Tkauyk.— M.: Bocrounast kuura, 2014.— 120 c.

2. JlekcukoJiorust kutaiickoro sisbika / Kanennn W, J1. uuko B. @.— M.: Bocrounasi Kuura, 2013.— 272 c.

3. Mokuenxko, B. M. B ry6n norosopku / B. M. Mokuenko.— M.: [Tpocsewenue, 1975.— 173 c.

4. Kuraickass kapThHa mupa: JI3blk, Kynbrypa, mMeHtasbHocTh.— M.: Pykonuchble namsTHUkH [peBHell Pycw,

2012.—272c.
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ConocraBneHue HEKCMKOI'paq)M‘-IECKOI'O 3Ha4YeHUq NeKceM «4yenoBek» U «a man»

YcaueBa Banepus CepreeBHa, yyawascs 11 knacca
MBOY rumHasunsg umenn A.B. KonbLoBa r. BopoHexa

B cmamoee nokasana akmyarbHOCms UCHOAb308AHUL Memoda 0000ueHs cA08APHLX OepuHULUL C YeabO NOAY-
YeHus YHUDUUUPOBAHHO2O0 AekcuKOepaduieckoeo 3HateHus. ObOCHOBAHA HEOOXOOUMOCTb LUCNOAL30BAHUS YHUPDUL L -
POBAHHbLX BHAYEHUL npu nepesode ¢ 00H020 A36IKA KA Opyeotl uau dice npu 00y1eHul UHOCMPAHHOMY A36LKY. Onucar
npUHUUn pabomol Memooa npu Uccae008aHUL CEMARMULECKO20 SHAUEHUA CAOBA.

Karouesole caosa: aekcema, cemanmuka, yHUpUUUPOBAHHOE AeKcuKoepaguueckoe 3HAYeHue, cA08apHas degu-

Huyus

Oaﬂa U3 CaMbIX aKTyaJbHbIX MPOGJIEM B JIMHTBUCTHKE B Ha-
cTosillee BpeMsl 3aKJI04yaeTcsl B afeKBaTHOCTH noabopa
CJIOB-3KBUBAJIEHTOB B MpoOllecce MepeBojia, a Takke npu 00-
YUEHHU aHIMHCKOMY SI3bIKY HJIM PYCCKOMY $I3bIKY KaK HHO-
crpanHoMy. O4YeBHAHO, YTO AJS pelleHHs] TaKoro BOMPoca
He0OXOMMO KOMIJIEKCHOE COMOCTaBJICHHE JIEKCeM, BbIsIBIIS-
folllee KaK COBIMajatollde 3HaYeHHus1, Tak 1 Te, KoTopble oOHa-
PY2KHBAIOTCS B CEMaHTHKE CJIOBA TOJIBKO OJIHOTO SI3bIKA.

JlaHnHoe ucciienoBaHle MpeacTaBaseT Hanbosee MoJHOe
OMHCaHHe 3HAYEHMSs JIEKCEMbl «4ei08€K» W JIeKCeMbl «a
man» B CUCTEME PYyCCKOTO M aHIIMHCKOTO $I3bIKOB B OMOpe
Ha HanboJlee aBTOPUTETHBIE TOJKOBbIE c/IoBapH. BoisiBieHue
MaKCHMaJIbHO TMOAPOOHBIX 3HAYEHUH HCCIEyeMbIX CJIOB
(«uesoBeKk» W «a man») Ha 06ase BCEH COBOKYMHOCTH MMe-
IOLIMXCST TOJKOBBIX CJloBapel ¢ auddepenunanyeil coppe-
MEHHbIX W YCTapeBLIMX 3HAUEHHH B €ro CMbICJIOBOH CTPYK-
Type MO3BOJIMT HATJISAHO MPEACTABUThL CTPYKTYPY 3HAUEHHS
CJI0Ba B KaxKIOM fi3blKe. BakHocTb Bomnpoca oueBHiHA, 110-
CKOJIbKY JIeKCHKOrpachuyeckue 3HayeHHsi paccMaTpUBaIOT
KaK COBOKYIHOCTb OCHOBHbIX, SIIEPHBIX CEM 3HAUCHHUS, OTpa-
JKAIOIMX, 110 MHEHHIO JIEKCHKOrpadoB, OCHOBHOE OMHUCAHHUE
3HAYEHMSI.

Jlns peurennst Borpoca B paboTe TPEACTABJIEH METOM
0060011eHHsT CIOBAPHBIX Je(UHUINHA (TEPMUHOB) il BBI-
paGOTKH YHHU(ULHUPOBAHHOTO JIEKCHKOrPA(UYECKOro OIHU-
caHMsl 3HaueHusl cjoBa. JIaHHBI MeToj OCHOBaH Ha Te-
OpEeTMYECKOM MPHHIMIE JIONOJHUTENBHOCTH — CJIOBAPHBIX
JNeDUHULMN pa3HbIX Cl0Bapeil, Kaykaas U3 KOTOPBIX OTpa-
’KaeT HeKOTOpble CyIIeCTBEHHbIE MPHU3HAKH 3HAYEHMs, HO
HauboJIee MOJHOE ONMUCAHME OCYLLECTBJSIETCS JIMILIbL COBO-
KYMHOCTbIO JePUHULMI pasHbIX c0Bapeil, KOTopble J0M0JI-
HAIOT IPYT JIpyTra.

[Ton yHHUIMPOBAHHBIM JIEKCUKOTPAPUUECKUM 3HAUEHHEM
TIOHUMAEeTCs BCSl COBOKYMHOCTb 3HAYEHHH, (PUKCHPYEMBIX CJIO-
BaPHBIMU JIE(UHULIUSAMH PA3JIMUHBIX TOJKOBBIX CJIOBapEH.

HcrounnKamu a/1st Hee/1e10BaHUs MOCTYAKHJIN ClIeyloLne
TOJIKOBbIE CJIOBAPH PYyCCKOro s3bika: « CoBpeMeHHbIH TOJI-
KOBBIH CJIOBapb pyccKoro si3bika» mnop pei. Kysueuosa C.A.,
«CnoBaps pycckoro s3bika» Oxerosa C. M. nox pex. Cksop-
nosa JI. ., «TosKoBBIH c/lOBapb PycCKOTO si3bIKa» MOJ Pel.
Ymakosa JI. H., «Hosblii cnoBape pycckoro sisbika» Edpe-
moBoil T.@., «Maunblii akajeMHuecKuil CJI0Bapb PycCKOro
s3bika» moj pen. EsrenbeBoit A.TT.

Jlis u3yueHusi 3HaueHWi JieKceMbl «a man» OblId HC-
noJsib3oBaubl Takue cioBapu, kak Collins Cobuild Advanced
Learner’s English Dictionary, Longman Dictionary Of Con-
temporary English, Cambridge English Dictionary, Oxford
English Dictionary n Macmillan English Dictionary.

Merton nmomoraet 060061IUTh Ae(pUHULIIH, HCTIONB30BAHHbIE
B BblllleyKa3aHHbIX cioBapsx. [Ipexie Bcero, mponsBoaUTCs
(buKcalusi Bcex 3HaUeHU I UCCJIelyeMOoro CJioBa 1o BCel COBO-
KYITHOCTH TOJIKOBBIX CJIOBApEN W BbIIeJE€HHE BCEX 3HAUECHHH,
KOTOpbIE UMEIOT MUHUMaJIbHbIE PA3JIHUKS B COJIePKAHUH (OHHU
BBIIEJISIOTCS KUPHBIM IIPUPTOM). 3HAUEHHUS, OTparkaroliye
pasHble JICHOTAThl, BKJIOYAIOTCS B ONMCAHME CEMAHTHKH HC-
CJIEJlyeMOT0 CJIOBa Kak oTie/bHble 3HaueHusi. CocraBiisieTcsi
e0uHbLLL CUCOK BCEX JIEHOTATUBHO U depeHnpyeMbIX 3HA-
UEHHH CJI0Ba MO BCEH COBOKYMHOCTH CJIOBAPHBIX IEPUHUIIUH
HCC/IeLyeMOH JleKCeMbl B Pa3/MUHBIX TOJNKOBBIX CJOBApSIX.
[1,c.35]

Ham HeoGxoaumo chopmynupoBaTh 000OIIEHHbBIE 3HA-
yeHus1 uccseayemoro cjioba. Ha 6aze cOBOKYMHOCTH Heco-
BNAJAIOIIMX Ae(UHULMI OHOTO U TOTO 2Ke 3HAYE€HHsl B UMEIO-
LMXCsT cI0BapsIX (hopmyaupyercst o6001aonias AeUHULMS
3HAYEHHSI C yUETOM BCEX CEMAHTHUECKHX KOMIOHEHTOB H JleK-
CHKOTpahuueCKHX MOMET, BbIeJIeHHBIX HeCOBMANAIOLINMH JIe-
(PUHULMSIMU PA3HbIX CJI0OBapei.

B ciyyae HeoOX0AMMOCTH MPOUCXOAUT MOJEPHU3ALIUS Me-
Tasi3bIKOBOU opmbl aedunuiuu. [1, c. 40] Yerapesiine me-
Tasi3bIKOBbIEe €IMHUIbI TOJKOBAHHUE 3aMEHSIOTCA Ha COBpe-
MeHHble CHHOHHUMbI. DYHKIMOHA/NbHBIE W CTUJIMCTHUECKHE
MOMETbI MPU MX HECOBMAJIEHUH B PasHbIX CJAOBApPsX MPHBO-
aaTcs B 060011at01eM 3HaYE€HHH CITUCKOM B aJlbTepHATHBHOM
copme. Mbl Takke 0000611aeM SI3bIKOBbI€ MJUIIOCTPALMH —
BCE MPUMEPLI, WIIIOCTPUPYIOLLKE yIOTpeOeHHe CI0Ba, Bbl-
MUCHIBAIOTCS OOLIMM CITUCKOM. DTH TIPUMEPDI pacrpeiessieM
N0 YHUPUIUPOBAHHBIM 3HAUCHHUSIM.

M, HakoHell, caMoe TIABHOE: BbIIE/IsIEM siIEPHbIE U MEpH-
(bepuiiHble 3HAUEHHS. SIIE€PHBIMH CUMTAIOTCS Te, KOTOpLIE BhI-
JleJIeHbl BCEMH CJIOBAPSIMU U TPUBOJSTCS B ITHX CJIOBAPSIX Nep-
BbIMU. [TepudepuiiHbIMU 3HAYUEHUSIMHU ABJSIOTCS yCTapeBLIUE,
CTUJIMCTUUECKH OrpaHMUEHHbIE 3HAYEHHUS, a TaKxkKe 3HAYEHHU,
BbIJIEJIEHHBIE TOJILKO OT/AEJbHBIMH CJI0BapsimMu. [ 1, . 66]

Ha ocHoBe naHHOro Metona Mbl MOJYYHJH TAOJHILY, TIOJ-
HOCTBIO OTOGpAXKAIOLILYI0 CJeyIolHe YHH(PUIUPOBAHHbIE
3HAueHHsI.
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AKTyaﬂbeIe BOMpOChI q)MJ'IOJ'IOFWJECKVIX HayK

Tabnuua 1

yHl/Iq)VILLVIpOBaHHbIe JIEKCMYECKME 3HAUYEHUS NTeKCEM «A many 1 «YenoBek»

YHunduunupoBaHHOE JIEKCUYECKOE 3HAUEHUE JIEKCEMbI
YenoBek

YHnduunpoBaHHOE JIEKCHYECKOE 3HAUEHUE JIEKCEMbI
A man

1. )KuBoe cyuiectBo, B OTJIMUUE OT :KUBOTHOTO, 00/1a1a-
lolllee IapOM PedYr M MbICJHU U CHOCOOHOCTBIO CO3/1aBaTh

M UCIOJb30BaTh OPYAMS B MpoLecce 06LecTBEHHOro Tpyaa.
Yenrosex pazymnoiti (C.H. Oxnceeos) Bol — uenosexk, gol
pasymHoe cyu,ecmaso, 8ol camoe pedkoe, camoe npe-
Kpacroe ssaenue na zemre. M [opokuil. (A.11. Eseenvesa)

1. The human race (uenoBeyeckas paca)

The evolution of man. dBoJtonus yesopeka. (Macmillan
Dictionary) This is one of the worst diseases known to man.
IT0 0/1HA U3 CAMbIX CTPALLIHbIX 00JI€3HEH, U3BECTHBIX YeJI0BE -
vectBy. (Longman Dictionary Of Contemporary English)

2. BonjiouieHre BLICOKUX MOPAJbHbIX U HHTEIEKTYalbHbIX
CBOWMCTB; 3TaJIOH

Yenosek — Imo 3syquum eopdo. M. [opokuil.

(/. H. Ywakos) Hawa yrnusepcumemckas Hayka 80cnu-
maaa eco yeaosexkom. Kasepun. (A.11. Egeernvesa)

2. Embodiment of high qualities (BonnoueHue BbicoKux
KauecTB)

[ told him that he should be man enough to admit he had
done wrong. Sl nocosemosan emy Obinb MyHecmaeHHoIM,
umoboL npusnams csou ounbku. (Collins Cobuild
Advanced Learner’s English Dictionary)

3. JInuHoCTb, 06JaaTENb ONpeneSeHHbIX KauecTB, NPHU-
CYLIMX TOJILKO €My

Cemeticmso y Kpusopykosoix, xomo u HeboavuLOe, HO
3QMo, 1Mo HU 4eA08eK, Mo nepcona, AauuHocms. Mapkos
(A.Il. Eseenvesa)

3. An individual (uHauBUAYYM)

Be your own man. Make up your own mind. byde coboli.
[pununaii pewernus can. (Collins Cobuild Advanced
Learner’s English Dictionary)

4. JTro6oii cayra MyKCKOTo noJia, JJaken
¥ nodsezda cmoaa dopoicHas KOAOCKA, U MO 4eA08eK
cyemuacs okoaro uemodara. lepuer. (A.ll. Eseenvesa)

4. A servant
My man will show you to the door. Moti cayea yxancem
sam Ha dsepo. (Cambridge English Dictionary)

5. Ouuuanr, ciayra B TpakTupe B 10P€BOJIOLMOHHON
Poccuu.
Yenrosek, promky sodku! lllmeres. (/. H. Yuaros)

5.—

6. IBopoBblii cayra (B Poccuiickom rocynapcrse npu kpe-
MOCTHOM NpaBe)

S Hawien das mebs 30eco dce 8 dome Keapmupy... s ve-
p08eka ecmo nepednas. lonuapos. (. H. Ywakos)

6.—

7. Jluuo, sBasiouleecsi HoCUTeJeM KaKUX-J1 BHYTPEHHUX Xa-
PaKTepHbIX KauecTB, CBOICTB, MPUHA/IeKALLee K KAKOW -1
cpene, oOILECTBY U T M.

Jobpoul uerosek. 3roil werosek. (A.ll. Eseenvesa)

7.—

8. ¥notp. B 3Hau. MeCcTOMMEHHUS: BCAKUI
Emy nuueeo ne cmoum obudemo wesosexa. Yerosex Hu-
Kkoeda He doadxcer ceba ponamo. Typeenes. (/1. H. Yuakos)

9. ¥notp. B 3Hau. MECTOUMEHHUI: OH, HEKTO, JIIO0OI

He 8 cebe uerosek. Ysedume o sol eeo. JI Toacmot.
(A.Il. Eseenvesa) Yerosek ycman, a 8oL npucmaeme

¢ nycmaxkamu (moacent 6olmo CKA3AHO 8M. 5 YCMAN, OH
yeman, NN ycmana uop.). (. H. Ywakos)

10. CrpaHHUK, HUILWH, HOPOIMBBIN
[pewroiii yerosex (A.1l. Eseenvesa)

10.—

I1.—

11. An adult male human (B3pocablii Myku1Ha)

The thousands of men, women and children who are facing
starvation. Telcauu mysxcuur, dHeHuur u demet cmoi-
Kryauce ¢ eorodom. (Collins Cobuild Advanced Learner’s
English Dictionary) A man’s watch. Myacckue uacol.

12.—

12. A person of either sex (MyuMHa/XeHLIMHA)

All men are equal in the eyes of the law. Bce 1100u pasrol
neped zaxornon. (Longman Dictionary Of Contemporary
English) God cares for all men. boe 3abomumcs 060 scex.
(Oxford English Dictionary)
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13.— 13. A soldier of low rank in the armed forces. (connar Hu3-
KOTO paHra B apMuM)

The captain ordered his men to fire. Komandup npu-
Kkazaa cordaman cmpeaameo. (Longman Dictionary Of
Contemporary English)

14.— 14. Holder of authority over others (uenoBek, umeroiui
BJIACTb HaJl OCTAJbHBIMH)
The police. lloauyus. (Cambridge English Dictionary)

15.— 15. A man who for a particular company or organization
(uesioBeK, OTHOCSALUMIICSA K ONpeaeeHHON KOMIaHUH UJIH
opraHu3auuu)

The Daily Telegraph’s man in Abu Dhabi. Pabomnuk ea-
semot The Daily Telegraph naxodumes 8 Aby-/laau.
(Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary)

16.— 16. A man who does a job for you in your house (n1ompa-
60THHK/Ll0Mpa60THl/lLla)

lwaited all day for the gas man. 51 seco deno scdar eazonpo-
sooduduxa. (Longman Dictionary Of Contemporary English)

17.— 17. A husband or lover (My 1au J1060BHUK)

She spent five years waiting for her man to come out of
prison. Ona nsamoe aem x#0oaia, NOKa ee My solidem u3
miwopomol. (Longman Dictionary Of Contemporary English)

18.— 18. A male employee. (My>XuMHa-COTPYAHHK)

The gas company said they would send some men to fix the
leak. [a3osas Komnarus noobewara omnpasumo pabouux
yempanumo ymeuxy (Cambridge English Dictionary)

19.— 19. A man who has been to a particular university (4enoBek,
noJiyuMBLIKMI 0Gpa3oBaHue B ONPeNeNeHHOM YHUBEPCUTETE)
A Cambridge man. (Oxford dictionary) Yeaosek, noay-
yuswiutl 06pazosanue 8 Kembpudacckom yrusepcumeme.

20.— 20. A person associated with a particular activity (ue-
JIOBEK, 3aHUMAIOLIHIiCSl OTIpe/ie/IeHHOM 1eTelbHOCTbIO)
I'm not really a football man. I prefer tennis. 5 ne parnam
pymoora. 5 npednouumaro mennuc. (Macmillan English
Dictionary)

21.— 21. A person associated with a particular place (>kurean)
The truck was driven by a 28-year-old Doncaster man.
Ipysosukom ynpasasi 08a0yaAMUBOCOMUNCITIHULL HCLL-
meno lonkacmepa. (Macmillan English Dictionary)

22.— 22. A male pursued or sought by another, especially in
connection with a crime (npectynHuk)

Inspector Bull was sure they would find their man. Hr-
cnekmop bua 6via yseper, 4mo onu Haloym npecmynruKa.

23.— 23. A figure in board game (urpoBas urypa)

Mr Kravchuk, who prides himself on his chess-playing
prowess, did not give up his man easily. I'-1 Kpasuyk,
20POAUULICS CBOUM LULAXMAMHOIM MACMEPCMBOM, HU-
Koeda ¢ aeckocmolto He youpaa c8oto gueypy ¢ uepats-
Hoeo noas. (Oxford English Dictionary)

24, — 24. A type of prehistoric human (ucropuueckwuii atan pas-
BUTHUS YeJI0OBEKa)

Cro-Magnon man. Kpomanoorey. (Oxford English
Dictionary)

CornocraB/ieHne yHU(UIMPOBAHHBIX JIEKCHKOTPAPUUECKUX — HULHMH PA3JHYHBIX TOJKOBBIX CJIOBApel PyCCKOro W aHIHE-
3HAYEHHUH, MOJyYE€HHBIX B X0Je 0000LIEHHsI CIOBAPHBIX IeU-  CKOTO 513bIKOB, [103BOJISIET CIE/IATh CEIYIOLIME BbIBO/bL:
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— B YHU(DHIMPOBAHHOM 3HAUEHHH JIEKCEMbl «UeJIOBEK»
BoisiBieHo 10 3Hauenuil, a JiekceMbl «a man» — 18 3HaueHuil;

— y JIEKCEMbI €UeJIOBEK>» M JIEKCEMbI «a Man» BbISIBJIEHO
4 coBMajaloLINX 3HAUEHU;

— 0 3HauYeHHi JIeKCeMbl «YeJOBEK» OTCYyTCTBYIOT B Ce-
MaHTHKE aHVIHHCKOH JIEKCEMBI «a man»;

— B CeMaHTHYeCKOH CTPYKType JieKCeMbl «a man» cojep-
»katest 14 3HayeHMi, HECOBMAJAIONIMX CO 3HAUEHUSIMH JIeK-
CeMbI «YeJOBEK» .

CormnocraBurebHast Tab/KIA JaeT BO3MOMKHOCTD BLISIBUTD
Te 3HAUEHHUS!, KOTOPbIE COBMANAIOT B CEMAHTHKE PYCCKOH JieK-
CeMbl H ee aHIIMHCKOTO SKBHUBAJICHTA, a TAKXKe Te 3HAYCHHS,
KOTOpble He (DUKCHPYHOTCS JIEKCHKOTpapUUECKHMH MCTOUHH -
KaMH OJIHOTO M3 5I3bIKOB. 3HAUEeHHs1, KOTOpble He COBMAJA0T
B CTPYKTYp€ COJIepXKaHMsI CEMAHTHKU CJIOBA Ha JIEKCHKOIpa-
(hHUUIeCKOM ypOBHE OIMMCAHHS, OTPAXKAIOT PA3HHILY SI3bIKOBOTO
CO3HAHUS HOCUTEJIEH PYCCKOTO M aHIIMHCKOTO 3bIKOB.

SI3bIKOBBIE €IMHUIIbI, HAa3bIBAOIIHE W XapaKTePU3YHOLIHe
pasJinuHble YHKIHK, COCTOSIHHSI, SMOLMH, YyBCTBA W JIp. Ue-

Jlumepamypa:

JloBeKka, B GoJibllIel CTereHu JIEMOHCTPUPYIOT CrelU(UKy
513bIKOBOKM KapTHHbI MHUpa OMNpe/ieleHHoN Hauuu. Paziuuus
B JIEKCUKOTpapUUeCKUX 3HAYEHUsIX, TPEJCTaBJEHHbIX B Ta-
6JMl1le, J1AI0T BO3MOYKHOCTb YBHJIETh THITOBbIE, YKOPEHEHHbIE
B KyJIbType 06pasbl. [2, ¢. 25]

BHesiabikoBasi peasibHOCTb, OKpy»Kalolllasi pycCKUX M aH-
[JIMUaH, MOXKeT ObIThb aOCOJIIOTHO MAEHTHUHOM, HO BCE Ke
OJIMH SI3bIK 3aMevaeT M JIMHIBUCTHYECKH O(OpPMJISIET Te CTO-
POHbI 3TOH JEHUCTBUTENBLHOCTH, KOTOPbIE APYrod S3bIK Mpe-
MOYMTAET He BbIPaXKaTh.

Takum o6pazom, MpoBeaeHHOE OMHCAHHE JIEKCHUECKHX
3HAYeHUH HCC/IENLyeMbIX 3bIKOBBIX €IMHHUIL METOAOM 0000-
1eHUs CJOBAPHBIX AeUHUIMI MOKa3aJo, YTo HU B OJHOM
CJI0Bape He ColeprKaTcsl BCe 3HAUYEHUST UCCIIELYeMbIX CJIOB,
MPUCYTCTBYIOLLUE B CUCTEME SI3bIKA.

YHUDUIHPOBAHHOE JIEKCUKOJIOTHUECKOE 3HAUEHHE CJIOBA
M03BOJISIET BLIIBUTL OOJIbIIE 3HAYEHHH, UeM KaxKAblH OT-
JIEJIbHBIHA CJIOBApb, B UEM M 3aKJI0YaeTCst CMbICH ero hopmy-
JIUPOBAHUS JJ151 OTTUCAHHUS1 3HAYEHUSI CJIOB.

1. Crepnun M. A., Pynaxosa A. B. [TcuxosuHrsucTiHueckoe 3nauenye ciosa u ero onucanne / M. A. Crepunn, A. B. Pyna-
koBa.— LAP LAMBERT Academic Publishing GmbH Co. Kg: Saarbrticken, 2011.— 200 c.

2. Baiipamosa JI. K. JlunrsuctHueckue jakyHapHble euuiibl v aakyubl / J1. K. Baiipamosa // Becthuk UensiGuuckoro
rocynapcersennoro yuupepeurera. — 2011.— Ne 25.— C. 22—-27.
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[Henp, «pocckue» u «CNaBAHCKME» NOPOru (3STUMONOrUSA Ha3BaHMA)

®depuenko Oner MuTpuesmy (r. bpsHck)

Cmamoes NOC8AUEHA AUHCBUCTUYECKOMY AHAAUZY HA3BAHUL OHeNPOBCKUX NOPO208, YNOMAHYMbLX bacpsiHOpOOHbIM

8 ceoem mpyde «00 ynpasareruu umnepuetls. Aemop ovldgueaem sepcuto 0 6ALMCKOU IMUMOLOUL U NOPOCO8, U el -
oponuma [lnenp. Takoii no0xo00 no3eossiem no-HOBOMY B32AAHYMb HA NPOMUBOCMOSIHUE CMOPOHHUKOS U NPOMUE-
HUKOB HOPMAHCKOL meopuu npoucxoxcdenus Pycu. Bee Haszganus nopoeos u no-poccku, u no-cAABaHCKU 0KA36184 -
HOMCs 83AUMOYBAZAHGL UL OMPANCAOTN OCOOCHHOCMU eeoepaguuecKix 06veKmos.

Karouesole crosa: eudporumol, amumonrocust, /[Henp, nopoeu, Hopmauckas meopus, baeparHopodrolii

X OoJee JIBYX BEKOB BEICTCA MUCKYCCHS HOPMaHHUCTOB
U aHTHUHOPMAaHHCTOB. O,ZIHI/IM U3 KaMHel MPETKHOBEHHUSA
CTaJia 9TUMOJIOTHST IHEITPOBCKUX [TOPOTOB.

[TepBbie yTBEp:KIAIOT, UTO Ha3BaHWUS MOPOTOB MOXKHO
OODBSICHHTb ~ JIPEBHE-CKAHAMHABCKUM  MPOHCXOXKIEHHUEM,
BTOpPble OTAAIOT MPEANOYTEHHE JPEBHE-PYCCKOH BEPCHH.
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Kpowme toro, M. 1O. BpaiiueBckuii 03Byuns1 BAapuaHT ¢ HpaH-
CKO OCHOBOH.

[To3uLMH CTOPOH BBINISAAT MPUMEPHO CJIEAYIOLIUM 00-
pasom:

Haspanue nopora |1, c. 58—60] Bepcus
Hopmanckas Bepcus .
3HaueHune bpaiiueBckoro M. 0.
[To-poccku [Mo-cnaBsincku [2,c.291-332]
(cnaBsiHcKoe) [3, c. 19—30]
OCETHHCKOE X0ysSyn — crarh,
. COH, OCETHHCKOE «ae» — Hera-
JpeBHe-BencKoe Stupi:
TUBHAs YacTula, oopasytoliias
Eccoumn Eccovumn He cnin BozONanLy
) TMePBYIO UACTh MHOTHX CJI0’KHbBIX
(naTesbHBIN Najiex)
CJIOB CO 3HAYEHHEM OTCYTCTBHS
4ero-Jyau60
oceTtuHcKoe ulaen (B apxe-
npeBHe-Benckoe Holmfors: tune *ul) — BoJsiHa; 00O1IEH-
OvAPopat Octpofovvimpoy, OctpoB 1nopor | ocTpoBHOMY MOPOTY (AaTe/bHbIA | paHcKas (M aiopoauiickas )*
nazuex) vara — OKpy»KeHHe, OrpaHu-
yeHHe, orpaKaeHHue.
oceTHHCKoe qselsei/gaelses —
. npeBHe-1Benckoe Gaellandi: roJioc; qser/; gser— «1ym»
Iehavopt lymHblit nopor P . . > 45€1/5 8 M,
IPOMKH, 3BEHSILLUH KPHK;
oceTHHCKoe dwar — JiBepu
. oceTHHCKOoe ajk — «SHLo».
i [HesnoBbE npeBHe-1Beackoe Aeidfors: Bo- *
Agipop Neaont ocetunckoe fars (*fors) — 60k,
neJHKaHOB JIONaJl Ha BOJIOKE
pe6po, nopor uiu farm-— Kpbljio
oblerpaHcKoe varu — Lin-
i Boubiias JipeBHe-ucnanackoe Barufors: ) *
Bapovgpopog Bovivnmpdy, poku#i; ocetTuHckoe fars *fors —
3aBOJIb MOpOor ¢ BOJHAMH
nopor
JpeBHe-1BencKoe Le(i)andi: .
Agavt Bepoutln Kunenne Bojp! . oceTHHCKoe lejun — GexKaTb
CMeIoLUHCS
oceTuHckoe stur, ustur —
JipeBHe-ucamanackoe Strukum: )
, . ., GoabLLoil; cydduke gon/kon
ZTpovKOVY Nompeln Mautblii mopor Y3KOH 4aCTH pycsia peku
. ocnabJisieT 3HaueHue npusiara-
(aTeNbHBIN Majiesxk )
TeJIbHBIX

OnHako He3acTyXKeHHO 3a0bITBIMH OKa3ajHCh 3aMe-
yaHWsl H3BecTHoro poccuiickoro ucropuka H.H. Kocroma-
poBa o H6aJTCKOH 3TUMOJIOrUY 1oporos [4, ¢. 17]. [Toecmorpum
B 3TOM HanpaBJjieHUH GoJiee MPUCTAJIBbHO.

[To Tpamuumu, GyneM NpUAEp:KUBATHCS MPaBUJA, YTO Ha-
3BaHMsl TEX WJIM MHbIX reorpaduueckux 00beKTOB JIOJKHbBI CO3-
JlaBaTh 00pa3, COOTBETCTBOBATL OTIPEICJIEHHOMY TPHHIMITY
1 YKJIA/IbIBATHCS B €JIMHYI0 < CHCTEMY KOOpJHHAT» |5, ¢. 62].

I. [lepBbIM mpensTCTBMEM, KOTOpPOE BCTpeyasu IyTellie-
cTBeHHUKH 1o [{Hernpy, cranoBusicst nopor Eceynu (Egoovnn),
YTO 03HAUYACT M0-POCCKU U M0-CJAABSHCKU <ut| koipudoar», OT-
MeuaeT B CBOEM TpakraTe barpsiHopoaHbIH.

MOXKHO TIPEINOJIOKHTh, UTO B OCHOBE HA3BAHMS JICXKHT
supti, supé (B ofHOM psiny — supoti) — kauamo (KoAbL-
6env), KoablXxamo, KOpoOUMbCs, KPYmumo, OKpYyiamo,
Haepomoscdame. [pucraBka is — (B rpedyeckom — &¢) ycH-
JIMBAET OCHOBHOE JIEHCTBHE, UTO JlaeT 3HAYeHHe CHJIbHO Ka-
4aTh, OYPJIHTh, KJIOKOTATh BOKPYT KAMEHHOMN OMOPbI (JIHOJILKH,
OCTPOBKOB).

CrouT Takxke OTMETHTb, Ha3BaHMe [0OpoOra TPaHCIMPO-
BaHO OJIHOKOPEHHBIM CJIaBSIHCKUM *sypati co 3HayeHueM 3a-

auBamMb, paccekamo, pasopacoieams 6, ¢. 436], uto nano
olMHaKoBoe ¢ OanTckuM 3Bydanne Eccynu. Orciona Bo3-
MOKHA M HAapOJHasi 3TUMOJIOTHS, TPU3bIBAIOLLAs He MOoja-
BaTbCsl yOAIOKUBAHHUIO, YKAYUBAHMIO — HE crnath! — WM
M0-CJIaBAHCKH — He 3achlinarh!

[Ipu s10M 06paTUM BHUMAHUE, YTO B ONpele]eHUU Supli
NPUCYTCTBYIOT 3HAUEHHUs versti W rock, KOTopble MpUBELYT
HaC K CJIeIyIOLLMM [TOporam.

«Korna oHu npoiayT nepsblil MOPOr, TO MPUXOAAT K Y-
roMy Mopory, Ha3blBaeMoMy 0-POCCKH YabBoper (Ovlfopot),
a mno-caasiicku OctpoBynunpax. On mogoGeH TepBOMY,
TSKEK ¥ TPYIHO TIPOXOIHUM ».

OCHOBHas! 4acTh «BOPCH» MOXKET ObITh M0JydeHa U3 versti
(vercia, natBulickui — versu; varcia — cmoab, sepes,
Clojla 2Ke MOXKHO OTHEeCTH verséli) UMeeT UIMPOKUH CIEKTp
3HAUEHHH OT HA2POMONKOAMb, CHCUMAMb, pyOUMb JI0 ne-
pesopauLsamo, Koaulxams, bpocame 8HuU3, 8eay0b.

Hactb «ya-», BeposiTHee BCEro, YKa3blBAaeT Ha CKaJH-
CTOCTb, KAMEHUCTOCTh (uola — ckaaa, KameHo, 8aAYH, 8bl-
cmyn). Tosydaem xapakTepHoe ONHCaHHe CKaJucToro, 6yp-
JISILLETO 1TOpora.
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3/iech yMECTHO YIOMSIHYTb ellle OIHYy MapaJJiesb, HMe-
JOLLYI0 OTHOLIEHHE K HallMM roporam. bBantckoe versis
3HAUMT, mpexJe Bcero, ObK [6, c. 498], 3arem,— OyHCTBO,
spoctb. B «ToJIKOBOM cjioBape KHBOTO BEJIHKOPYCCKOTO
a3blka» B. Jlaist untaeM: mopor peuHoil, GbIK MomepeKk peku
(«OBbIK» eCTb CHHOHMM «KaMeHHOW TbiObl, BhicTyna») [19].

B TO e Bpemsi, MOHSTHSI «THATb CKOT, 3aroH» SIBJISIIOTCS
OJIHAM M3 3HaYeHUH varyti, KOTOpoe BeeT HAC K YeTBEPTOMY
nopory. B onpeneneHun 3Toro miarosa Tak ke BCTpedaeM
W versti ¢ verztis (CTpeMUTLCs1, PBAThCsl, POOUBATLCS ).

«...4eTBEePTbIH MOPOr, OTPOMHBIH, HapeKaeMblil 10-pPOCCKH
Audop (Aeipop/Aerpop), no-cnaBsHeku e Heacut».
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Kak 6bu10 BhIlle yKazaHo, B OCHOBE Ha3BaHUS JIEXKHT
varyti (varo, varé), 3HaueHHe KOTOPOro CxKMMATh, BUTh, Ha-
rPOMOXK/IATh, THaTh, OrpaXKJaTh.
[pu 3TOM, NpucTaBKa ai-/ei- (dibé) ykasbiBaeT Ha yCH/IeHHe,
MHOXKECTBEHHOCTb JeicTBUs. OTCIOla — MOLUIHbBIH, GYPHbIH,
TPY/IHOTIPOXOJIUMbIF H3-3a HarpOMOXKJIEHHH MOpPOT, OAMH M3
BCEX HezaMep3alollui 3UMOH 13-3a GbICTPOTo TeUeHHsl U CUM-
TaIOUIMICS CAMBIM OMACHBIM Y TyTellIeCTBEHHUKOB (0 UeM ro-
BOPUT W HAPOJIHAsT STUMOJIOrHsl — HeHachiTelkuit ).

Bepnemcest K TpeTbeMy 1opory, y KOTOporo BHOBb CTaJIKH -
BaeMCsi ¢ HapPOJHOH 3TUMOJIOTHEH — 3BOHEIKUI.

HU3BEpraTh, BO3TOHSIT,

«..M TPeTH# nopor, HasbiBaemblil [enanapu (I elavdpt), uto
no-csaBsiicky oznauaet »11ym nopora». [Iponcxoxnenue Ha-
3BaHMSl MOXKHO CBsA3aTh ¢ OJIU3KMM K uola rnarojom galgsti
(galanda, galdndé, Bapuant — gelandyti) — orraunsars, 3a-
OCTPSATh, PyOUTh, TIEpEeBOPaUMBaTh, CUJIBLHO AYTh (1IyM BeTpa ).
MMeHHO nocJie/iHee 3HAUEHHE BKYTIE C CO3BYUHbIM CJIaBSHCKHM
KopHeM gal- (gol-, *galati, rasanutb, rajuethb, rojaoc) U Npu-
naJio lenannpu ocoGblil CMBIC 3BEHSIILIETO, LIYMHOTO MOPOTra.

[Tateiit mopor «HagbiBaeTcsi Mo-poccku  Bapydopoc
(Bapovpopog), a no-caapsHcku Bynnunpax, n6o o o6pasyer
OOJIbLLYIO 3aBOJIb>.

CJI0BO cOCTOMT M3 JABYX uacTedl — Bapy H opoc.
[lepass — ecTb varu — HACUALHO, NPUHYOUMENbHO,
MOWHO, BTOpasi — MOxKeT ObITb OIlpe/iesieHa MOHATHEM

varas (TPOU3BOJHAS OT BILLIEYIOMSIHYTOrO varyti) co 3Ha-
UeHUSIMU — npensmcmaue, npeepada, 3amop, cnoaibol,
becnopadok (cloa e MOXKHO OTHECTH M V0Oros — yefo,
seperuya, yye). Takum o6pazom, Mopor npeacTaBisercs
60J1b11101 (MO1IIHOH ) GypJisiliielt 6ecropsIoUHON 3aTPyI0H.

[Tonxonum K 11ecTtoMy Mopory, Ha3blBAEMOMY [10-POCCKH
Jleannu (Aeavtr), a no-cnassiucku Bepyuu, uto o3Hauaer «Ku-
neHHe BOAbI» (OTMETHUM, UTO fpoouc — Kunewue, 8cmps-
xusanue, compsacarnue). Wnno-esporneiickuii kKopehb (s)
leidh- [7, c. 961] BbIBOAMT Hac Ha [isti (TOXKe MMEIOLIUM OT-
HOllIeHWe K U3BECTHLIM HaM Wiarojiam versti u verztis), lendu
(B obuiem psity — landyti, landé, landus). B stoM noustHu
3aKJIIOYEHbl W 3HAKOMblE HAM — KOAbLXAMb, KAY4QAMb, mec-
HUMbCA, COHCUMAMb, PBAMbLCSL, W HOBble — dgueamocs
sgepx-6Hu3 (myoa-cooa), 8oH3amocs, ocedamo, mMo-
numboCs.

Crout cienath He0OJbLIOE 3aMeYaHHe OTHOCHTEJIBHO Te-
perayu coyeraHusi -vr- Kak -Hi-. ComiacHo cuctembl Pefix-
JIMHA, OCHOBAHHOK HA BU3AHTUHCKOM TPOU3HOLLIEHUH JIPEBHE -
rpeuecKruX TEKCTOB, T MOC/e v YHTaeTesl Kak [11]; S nepenaercs
3BYKOM [B]; ov mpousHocutes Kak [y][8, ¢. 3].

Ocrauics noc/ieiHUi — HasblBaeMblil 110-pocckd CTpyKyH
(Zzpovkovv), a no-cnaBsiHcku Hanpesu, yrto nepeBoaures
Kak «Maublit opor» (XoTs1 uxpos umeer 6Gojiee paciiu-

PEHHOE TOJIKOBAHHE — MAAbLiL, HEOOA6UW O, MAAOPOCAbLLL,
HenpoooAdNCUMeNbHbLIL, cAaObLLL).

3/1ech BHOBb BCTpeuaeM 3HAKOMbIH HaM versti, KOTOpbIi
MPUCYTCTBYET B 0ObsicCHeHUU Tiarosia kiinyti, B ofiMH psiji ¢ KO-
TOPLIM MOXKHO MocTaBuTh kiineti, kiinas,— mnoJiHeThb, 3a-
MOJIHATL [1POCTPAHCTBO, TPYAHOIIPOXOoAMMOCTb. boiiee yGe-
JITEJIbHO 3HAUEHHWE OMPEeNsieTcsl, eClu MPUHSATh BEPCHIO
A. Bammesbergerio [9, c. 166] o cBssu kiinas ¢ kauti
(kauna) — npopy6arb, pesaTb, KOBepKaThb, KOJIOTHTb, OCTa-
HABJIMBATb. 3/IECb K€ CTOUT YMOMSIHYTb, YTO aHAJOrMUHblE
BbIBOIbI fiesiaer U O. H. TpyGaueB, kotopbiii cuutaer *kuna-
II (BGuThIE, pyOiieHble CTONObI, OTPaXKIEHHS ) TPOU3BOJHOH OT
kauti[10, Boimyck 13, ¢. 104—105].

MHTepecHbIM 3aMeyaHHEM MOXKET CJIYXKHTb Tpako-OaJ-
TCKasl napasJesb, O KOTOPOH YIIOMHHAET B CBOEM HMCCIEN0-
Banuu «E3ukbr Ha Tpakute» WMBan Jlypuaanos. ABtop, pas-
Oupast npoucxoxjaeHue TtornoHuma Batkanion — xpenoctb
Ha rope, ckajse B Tpakuu, comocraB/sieT ero ¢ JUTOBCKHUM
uMmeHem Batkiinas [11, c. 33]. Takum o6Gpasom, Bcé Bhillle-
M3JI02KEHHOE TI03BOJISIET OTPEeNUTh Rinas, Kak KaMeHHble
IBIOBI, CTOJIObI, KOTOPBIE H CO3/IAIOT MOPOT.

Bropasi uactb, B HallleM cilydae — repBast BbITEKaeT U3 HH-
JI0-eBpOTeHcKoro KopHst stré u- [7, c. 1026] u ykasbiBaeT Ha
crabocmo, KOPOMKOCMb, Kypeysocme (HarnpuMep, HMeeM
stritkas — KOpOTKHE, HENpoIOJLKHUTEbHBIH, strigas — 06-
pyboOK, Croja »Ke MOXKHO OTHECTH W Strujus — cTapuk, Mo-
YyTeHue U ipyrue). BbIXOIUT, XOTb U He TPO3HBIH — «MaJIbli»
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¢ HeGOJIbLIMM HArPOMOXKIEHUEM KaMEHHBIX [JbI0, HO Tpely-
IOLIMI BHUMAHHST ( <[TOUTEHHST» ) TOPOT.

CTOUT OTMETHTb, UTO BCE HCTTOJIb3YyeMble B PACCMOTPEHHbBIX
Ha3BaHHUSIX MOPOTOB KOPHH BCTPEUAIOTCS H B COBPEMEHHOM JIK-
TOBCKOH THAPOHUMHH. BOT HeKOTOpbie M3 HUX (B pasJHUHbIX
Bapuatmsx): Supyne, Supoji, Uola, Uole, Varstis, Vers-aka,
Gelafid, Vare, Verza, Lande, Landyne, Stri- (—g-, -k-, -n-,
-p-), Kuna.
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II. MoxHo ckazaTb GoJblie: B JIuTBe Mbl HEOAHOKPATHO
HaTtaJiKuBaeMcs Ha ums [IHenp u ero Bapuauuu — Dniepras,
Doniepras, Duneprelis, Neperas, Nipras u apyrue [12, c.
88—89]. ITostomy ectb noBoj B3MIsiHYThL HA [{Hernp, Kak Ha
6AATCKUN TUAPOHUM.

[Ipexe Bcero, OTMETHM, 4TO JIOBOJILHO 4acTO Ha CTa-
PHHHBIX KapTax peka HOCHT Ha3BaHue Neper (371ecb MOMyTHO
oOpatuM BHUMaHHe W Ha [Jnectp — Niester) [nanpumep, 13]:

Détails entre le Dnepr et Niester
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C yyeroM JIMTOBCKMX THAPOHMMOB M CTapHHHBIX reorpa-
(hrueckux HazBaHui JlHernpa MOKHO MPEoJIoKUTb, YTO OC-
HOBOH cJsioBa siBJsieTcsl -Henp-. [lepBasi e yacTb npejacraB-
JieHa yacTulen di, KoTopasi yka3blBaeT Ha yCH/IeHue KOopHs (T.e.
noJiyuaem 3yuanue — ne Henep). Torna npoucxoxnenue ru-
JIPOHUMA MOKeT ObITb BO3BEJICHO K IIaroJly perti, peré ¢ npu-
CTaBKOH nu-, 3HAYeHHe KOTOPOTO 830u8amo, KOAOMUMD,
goldpamo, 8blcedb, CUALHO CMEKAMbCs, MANCeN0 Hecmu,
xaecmamo 8 pycae. 3jecb M PaBHHHHOCTb, CIIOKOHHOCTD,
1 OOWJIBHOCTb, H CBOEHPABHOCTb, TPO3HOCTH (T€ K€ MOPOTH,
K KOTOPbIM perti umeet npsimoe otHoluiexue [7, ¢. 818—819]).

OTmeTHM, 4YTO aHAJOTHYHYIO CJI0BOOOPA30BaTENbHYIO
KOHCTPYKLIMIO MOXKHO BCTPETHTb y ruaponuma Hduectp — di
nu-st(e)ru. Bipouem, 310 TEMA OT/IEIBHOTO UCCIEIOBAHMSI.

Mel ke enle 06paTHM BHHMaHHE Ha 3JEMEHT per-, MpH-
cyrerBytouii 1 B Jlnenipe, u B Ilepkyne (Perkiinas). Io-
CJIEIHUH — OJUH M3 IaBHBIX 00KecTB OAJITCKOTO MaHTeoHa,
KOTOPbIH W3HA4aJIbHO Obl1 6OrOM IPHPO/bL, METABLIHHA [POM
1 MOJIHUH, 1aBasi BOLy, 00ecle4nBaloOLLy!O [JI0A0POHE 3€MIIH.
B cBoem 00J/1MKe OH B KaKOH-TO Mepe COOTBETCTBOBAJ rpeye-
ckomy bBopeto, oT Kotoporo rpedeckoe HaspaHue [IHenpa —
Bopucden [14, c. 18].

Kak onuceiBas Teposor, «u3 npounx pex bopuchen nau-
6osiee MpPUOBLIEH: OH JOCTaBJ/sleT MpeKpacHellune U po-
CKOLLHEeHLIMe 11acTOULLA JIs1 CKOTa, IPEBOCXOAHEMLLYIO POy
B 00JblIOM H300M/MH. Boaa ero Ha BKyC oueHb NpUsTHA,
YHCTa, TOTd KaK PAIOM C HUM TeKyllHe PeKH HMEIOT MyTHYIO
BOJy. B11o/1b Hero TsiHyTCsl IPEBOCXO/IHbIE TAXOTHbIE 110J151 HJH
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pacTeT o4eHb BbICOKAsi TpaBa B TeX MECTaX, [Jle He 3aceBaeTcs
xa1e6» [15, knura IV § 53].

Takum o6pasom, oueBuaHo, uto U Juenp, u [lepkynac nep-
BOHAYAJIbHO OJIMLETBOPSJIM JIIsT MECTHBIX GaJITCKUX TJIeMeH
1300U/11e, MJI00POAUE, TPO3HYIO CHJTY IPHPO/LBL.

[ToBosIst UTOT HALIErO HCCIEIOBAHNS, MOYKHO CKa3aTh, UTO
1 JIHenp, 1 Ha3BaHHs IOPOrOB HMEIOT GANITCKYIO 3THMOJIOTHIO,
HaXOIAT COOTBETCTBUE B JIMTOBCKOH T'MAPOHUMHH, OTBEYAIOT
€/IMHOMY B3aHMOCBSI3aHHOMY OObSCHEHHMIO C XapaKTePHbIMH
0COOEHHOCTAMH KaXKJ10T0O U3 MOPOTOB.

[II. Tenepb oGpatum B30p Ha CJaBsHCKUE HA3BaHMs I10-
poros, TeM GoJiee, 4TO MepBbI — DCCyNu yxKe 3TUMOJIOrU-
aupoBanu (*sypati — saausameo, paccekamo, pazopolae -
gamo). 3jech JHUlb MOXKHO Cle1aTh 3aMeyaHhe Mo TOBOJY
xapakrepuctuku «He cnu!». [naron xowdw, kpome cnameo,
VMeeT 3HaueHue ycnokausamo, yHumams. Torma c ua-
CTHULICH u1], HE UMEIOLLEH CMBIC/IA MPSIMOro OTPULAHUSA, 00b-
siCHeHHe nopora y bBarpsiHOpOJHOTO MOXKET BBINISAIETb, Kak
«becnoKolMbLL, HeyeoMOHHbLIL, OYPHBLLLS.

Bropoii nopor Oatpoffovvimpoy, 04e€BUIHO, COCTOUT H3
JIByX 4acTed. IJeMeHTy «zmpoy», Oe3yCJOBHO, COOTBET-
crByer «rnopor» — prah [6, c. 352]. Ogtpofovve npouc-
XOMMT U3 caaBsHcKoro ocmpeso [10, Bbinyck 36, c. 68]
¢ cypduKcoM -yH-, MAIOUIUM TIpUJaraTesbHOE CO 3Hadve-
HHeM ocmpotil. V3 c1aBsHCKOTO JIEKCHKOHA MOYKHO BCIIOM-
HUTb, HaNpUMeEp, CJIOBO OCMPEBHUK — MKEPIMHHHUK, CPy-
OJICHHbIE HETOJICTbIE JIEPEBbS C MOICEUEHHBIMU CyubsiMH [ 16,
Boinyck 13, ¢. 155]. B 310 CBfA3M CTOUT yTOUHUTbL U TpaK-
TOBKY BarpsHoposHOro, KOTOpbIH Ha3bIBAET Cell MOpor, Kak
«t6 vpoiov 100 ppyuov» [1, c. 58], unTaemblii — «OCTPOB
nopora». OHAKO C y4eTOM TOT0, YTO V/oilov UMeeT 3HaueHHe
«OCTPOBOK, GoJiblliast ckasa» [17], MOxKHO JIOTYCTHTH TOJIKO-
BaHHE — «CKAJIUCTBIH MOPOT».

YeTBepThlll «caBsHCKUI» nopor — Neaonr UMeeT B oc-
HOBE, MPOU3BOJIHYIO OT V1arosia *0siti — koaomo (cs), 6oLmo
koakum, umemo ocmpue [10, Boinyck 36, c. 37]. OaHoko-
PEHHBIMH CYLLIECTBUTE/IbHBIMH s1BJISIIOTCS #0sa, *osb. Hactuua
«Hey» ynorpebJisiercst B kauecTBe cpaBHenusi [ 10, Bbinyck 24,
¢. 93]. Takum 06pazom, BU3yaJIbHO MOXKHO MPEACTABUTH TOPOT

OCTpbIH, Kak, Harnpumep, OypbsiH M3 uyepTornoJoxa (*osbib).
Boamoxto, 06 stom nucan u Koncrautun bBarpsinoponubii,
a BOBCE HE MPO «THE3J0Bbs MEJUKAHOB», KOTOPbIE HE MOTYT
cesuTbest B 6ypHOM notoke. Ero nosicnenue npo Heacur —
«..Neaonz, 010t1 pwlevovory ol wedexbvol gig a0 ABGpra t0D
ppbyuov» [ 1, c. 58], B KOTOPOM mederdvol MOXKHO MOCUUTATh
MPOU3BOJHBIM OT I1aroJia weAexbico — oOpybaTh, 00TECHIBATD.
Torna cdpasa moxer 3Byuath, kak «..Heacut, noromy uto Ha-
IPOMOK/IEHbI 0OTecaHHble KaMeHbsi B niperpajie (3abope)».

JIBa ciaBAHCKHUX KOMIIOHEHTA BCTPEUaeM B COCTABE MATOTO
nopora Bovdvyaply. Kak 6bl10 0TMeUeHOo BBILle, <7pay>» CO-
OTBETCTBYyeT «1opor» — prah. JIpyrasi uacte — Bovdvy npen-
CcTaBJieHa CJIaBSTHCKUM KopHeM *vel- (ciona »ke vol-, a TakxKe,
HarpuMmep, YellicKuil — ville — goabHbLLL npocmop) ¢ cyd-
(bUKCOM -H- B 3HaUeHUU GOJILILIONH, OTPOMHbIH, KPYITHbIH, Be-
JIMKUI, BOJIbHBIMN.

[ecro#i nopor Bepovtlip BOCXOIUT K KOPHEBOH IpyTine ver-
C HCTIOJIb30BAHNEM Cy(puKea -yu-. 371eCh BbIASASIEM, TPeKIe
BCEro, 8epest — H3ropojlb, CTOJNO, Kepib, BepeHuya — ps,
g(e)promu — Kunetb, OypJUTb, COTpsicaTb, KoJeGaThCs,
BEpTETh, KPYTUTh, BaJuThes [ 16, Boinyck 2, ¢. 87—88, 110;
18, Tom 1, c. 74—75]. Celi mopor MOKHO TPEACTaBUThL Oyp-
JSUIUM  (KHIISLIIAM) TTOTOKOM CPeld MHOYKECTBA HarpoMo-
JKJIEHHDBIX CTOJIOHUKOB.

W nanocnenok — Nazpe(®. O6pa3 gaHHoro nopora MoKHO
onpeneanuTh B Bue 3a60pa U3 JKepiel UM TOHKHUX MaJloK, Ha-
3bIBAEMOT0 1pscabl. B OCHOBE JIeXKHUT CJIABSIHCKHI T1aroJ
®presti — npacmo, spawiame, KpYmume, 8ume, naecmu
(B aHWIMEACKOM BapuaHTte — Spin, OT KOTOPOTO MOJy4H/Ia Ha-
3BaHHUe MOTYJsPHAsS HbIHE Y LIKOJbHUKOB UIPYLIKA CIIHHHED ).
PacnpocrpaneHHasi MHOrosHayHasi MpPUCTaBKa Ha- MOXKeET
BBICTYNaTh B KayecTBe yKa3aHHsl CpPaBHUTEJbHOH Xapakre-
pucTHKH (Hanopobue, coo6padHo). 31ech eCTb CMbIC] MPo-
BeCTH HeKOoTopble NapaJuienu ¢ noporom Bymuunpax. Ecsu
Tam 1MpooGpasoM Mperpajbl MOKET BeICTyNaTh 804 (viil), TO
Hanpesu MoKeT ObITh BbIpaXKeH MeHee KpPYMHbIM — GapaHoM
(B crapocnaBsinckom — praz [ 18, Tom 2, c. 108]).

B 3akstouenue, 1Jist HAMVISAHOCTH, CBEEM Pe3yJsbTaThl Ha-
LIETr0 UCCIEN0BAHUS B TAOMHLLY:

HasBaHusi noporos
B tpakrate
3HaueHue
[To-poccku [lo-cnaBaHcku 3HaueHune BarpsinopoagHoro
(oco6enHocTH)
(nepeBoy aBTopa)
Bypasiiumii cpean Harpomoxenusi, Becriokotibii,
Eccovmn Eccovmn .,
KaMEHHBIX IIbI0 pacceKkaroliye noTox GYpHBbIH Mopor
CKaJiucTble HarpoMo- Ocrtpbiii (cKaJUCTHIN .
OvABopat P Octpofovvimpay, puii ) CkaJiucTbli mopor
JKJICHHS] nopor
*Tohaven (*la-
I'ehavdpt [ypsumit nopor AaHObL — PEKOH - [IymHbIi nopor [ymHubi nopor
cmpyKyus asmopa,)
Motible Harpomo- , OcTpbifi, KaK 4yepTo- .
Agipop P Neaont peI, P [Topor ocTpbIx KamHei
JKJICHUS M0JI0X
Bapovgpopog Boubiias sanpyna Bovivnmpdy Besiukuit nopor Bouibliasi 3aBojib
Agovtt Kuiokouyuimii nopor Bepovtln Kunsauwii nopor Kunenue Bojbl
ZTPOVKOLY He6oubLuoi nopor Nampeln Mauiblil nopor Mauiblil nopor
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MoHATME KOHUEeNTa KaK COCTaBASAIOLWEN eAUHULbI KapTUHbl MUPa

®uknucroBa SHa BUKTOpOBHA, MarMcTpaHT;
lapkywa Jlto6oBb MPUropbeBHa, KAHAUAAT GUNONOTMYECKUX HAYK, AOLEHT
KpbimMckuit denepanbHbit yHuBepcuteT umenn B.U. Beprnaackoro (r. Cumdepononsb)

Karouesole caosa: xonyenm, 43ulk08a8 KApmMuHa MUpa, AUHEBOKYAbMYPHLLL NO0X00, KOSHUMUBHbLL Nn00X00,
Kyaomypa, Kouyenmocgepa

LleJIOBeK, KaK CyILIeCTBO MBIC/IsIIlee, BOCTIPHHUMAET OKpyzKa- Mup — 3T0 B3aUMOJEHCTBHE YesoBeKa C OKpy:Kalollel
IOLLMH MHP, BbICTPaHBast CBOIO KAPTHHY MUPa, pacKpallliBasi — CPelloi, a KapTHHa MHpa — 3TO MPOAYKT nepepaboTKH HH-
OKPY2KaIOLLYI0 1€ CTBUTEIBHOCTb PA3/IMUHBIMU LIBETAMH. cdopmaudu ¥ (HOPMUPOBAHHE OINPEACJNEHHbIX TPEICTaB-
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Jienuit o mupe. CrienoBate/ibHO, MOXKHO CKa3aTh, YTO KapTHHA
MHpa — 3T0 He GoToaabOOM, HO MPOLLECC MO3HAHUST MUpa ye-
JIOBEKOM, orflpeaeseHHbl o6pa3 mupa. YesoBeueckoe co-
3HaHue coszaet Jyisl ces1 00pasbl (PAKTOB, KOTOPbIE SIBJSIOT
co6oil OTIpe/Ie/IeHHYI0 MOJIEb JEHCTBUTENBHOCTH. DTa MO-
Jie/1b, WK KapTHHA (DaKTOB, BOCIIPOM3BOIUT CTPYKTYpYy A€ -
CTBUTEJILHOCTH B LIEJIOM HJIH CTPYKTYPY €€ OT/Ie/IbHBIX KOMII0-
HEHTOB (B YAaCTHOCTH, IPOCTPAHCTBEHHbIX, LIBETOBbIX U JIp. ).

B coBpeMeHHOM MOHUMAHHWK KapTHHA MMPa — 3TO CBOETO
pojia MopTpeT MUPO3/aHus1, ITO HeKast Konusi BeeseHHo#, Ko-
TOpast MpejriosaraeT olnucaHue TOro, Kak yCTpOeH MHp, Ka-
KUMH 3aKOHAMH OH YINPaBJSETCsl, YTO JICKHT B €r0 OCHOBE
¥ KaK OH pa3BUBAETCS, KaK BBINVISIAT POCTPAHCTBO U BpeMS,
KaK B3aUMOIEHCTBYIOT MexX1y cOOOH pasiiuuHble OOBLEKTHI,
KaKoe MeCTO 3aHMMaeT 4ejoBeK B 3ToM Mupe. Hakansusas
OTBIT, YeJIOBEK peobpasyeT ero B onpeieseHHble KOHLENThI,
KOTOpble, B KOHEYHOM HTOre, BLICTPAHUBAIOTCS B KOHLIEMNTY-
aJIbHYl0 CHCTEMY, KOTOPYIO YEJIOBEK YTOYHSIET, MOJCPHHM3U-
pYeT U repecTpauBaeT HeMPEPbIBHO.

Heo6x011MM0 yTOUHHUTD OTpesie/ieHHe TEPMUHA < KOHLIETT».
CornacHo BoJibliIoMy SHUMKJIONENIMUECKOMY CJI0BAPIO, «KOH-
uent (ot jat. Conceptus — MblC/b, TOHATHE ) — CMbBICJOBOE
3HavyeHHe HMeHH (3HaKa), T.e. cojiepyKaHne MOHSATHSI, OOBEKT
KOTOPOTro ecTb NnpeaMer (J1eHotaT) sroro uMeHu» [ 1]. Mexons
U3 OIpesie/ieHus, JIeKCHYecKoe 3HaueHHe ¢J10Ba MOXKHO Ha-
3BaTh KOHLENTOM, HO TaKOe MOHMMaHHEe KOHLIENTa CYUTAETCS
HEJIOCTATOUHbBIM, Y3KHM U 1aJIeKUM OT PeaibHOCTH.

B ugydenun KoHuenTa BbIESIOT BA OCHOBHBIX HaMpas-
JICHUSI: JIMHIBOKYJILTYpPHOE (0TClofla BO3HUKJIA HOBast 00/1aCTh

B JIMHTBHUCTUKE — JII/]HI‘BOKOHLLGHTOJIOI‘I/IH) H KOHI'MTHBHOE.
O1H JiBa HallpaBJeHHUS UMEIOT MHOTI'O O6Hl€FO, HO Yy HUX €CTb
W pasaunyus.

B coBpeMeHHOH JIMHIBUCTHKE TEPMUH <«KOHLENT» He
nobiit. Eme B 1928 romy C.A. AckosibnoB, ony6/JanKoBas
cratbio « KoHIENT u cJIoBO». DTa CTaThbsi IBJISIETCS] HAYAJIOM
JIMHIBOKYJIBTYPHOTO MOJX0/a B COBPEMEHHOH HayKe. YKa-
3blBasi Ha 3aMeCTUTeNIbHYI0 ¢yHKIMI KoHlenTa, C.A. Ac-
KOJIBJIOB  OTpefieisieT ero  cleayomuM obpasom:  «Kon-
LEMNT eCThb MbICJIUTEJIbHOE 00pa3oBaHue, KOTOPOe 3aMellaeT
HaM B MPOLECCE MBICJH HEOMPEIeJeHHOE MHOXKECTBO Mpe-
METOB OJIHOrO U TOTO 2Ke poja>» [2]. CienoBaTesbHO, MOXKHO
YTBEPIKAATD, YTO KOHLIENT — OTepaTUBHAsT CojieprKaTe/IbHast
eIMHULIA MaMSTH M si3blKa MO3ra, BCell KapTHHBI MHpa, OT-
pax<eHHOU B 4esioBeuecKoll ncuxuke. [ToHsiTue KoHienra ot-
BevyaeT MPEICTABJIEHUIO O TeX CMbICJAX, KOTOPbIMU OIMEepH-
pYeT 4esIOBEK B MPOLECCAX MbILIIEHHS K KOTOPbIE OTPaXKaioT
ColepKaHUe pe3yJIbTaTOB BCEH UEJOBEUECKOH JesTe/b-
HOCTH M TIPOLIECCOB MO3HAHUSI MUPA B BHIE HEKUX KBAHTOB»
3HAHMUSI.

[Ipumepno B 1o ke Bpewmsi [I. C. Jluxaué ucrnosib3oBas
MOHATHE «KOHLEMNT» JJIsT 0003HaUeHHsT 000OIIEHHON MbICJIH-
TEJLHOH eUHULIbI, KOTOpast OTPAXKAET U UHTEPIIPETHUPYET SIB-
JIEHUsT JIEHCTBUTEILHOCTH B 3aBUCHUMOCTH OT 0Opa3oBaHHsl,
JIMYHOTO OMBITa, MPO(ECcCHOHaIbHOTO U COLMAIBLHOTO OMbITa
HOCHTEJIsl SI3bIKa U, SIBJISISICH CBOETO pofa 06006IeHreM pas-
JIMYHBIX 3HAYEHMI CJIOBA B WHIMBUIYAJbHLIX CO3HAHHSIX HO-

cuTesell f3blKa, MO3BOJISIET OOLIAIOUIMMCS T1PEosIoJieBaTh
CYLIECTBYIOLIME MEXKILy HHMH HHIMBHIYyaJbHble Pa3JIHUHs
B MOHUMaHuK cyoB. KoHuent, oTpaxkasi STHHUECKOE MMpPO-
BUJICHHE, MAapKUPYET 3THUUECKYIO 3bIKOBYIO KapTHHY MHpa
1 SBJISIETCS MHUHUMAJIbHOM €IMHHULIEN 3TOH KapTHHbL. B TO ke
BpeMsi KOHLIENT — 3TO HEKHMH KBAHT 3HAHMS, OTPaKalolIUi
cojlep:KaHue Bcel yesloBeyecKol esaresbHoCTH. KoHuent He
HEMoCpe/CTBEHHO BO3HUKAET U3 3HAYEHHS] CJIOBA, a SIBJSETCS
pe3yJIbTaTOM CTOJIKHOBEHHSI CJIOBAPHONO 3HAUEHHUS CJIOBA
C JIMYHBIM W HAPOJHBIM OIMbITOM uejioBeKa. Takum oOGpasom,
konuent no Jl. C.JIuxauéBy BHIMOMHSET 3aMeCTHTENBHYIO
(PYHKIIHIO B SI3IKOBOM OOGILIEHHH [3].

Ele oHMUM CTOPOHHHKOM JIHHIBOKYJBTYPHOIO T0/1X0O1a
spaisiercst FO. C. CrenanoB, KOTOPbIH yTBEP:KIAET, UTO <KOH-
LENT — 3TO KaK Obl CrYCTOK KYJIBTYPbl B CO3HAHWH UEJIOBEKA;
TO, B BHJI€ UETO KyJbTypa BXOJUT B MEHTAJbHbIH MUD YesO-
Beka. M, ¢ ipyroit cTopoHsl, KOHLENT — 3TO TO, TOCPEACTBOM
Yero yeJIoBeK — PSIOBOH, OOBIYHBIN UeJOBEK, HE »TBOpeLL
KYJILTYPHBIX LIeHHOCTEH« — caM BXOJIUT B KYJIBTYPY, a B HEKO-
TOPBIX CJydasix W BjusieT Ha Hee» [4]. Tlepedpasupyst nanHoe
YTBEP2KICHHE, MOKHO CKa3aTh, UTO KOHLIEMNT HE CTOJBKO MbIC-
JIUTCS, CKOJIBKO MEPeXKUBAETCS.

Ouenb BarkHa Touka 3penusi B.M. Kapacuka, koTopsiii
paccMaTpuBasl KOHLENT 3HAUMTENBHO IIHPE, YeM JeKCHUe-
CKOe 3HaueHHe ¢J10Ba, yTBEep:K/asl, UTO «KOHLENT — MHOro-
MepHOEe CMbIC/IOBOE 00pa3oBaHHe, B KOTOPOM BbIIEJSIIOTCS
LieHHOCTHAs!, 06pas3Has 1 MOHATHIHAs CTOPOHBI» [D].

3ac/y:KMBaeT BHMMAaHHUS TEOPUSl KOHIIENTa, MpPEeNIo-
xkennasi B. M. Kapacukowm u I I. Crbriikuasim. OcHoBHBIE ee
TE3UChI CBOAATCS K CJIeIyIOLIEMY:

1) cosnaHue siBsisieTcst 06/1aCThbIO TPeCbIBaHUS KOHLENTA;

2) KOHLENT — MeHTaJbHOE OTPaXKEHHE KYJIbTYpbl;

3) A3bIK M/WM peub — chepbl ONpeIMeUYHBAHHS KOH-
uernra [6].

CoracHO 3TOH TeOpHH, KOHLENT MOHHUMAeTcsl KaK MeH-
TajbHOe 006pa3oBaHHe C TPUBEJHUTHPYIOIMM 1EHHOCTHBIM
cBoicTBOM [7].

A. BexkOulikast onpejiesisieT KOHLENT KaK 0OBEKT Healb-
HOTO MHpa, KOTOPbIA UMeeT UMsl, onpeesiercss Habopom ce-
MaHTHUYECKHX JaHHBIX W OTpaxkaeT KyJbTYpHOE Mpe/ICcTaB-
JIeHHe 0 JielcTBUTesIbHOCTH [8]. Cama neficTBUTEIbHOCTD aHa
B MBILIJIEHUH Yepe3 sI3bIK, a He HeMOCPeICTBEHHO.

3. 1. TTonoa u M. A. CrepHUH pa3BUBalOT KOHTHUTHBHbIN
nojxoJ, K nonumanuto koutenta. Cornacto teopuu 3. /1. [1o-
noBoil u M. A. CrepHnHa, «KOHLIENTh B CO3HAHUU YesIOBeKa
BO3HUKAIOT B pe3ysbraTe JeATeJbHOCTH, OMBITHOTO TMOCTH-
JKEHUS] MUPa M CKJIAJIbIBAIOTCS H3:

a) ero HerocpeaCTBEHHOTO UyBCTBEHHOTO OTBITA — BOC-
NPUSATHS MHPA OpraHaMy 4yBCTB;

6) NpeAMETHON J1eATe/IbHOCTH YeJIOBEKA,;

B) MbICJIUTE/ILHBIX ONepalliii ¢ y2Ke CyLLECTBYIOUMMHU B €10
CO3HAHWH KOHIIENTAMH;

T') TyTeM CO3HATEJILHOTO MO3HAHUS A3bIKOBBIX eIMHULLY [9].

Kak ormeuaer A.T1. BaGyuikuH, «KOHIENT — 3TO MEH-
TaslbHasl pernpe3eHTalus cBa3el Mexka1y oObeKTaMu JIeHCTBH -
tesbHocTr» [10].
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AKTyaﬂbeIe BOMpOChI q)MJ'IOJ'IOFVI‘JECKVIX HayK

[IpuBeaeHHble MOAXO/b! K OMpeeJeHHI0 KOHLIENTA He HC-
KJIIOUAIOT JIPYT Jipyra: KOHLENT Kak MeHTa/lbHoe 00pa3oBaHue
B CO3HAHWM WHAMBHIA €CTb BBIXOH Ha KOHLENTOChepy co-
HyMa, T.€. Ha KyJBTYpY, @ KOHLENT KaK OTpaKeHHe KyJbTypbl
ecTb (hUKCcalUsl KOJIJIEKTUBHOTO OMbITa, KOTOPbIH €CTh J0CTO-

Jlumepamypa:

SIHUE MHAMBMA. DTH MOJXO/bl PA3/IMYAIOTCS HalpaBJeHUSIMHU
M0 OTHOLIEHHIO K HHAMBHJLY: JIMHTBOKOTHUTHBHBII KOHLENT —
9TO HarpaBJ/ieHHe OT MHHBH/YaJbHOTO CO3HAHUS K KYJIBTYpE;
JIMHTBOKYJILTYPHBIF KOHUENT — HanpasJeHHe OT KyJbTypbl
K UHIMBUyaJIbHOMY CO3HAHMIO.
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Oco6eHHOCTH UCNONb30BaHUA PUAUYECKMX MOHATUIA B NYOAULMCTUKE
(Ha npuMepe aMepUKaAHCKMX U PYCCKUX Fra3eTHbIX CTaTeM)

LUlenotnHa EneHa BaﬂeprBHa, KaHonaat dJVII'IOJ'IOFl/ILIECKVIX HayK, OOLEHT

Kypckas akageMus rocyiapCTBEHHOM U MyHULMMANbHOMI CyXKObl

ra3eTH0—ny6JmuucmquKMﬁ CTHJIb OXBAThIBAET, CPEJIH Mpo-
4ero, TMOMyJsIpHbIE IOPUAMYECKHE TEKCThl, OTHOCSIIMECS
K 06J1aCTH MAaCCOBOH KOMMYHHKAIIMH, KOTOPble BO3/IEHCTBYIOT
Ha aKTyaJsibHble TPOLLeCChl B COLIUYME ONepaTHBHBIM OKYMEH-
TaJIbHbIM OTOOpPAXKEHHEM, OCHOBAHHOM Ha OCMbICJIEHHH THX
TEKCTOB M SMOLIMOHAJILHO BbIPAXKEHHOH OllEHKE.

[TonsiTne nyGJIHUMCTHYECKOTO CTHJISI CKJajlblBaeTcsl U3
13bIKa TaseT, OOIIECTBEHHO-TIOJUTHUECKHX KypHAJIOB, Bbl-
cTynsieHud, 6ecesl, AMCKyccHid U T.1. Mbl o6paTtumest B 1asib-
HellleM K TeKCTaM, COJepXKalliM OpPHAMYECcKyl0 HHQOpP-
Maluio, KOTOpasi 0XBaTbiBaeT (akTbl M COOBITHSI NPaBOBOK
1 KPUMHMHAJILHOU Cpepbl >KH3HHU 00111eCTBA.

Tekctbl MaccoBol uHpoOpMaLUH 06pasyloT cBOOOPA3HBIH
COLMANbHBIN (hEHOMEH, BKJIIOUEHHbIH B CHCTEMY COLIHAJILHOTO
yrpaBJjieHHs 0O1EeCTBOM, HTpaloT BEIyllylo poJib B COBpe-
MEHHOM HCIOJIb30BAHHK s13blKa KaK CPelCTBa BO3ACHCTBHS,
006s1a71a10T OOLIMMH CHCTEMHBIMH H ClIeLU(UIECKUMU TEKCTO-

BbIMHM XapaKTepPUCTHKAMH, PeaNU3yloT ABYEAHHYIO Leb HH-
thopmupytolero BosercTBus [ 1].

Cosnarenu ny6anyHON BepOasbHOH KOMMYHHKALMM He
TOJILKO MPEJCTABJAIT MH(OPMALMIO PABOBOIO XapaKTepa,
HO U BO3JIEHCTBYIOT Ha MACCHI C LieJIbio MOOY2K/AeHHS X K aHa-
JIM3Y TIPOUCXOASINX COOBITHIH, a TaKKe K aKTHBHBIM CO3HA-
TeJIbHBIM € HCTBUSIM.

B pamkax paHHO CTaTbH B Ka4eCTBE UCTOYHMKOB HCIIOJIb-
30BaHbl OpUAMYECKHE yOMMLUCTHYECKHE CTaTbH, B KOTOPBIX
peanusyroTcst onpejie/ieHHble KOMMYHHKATHBHbBIE CHTYalHH.
Takue TeKeTbl MOXKHO OTHECTH K OJJHOMY H3 THIIOB HHCTHUTYLIH-
OHAJILHOTO JIUCKYpCa, JIMGO K MPOMEXKYTOUHOU cepe MexLy
MHCTUTYLIMOHAJILHBIM U GBITOBBIM IUCKYPCOM.

B npaktuke CMMU ceromnsi 1LIMPOKO HCMOJMB3YIOTCS Me-
TOJIbl MOJICO3HATE/ILHOIO CTUMYJIMPOBAHHUS], KOIIa OTHOLLIECHHE
ajpecara K npeaMeTam M siBJEHHUSM JeHCTBUTENIbHOCTH (op-
MHPYeTCsl C MOMOLLbBIO CTaHAAPTH30BAHHBIX MPEACTaBJIeHH
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(cTepeoTnnoB, MH(OB, CIYXOB), BCTPOEHHBIX B MH(OpPMAIIH-
OHHble COOOLIEHHUS], aBTOMATHYECKH BbI3bIBAsI B MACCOBOM CO-
3HAHWM OTPULATEJILHYIO HJIM TMOJIOKUTEJNbHYIO pPeaklHio Ha
KOHKPETHOE COOBITHE.

[naBHO# hyHKIMEN MyGaUKALIMIA, HMEIOLIUX TPABOBYIO Ha-
NPaBJIEHHOCTD, SIBJISETCS BbICOKAs CTENeHb SKCITPECCHBHOCTH
¥ SMOLHOHAJILHOCTH. B nonyJisipHbIX IOPHAHYECKHUX CTaThsIX He
MOATEKCT, a caM TEKCT, BIOJIHE ONPeeeHHO BbIPayKaeT olle-
HOYHOE OTHOLIEHHE K H3J1araeMbIM (paKkTam.

Hasinune 3MOUMOHA/NBHBIX U OLEHOUHBIX XapaKTEPUCTHK
MOYKHO OOHApYXKHUTb B BbIIEPIKKAX M3 TA3€THO-MyOJHIUCTH-
YeCKHX CcTaTeH:

— Cefyac B KOJIOHHH OTIEJILHO OT OCTaJIbHBIX COJIep2KATCS
TOJILKO UYETbIpe 3/40CHIHbLE HAPYUWUMEAbHUYbL, KOTOPbIE
OblIM TIepeBe/IeHbl U3 JPYTHX UCIPABUTE/NbHBIX YUPeKICHHN
CTpaHbl 33 COBEPIIEHHbIE BO BpeMsi OTObIBAHUS CPOKA 3aKJIIO-
ueHHst TpecTyrieHus [3].

— CnpaBeiiMBOCTb
ceituac [4].

— He3adauaugell TNpecTyNHUK MpPU3HAJCS B COBEp-
LIEHHOM Tpexe W pacckasdas CTpaykaM MOopsika O TOM, 4TO
edsa yopax ot 1e10i Gauibl younir [4].

dpasel cnpasedausocme socmopicecmsosana, He-
3a0auauselli npecmynHuk, cosepuleHuolii 2pex, edsa
yopaa, 340cmHoble HAPYUWUMENbHUYbL, SIBJSIOTCS HETH-
MHYHBIMH JUI51 TIPO(eCCHOHABHON I0PUAMYECKON cdepbl, TaK
KaK CTaTbsl MUcaach He JUIs Hee, HO UMTaTesIo CTaTbH MO-
HATEH CMbICJ COOOILEHUS W OYEBHUIHO OTHOLIEHHE K COObI-
THAM aBtopa craTbi. ([lepeBoj MpenoKeHHil NpuBeIeH aB-
TOPOM CTaTbH).

— I think it is worse to take somebody and put them
in a small cell for the rest of their life, deprived of their
freedom, never to be pardoned [5].

(51 nymato, 310 Xy2Ke MOCAAUThL KOT0-JMO0 B MANEHOKYIO
Kamepy NOJNCUSHEHHO AUUUB 4en08eKa c80000bL, 1 Ha-
JIeXK]Ibl Ha TIPOLIIeHHE ).

— Far from prison walls, Ebbers, who — has not been
charged with any crime spends most of his time in his man-
sion on a Brookhaven [6].

(danexo om mrwopemnovix cmen J6epc, KOTOPOro He 06-
BUHWJIM HU B OJIHOM MIPECTYIIJIEHUH, TPOBOJUT GOJIbLIYIO HACTh
CBOEro BpeMeHHU B CBOEM 0COOHSIKe B bpyKxaBaHe).

Takue Boipaxkenusi, Kak a small cell, for the rest of their
life, far from prison walls cBuIETE/ILCTBYET O TOM, YTO ra3eT-
HO-)KypHaJIbHas MyOJULMCTHKA OPUEHTHPOBAHA HA MACCOBYIO
ayJINTOPHIO, Ha CO3JIAHKUE €IMHOTO OOIIE3THUUECKOT0 KOMMYHH-
KATHBHOTO U KYJILTYPHOTO NpocTpaHcTBa. [1yist ocylecTBieHus
9TOH 11e/IM HeoOX0AUMO, 4ToObl BepOasbHas 060/04Ka MOMy-
JISIDHBIX IOPHAMYECKUX cTaTell Obl1a 0CTYyIHA MAcCoBOH ayu-
TOPUH, T.€. MAKCHMaJIbHO TPUOJIMKEHA K €€ PeYyeBOMY Y3ycy.
CkasaHHOE COMpPSKEHO ¢ «yCPEIHEHHEM», «MacCOBH3alUeN»
peueBoro craujapra MyGJHLUUCTHKH, MOAO0POM «OOLIEN0-
CTYIMHBIX», OOLIETIOHATHBIX f3bIKOBBIX CPEJICTB.

B nocnennue pecstuaeTHs B POCCHACKON MyOJMLIMCTHKE
BO3POCJIO KOJIMUECTBO CTaTeH, B KOTOPBIX aBTOPbI HCTOJ/B3YIOT
JIEKCHKY, Y3HaBaeMylo KakK HeraTMBHO MapKHpPOBaHHYyl0, 060-

socmopoikcecmesosana TOJIBKO

3HAYAIOLIYI0 OTPHIATENbHOE OTHOLIIEHHE K COLHATbHON Hc-
(hepeHUMALMH B OOLLECTBE.

CHMKeHbl crocobbl 001eHHs, YCTAHOBUBLLIMECS B COBpe-
MEHHOH peueBOi KOMMYHHKAIMH, KOTOpbIE OTPaXKaloT AU-
(bepeHIMALIMIO  COLMAMBHO-KYJIBTYPHBIX TPYMI  HaceJeHHs,
MHKPOIPYII, Pa3HOro poia COLMaJIbHBIX KOJJIEKTHBOB. [To-
3TOMY, COOTBETCTBEHHO, HAOJIOAAETCS MecTpasi Mo3anka pe-
YeBbIX MaHep, CMocoOOB BbIpAKEHHSI MbICJAEH W 3IMOLMH,
TAKTHK W CTpaTeruil JUajoroB, MOCTPOEHHS MHUCbMEHHbBIX
M YCTHBIX TEKCTOB, YNOTpeO/IeHHs CJIOB.

— Hezadauausolii npecmynHuk NPUSHAACA 8 CO8ep-
uenHom epexe... [4]

— What happens when justice disappear into their
marble temple? [5].

Jlois HalMX AHEH XapakTepHa TeHACHUUS K COJMKEHHIO
JIMTEPATYPHOI M PA3rOBOPHOM peuH, KOTOpas sIPKO JE€MOH-
CTPUpYeT JeMOKpaTH3aUMIO JIHTepaTypHOro s3blka. Eciu
JUIsl  lIOpUCTa-TIpaKTHKA Ba)kKHA OPHJMYECKAsl COCTaBJIsl-
folast, KBaJM(UIUPYIOIAasi TO WX HHOe JiesTHHe, TO JUIs He-
criequalucra (apropa v uutaTesist MomnyJsipHbIX I0pHAHYECKUX
craTeil), BaXKHO OLEHUTb POTUBONPABHOCTb JAESHUS C YTHIIH-
TapHbIX, MOpAJIbHO-3THUECKUX MO3HULIHH (Haeaoe, nodaoe,
KosapHoe, ysxcacnoe).

— And not just any gangster but an extraodinary
crime [6].

— To set up, for chocking crimes capital punishment
should be used but carefully [6].

— Koppecnongenram « MK» ynanoch BoccTaHOBUTDL Kap-
THHY dep3K0oeo npectynenus [4].

[TockosbKy MmyGJIMLUMCTUYECKHI TeKCT obpalleH K Oosee
WM MeHee LIMPOKOH ayIuTOPHH, aBTOP CTPEMHTCSl pacLUM-
pUTb (GOH 3HAHMH, TOBJAUATL HA (POPMHUPOBAHUE MHEHH, HA
YPOBEHb THHUECKOH $I3bIKOBOH KYJBTYpPbl M B LI€JIOM BbIpa-
3UTb YCTAHOBKH TOH COLIMAJILHOM TPYIMIibl, KOTOPYIO OH TIpeji-
CTaBJIsIeT.

PeasnzoBaHHbIll HA0OP COCTABJSIOWNUX THIIHYHOH CHUTY-
alyK KaK B aMEepPUKAHCKHUX, TaK H B PYCCKHUX ra3eTHO-IyO/IH-
LUCTUYECKUX TEKCTaxX 3aBUCHT OT BKYCOB MOTEHLMAJbHOIO
anpecara, OT LEH3Ypbl, cTaTyca Tas3eThl WJM KypHaja, ma-
CTEpPCTBA aBTOPA, OT MPUHATON CXEMbI JKaHpa, a TaKKe OT U3-
BECTHBIX (DAKTOB M aKTyaJbHOCTH OTHCEIBAEMBIX HOPM.

YrorpebsieHHe B Ta3eTHO-’KYPHAJbLHOM y3yce CIIeLH-
aJIbHbIX TEPMMHOB JMKTYETCsl OINpe/e/ieHHbIM KOMMYHHKa-
TUBHBIM HaMepeHHeM, T.e. sIBJsieTcsl (DyHKUMOHAJBbHO 00Y-
ciopaeHHbIM. Tak, Harnpumep, B MOMYJASPHBIX I0PHAHYECKUX
CTaTbsIX ITO OTPAKAETCS B yNOTpeOJEHUH TPABOBOH JIEKCHKH,
a TakKe HEKOTOPOIo Kpyra TEPMHHOB, «JOCTYIHbIX» Macco-
BOMY YHTATEJI10, NPOAMKTOBAHHBIM HAMEPEHHEM «BITHCATLCS »
B MperoJaraeMblil CTaHaapT colnyma, ObITb KOMMYHHKATHB-
HO-(DYHKLMOHA/ILHBIM.

[Opuanueckne TepMUHbI, OTHOCALMECS K BHAAM MPECTy-
nJIeHUH, K (opMaM HakazaHWs, MPECTYNHUKAM W T.I., SIB-
JISTIOTCST CBOETO pojia 3aCTHIBIIMMU  (POPMYJTaMH 11€HHOCT-
HO-3HAuUMMOil HH(opManuu. Jlis 1opucra BakeH coOCTaB
NpecTyIJyieHus U 06CTOSTEbCTBA, TPH KOTOPLIX OHO COBEp-
LIEeHO, B TO BpeMsl KaK Jiisl Hecreluraaucra, T.e. MpeacTaBu-
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TeJls MACCOBOH ayJIMTOPUHU M HOCHTEJSl HAMBHOTO SI3bIKOBOTO
CO3HAHUSI, BAXKHO OLLEHUTb MPECTYIJIEHHE C SMOLIUOHAJBbHOM
no3ulMd. B mpenenax olHON KyJbTYypbl 3HAK OLLEHKH TOTO
WJIM HHOTO SIBJIEHHS, MOCTYINKA, KAYeCTBa B MPABOBOM U HaH-
BHO-TIPABOBOM KOJEKCaX COBIAAAET, YTO 06YCJIOBJAEHO HAKO-
MJIEHHBIM COLMALHBIM OTIBITOM.

ABTOp cTaTbh, (hparMeHT W3 KOTOPOH TIPUBENEH HHXKe,
ornepupyeT Kak crieldajbHbIMU IOPHIHUECKHMH TEPMHUHAMH,
KOTOpble CHWKAIOTCSl B OBITOBOH JMCKypC: Momus, npe-
cmynaenue, auuleHue c80600bl, KOAOHUS CMPO2020 pe-
JCUMQ; TaK U TNPUBBIYHONM Ta3eTHOH JIEKCHKOH: nopasica-
euves, CeAbCKOX03AUCmeen blil cnop, u m.n.

— Ortcs1exKuBast XpoOHUKY YOUHCTB, MoparKaellbest MeJsoy-
HOCTH MOMUBOE JIIOJIeii, FOTOBBIX OATH Ha MPECTyIJIeHHE.

— Tak B pesysnbrate «CeAbCKOX03ALUCMBEHHO20»
€nopa OJIHOTO YeJIOBEKA He CTajlo, a BTOPOrO MPUTOBOPHIIH
K 6 romam JiiIeHHst cBOOOB B MCTPABUTEJBbHOH KOAOHUU
cmpoeoezo pescuma [3].

— bopodamoeo «enasapsa» munuupoHepbl nobJaro-
JIAPUJIM 32 MTOMOLLb B 3a/Iep2KaHuu NpecTynHuKa [4].

CreuuanbHasi Jiekcuka: system of justice, wvictims,
court process, courts, u razetHasi Jekcuka: shockingly
wrong, have little to offer ynorpeGisieTcst B ipuMepax:

— «Governer Ryan’s action was shockingly wrong».
Mr. Lieberman said in an — interview on Friday. “It did ter-
rible damage to the credibility of our system of justice, and
particulary for the victims [5].

(IToctynoxk ry6epnatopa PatiHa Obla1 olIMOOUHBIM — 3a-
siBus [-H JInGepMaH B CBOEM HHTEPBbBIO B MATHHUIY — 3TOT
MOCTYTOK Ha HeCc OrPOMHBIH YpOH HallleH CcHCTeMe TpaBo-
cy/isl, 0COOEHHO 2KePTBaM 3TOr0 JAESHHUS ).

— Even if the court process is in allocating reward and
punishment litigation might hawe little to offer in ensuring
compliance and using to achieve outcomes [7].

Jlumepamypa:

([aoce ecau cuumame Odelicmsus cyda 8 pacnpede-
AGHUU HaKa3aHull u noowperuti, 0O0CHOBAHHOIMU U KBA -
AUPUUUPOBAHHOLMU, MEM He MeHee obpauerue 8 cyd He
MOJMCeM  eapanmupos8ame 2panicoOaHam HCEAAHHbLX pe-
3ya6mamos).

CrnenpanbHas JJeKCHKa, KaK B aHIVIO3bIUHBIX, TAK H B pyC-
CKOSI3bIYHbBIX Ia3eTax W »KypHaJsaX, MCIOJb3yeTcs B MPSIMOM
1 nepeHocHoM 3Hauenuu. [Ipecca orpaxaer oOwMil npotece
CTEPMHUHOJIOTU3ALIUU» ObLIeNUTepaTypHOro si3bika. Llesbie
TPYMIbl TEPMUHOB COXPAHSIOT CBOU TPEXKHHE TEPMUHOJIOTH-
yecKHe OTHOLIEHHUsT U OKa3bIBAIOT BJMSIHME HA oOLIeIUTepa-
TYPHYIO JIEKCHKY [ 2, ¢. 54].

[1pu conocraBuTe/IbHOM aHaJH3€ TEKCTOB [1PAaBOBOM TeMa-
THKH OYEBHIHBIM CTAHOBUTCS MIPEAIOJIOKEHHE TOTO, YTO MPH-
Mepbl ¢ paccMaTpUBAEMbIMH B HCCJIEIOBAHUH BepOasibHbIMHU
MH(OJIOTeMaMH MOKHO TMOJIPA3AeNUTh HA TPU TPYMIIbI, J/Is
KOTOPBIX XapakTepHbl: I — nocmoancmeo; 2 — amoyuo-
HAABHOCMb U IKCAPECCUBHOCHLb; 3 — UDEe0N02UHHOCTY.
OueHb yacTo B MPEIOKEHHIX TAKOIO pojia MOTYT OJHOBpE-
MEHHO BCTpeuaThesl BCe yKa3aHHble XapaKTepUCTHKH. Takoe
pasrpaHuueHHe XapaKTepHO It BCeX MOIMYJ/sIPHbIX 0pHHYe-
CKHX CTaTel.

B nonyssipHbIX 1opuAMYECKHX CTaThsX MpeobJanaeT npar-
MaTHUeCKOe «ycpeHeHHe» y3yca, ero MoJCTpanBaHue Moj
y3yC MpearosaraeMoro ajapecarta ¢ Ue/blo YCTpaHEeHHsl BO3-
MOKHBIX KOMMYHMKATHBHbBIX W BepOasibHbIX MOMeX, NpernsT-
cTBylolMX o6enuio. CaenoBaresbHo, Hapsay ¢ ynorpebie-
HHEM B CTATbsIX FA3€THOH OLLICHOYHOH, HEOLLCHOYHOH JIEKCHKH
00513aTe/IbHO TTPUCYTCTBYIOT TEPMUHbBI IOPUAMYECKOTO MeTasi-
3bIKa, 4YTO CMOCOOCTBYET YCHJIEHHIO BJHSIHUSI Pa3roOBOPHOU
peun Ha y3syc nyO6JuYHON BepOaJibHON KOMMYHHKALMH, MO-
CPEICTBOM KaTeropuu aBTOPUTETHOCTH: MOBLILIEHHE aABTO-
PUTETHOCTH BBICKA3bIBAHHS 3@ CUET JEMEHTOB «HAyYHOTO»,
IOPUIMUECKOTO», UJIH JIaXKe «TICEBIOHAYUHOr0» IUCKypCa.

3uas6ept B. A. Texkersl Maccosoit undopmain / B. A. 3uns6epr.— Caparos: Maa-so Capart. yu-ta, 1991.— 80 c.
Cornanuk I 9. Jlekcrka razets / I 51. Cosranuk. — M.: Boiciast mikodsa, 1981.— C. 54.

1
2
3. «Aprymentsl u haktbr» 2012—2015 rr.

4. «MockoBckuit komcomoJien» 2012—2015 rr.
5. «The New York Times» 2012—2015 rr.

6. «US News and World Report» 2012—2015 rr.
7. «Lawand Society» 2012—2015 rr.

O6pasHblii NpodUab IEKCEM «MbIlLb», KMOUSE», KMaus», «SoUris» ¢ NO3ULUIA

OHOMacuoiormm

|_|_|,yKl/IHa lanuHa OﬂerOBHa, KaHaunaat d)VIJ'IOJ'IOFVILIECKVIX HayK, AOLUEHT

MexayHapoaHbIM MHCTUTYT pbiHKa (. Camapa)

OTO)KzleCTBJIeHne MOBEJIEHUST TIPEICTABUTENIEH XKHUBOTHOTO
MHpa C MOBEEHHEM YesloBeKa sIBJIsIETCsT «5a3uCHOI» Me-
tachopoii [8, ¢. 39]. Mudosiornueckue CloXKeThbl ¥ TiparMaTH-

yecKue MpeCTaBJeHUsT HapoJa CTAHOBSTCS HCTOUYHMKOM 00-
pasHOH HOMHHAUMM IpeACTaBUTeNel KUBOTHOrO Mupa [2].
3ooHuMHble 06pasbl JAEMOHCTPUPYIOT COBOKYIHOCTb OTHO-
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weHni [3, ¢. 125], a 3HAUMT, MOTYT paccMaTpHUBATLCS Kak
OT/le/IbHAsl cucteMa 00pas3oB, OTpaXkalolMx MeTaopU3Hpo-
BaHHOE BOCTIPUSITHE OKpyxKatoulero mupa [7, c. 62]. B npo-
ecce (hpa3eosIOrH3aLNH JIEKCHUECKHe KOMIOHEHTh! (ppaszeo-
JIOTU3MOB CO3/1al0T HEIOBTOPUMBIH sipkuil 06pa3. baaronapsi
CEMaHTHYECKOH TMePecTPoiKe y JIEKCEM MOTYT TOCTENEHHO
(hOpMHPOBATBCSl CAMOCTOSITE/IbHbIE TEPEHOCHbIE 3HAYEHHS.
Ha naw B3risi, Takoe BOCHpUsTHE MAKCUMAJIbHO OTPaXKEHO
BO (hpa3eosIoTHH.

A. V. BacoBa ykasbiBasia, uto Bo (hpaseosioruamax ¢ 30-
OHUMHBIM KOMIIOHEHTOM 0C000€e MeCTO 3aHUMAeT KOHHO-
TaTHBHOE 3HAuYeHHe, KOTopoe OObACHAeTC 00pasHOH NBY-
MJIAHOBOCTBIO  YCTOMUMBBIX [1€PEOCMBIC/IEHHBIX  I3BIKOBbBIX
emunull [1]. B Hacrosiiiein pabore Mbl OCTaHOBUMCSI Ha pac-
CMOTPEHHM TEPEHOCHBIX M KOHTEKCTYaJlbHO-MOPOKAEHHBIX
nepeHocHbix 3Hadenuit jekcem MbIlIb, MOUSE, MAUS,
SOURIS. A W. JIbi3/ioB H3ydaj aKCHOJOIMYECKHH [OTEH-
1paj 06pa3oB «MblllIb» U «Kpbica» Ha MaTepuase (paseo-
JIOTUYECKHMX EIMHULL, MUMEIOUIUX CTPYKTYpYy CJOBOCOYETAHMSI
¥ 11e1010 npeioxkenus (napemun ) [4]. Bo dpaseosoruzmax
BbICOKA POJIb ACCOLMATHBHON M KOHHOTATMBHOH COCTaBJIsI-
touier. McenenoBatenb nopuépkuBaeT amOUBAEHTHbIH Xxa-
pakTep 00pa30B «MblllIb» H «Kpbica», 3a CUET OTpakKeHHs
B HUX KaK TOJIOXKUTEbHbIX, TAK H OTPULIATEIbHBIX UEPT.

Jlost nauasa ob6patumest K srumosiorun jekcem MOUSE,
MAUS, MbIIIb, SOURIS u npoaHanusipyeM OCHOBHO#
obpas, Jexalluid B OCHOBE KakK MEpPBUYHOM, TaK M BTO-
PUYHON HOMHHALMK. B nepBbIX TPEX JieKceMax, OTHOCSILIUXCS
K T€PMaHCKOH M CIaBSHCKOW BETBH MHJ0EBPONEHCKOH fA3bl-
KOBOW CEMbH, Mbl MIPOCIEKHUBAEM CBSA3b C MPAUHI0EBPONei-
CKMM *mus- U CAHCKPUTCKUM MUs, YTO M 03HAYAJIO «MbILIb»,
«Kpblca». MHoOrMe HMCTOUHHKM YKa3blBAlOT Ha CBf3b CaHC-
KPUTCKOTO €JI0Ba €O CJ0BOM «musuka», KoTopoe o3Hayaer
«BOP», NOAUEPKUBAS TEM CaMbIM TIPUPOJLY IPHI3YHOB H HX MO-
BefieHue B joMme uesoBeka [9, 10, 11, 12]. TIpumeuarensHo,
4TO (ppaHIly3CKoe CJIOBO SOUTiS MMEET CBSA3b C JIATHHCKUMH
sorex W SUSUITUS, MPOSIBJASIIOUMMH, [0 TMPEANOJIOKEHHIO,
NpauH10eBpONeNHcKoe NPOUCXOKIeHHE OT *swer- (¢p. B pyc-
cKoM «cBHUpesb») [13, 14, 15]. TlosyueHHble naHHbIE yKa-
3bIBAIOT HA HEKYI0 METOHMMHUECKYI0 HOMHUHAIIMIO B JieKceMe
«souris», Korjaa B KauecTBe MMeHH OTOUpAETCs OJMH U3 CO-
MyTCTBYIOLIKMX aTPUOYTOB 06 beKTa 1€HCTBUTENLHOCTH.

OnpeaesuM CyLIECTBYIOLIHE TEPEHOCHble 3HAUEHHs] M3-
yuyaeMmblX JiekceM. Bo Bcex uyerbipex fi3blKax 3aHKCHPO-
BAaHO MEPEHOCHOE 3HAUYEHHE MbIIIM KaK <YCTPOHCTBO /s
BBOJIA W TIPEJCTaBJeHUs HH(OPMALMK HA JIUCTIIee KOMIIbIO-
Tepa». B aHMIHICKOM si3bIKe MOuse BBHICTYNAeT Kak B POJIH
CYUIECTBUTENILHOTO «THXHH, MOJIYAJHMBbIH, OCTOPOXKHO JEeH-
CTBYIOLLUI YesIOBEK», TaK U B PoJiM Iy1aroJia to mouse — Jie-
JlaTb YTO-TO HE3aMEeTHO (110 aHaJOrHM C TOBEIEHHEM IPbl-
3yHa) [16]. Bo dpaniysckom i3bike souris MeTaopHUHO
O3HaAuaeT MapTHepa »KEHCKOro ToJia (TMpenMylIeCTBEHHO He-
BBLICOKOTO POCTa), MaJIeHbKOr0 peGEHKa, a TaKxKe MSCHCTYIO
4acTb 3aHell HOXKKH (Kak 1paBu/o, 6apaHuubl) [17]. 3xech
MPOC/EKUBACTCS HEKasl ITHMOJIOrHYecKas CBsI3b MEKJLy CJl0-
BaAMH «MbIlLIb» H «MbILLILA» B 0OLLIEM HHI0EBPOINEHCKOM Npa-

3blKe. [ToMUMO yKazaHHbIX 3HAUEHHH, CyLLLECTBYET PsijL repe-
HOCHbIX 3HAUEHHH, PeasM3yeMblX B OCTOSIHHBIX TI€PEHOCHBIX
KOHTeKCTax ((ppa3eosiorniecKux eIMHUIAx ).

Tenepb onuilieM  KOHTEKCTYyasbHO-MOPOXKAEHHbIE — Tle-
peHocHble 3Hauenus Jekcem MOUSE, MAUS, SOURIS,
MBIIIIb, o6Hapy:KeHHble HaMM B KOMMApaTHBHBIX, MeTa-
(opHuHBbIX (ppazeosioruamMax Cco CTPYKTYpoH cjioBocove-
TaHUsl W [APEMHUSIX CO CTPYKTYPOH MPELJIOKEHHST U aJljie-
FOPUYHO-HPABOYUUTEJbLHLIM ~ COlepKaHHeM.  BoJIbLIMHCTBO
HalJIeHHBIX HAMK NepeHOoCHbIX 3HaueHu# Jekcem MOUSE,
MAUS, SOURIS, MbIlIb autponouentpuunsl. Tak, Ha-
npuMep, B HEMEIKOM sI3blKe CyIIeCTByeT BhIpaxkeHHe keine
Maus [18], uto, B nepeBojie HAa PYCCKUH $3bIK, 3HAUUT «HHU-
Koro, Hu aywn». [IpumedaresibHo, 4TO BO MHOI'MX CeMaHTH-
UECKHX TMOArpynmnax uayyaemas Jekcema crnocobHa HOMH-
HUPOBATb KAK HEKHUH OOBEKT NEHCTBUTEJLHOCTH, TAK U €ro
aTpuOyThI.

B mpouecce onucannst MaTeprasa MCcaen0BaHHs Mbl 00-
pallajsy BHUMaHHe Ha pa3BEéPHYTOCTb KOHTEKCTA U CTPYKTYPY
(hpazeosiorusma, a Takxke, HaCKOJbKO YACTO TO HJIK MHOE KOH-
TEKCTyaJIbHO-MOPOXKIEHHOE MEPEHOCHOE 3HAUYEHHE BCTpeva-
eTcst Bo (hpaseosioruieckoM (hoHze U3yuaeMoro si3blka. Bass
3a ocHoBy Teopuio M. B. Hukutnna [5] otHocutensHo ¢yHk-
[IMOHAJILHON XapaKTEPUCTHKH SI3bIKOBBIX 3HAKOB MPSMOM HO-
MHHalWK, a Takke Tpyabl B. M. CaBuiikoro [6] 06 oHoma-
CHOJIOTMYECKHX YPOBHSIX; Mbl [MOJIb3yeMCsl  ClelHaIbHON
TEPMHHOJIOTHEN /151 OMUCAHUS (PYHKIMOHAJIBHON COCTaBJIsA-
1011eH JIEKCHUECKHX KOMIOHEHTOB (hPa3enIorH3MOB. YCTOH -
unBble 0Opa3Hble 3bIKOBbIE €IMHUIBI MOTYT JIEMOHCTPHPO-
BaTh XapaKTePUCTHKH CJIOB, CJIOBOCOUETAHH U MPeIOKEHNH.
B nepBom ciyuae, KOMMOHEHTBI BBIMOJHSIOT posib MopdeM
(chukcaTopoB cMbIC/Ia); BO BTOPOM M TPEThEM, — CJIOB (HOMHU-
HaTopoB cMblcia). Cpet PUKCATOPOB CMbIC/IA Mbl pa3JityaeM
(bMKCaTOPBI-aKTHBU3aTOPbl CMbIC]A (3HAUeHHe, BCTpevalo-
11eecst TONBKO B OfHOM MEPEHOCHOM KOHTEKCTE) M JIeKCHUe-
CKHe (puKcaTophl CMBIC/TA (3HAUEHHe, BCTpeyaloleecs B IByX
1 GoJiee MEPEHOCHBIX KOHTeKeTax). B nennmbix dpaseoso-
rU3Max W NpeIoKEeHHUsIX YKasaHHble XapaKTepUCTHKH OTpa-
JKEHbl B MTPOMEXKYTOUHBIX HOMHHATOPAX CMbIC/]A W TMOTEHLHU-
aJIbHbIX HOMMHATOPaxX CMbICJa COOTBETCTBEHHO. B ciyuae,
ecu ppaseosoru3M MM MapeMusi coaepxKat JeKceMy ¢ 3a-
JaHHBIM TIEPEHOCHBIM 3HaUeHHeM (T.e., OTPaXKEHHBIM B CJIO-
Bape), Mbl pPa3/MyaeM BTOPUYHBIH HOMMHATOP CMbICJA s
JIeJIMMBIX (hPa3eosiornyeckux eIMHHUIL i KBa3UBTOPHUHBIH (DUK-
caTop cMblc/ia it HeJleIMMbIX (DPa3eoorHueCcKUX SIUHULL.

Jlekcema SOURIS o6Hapy:kuBaer caenyioliye, creil-
HUIHBIE TOJBKO JJIsT (DpaHIly3cKoro (pazeosorHieckoro
(hoHa KOHTEKCTYabHO-MOPOKIEHHBIE 3HAUEHHS B (PYHKIMH
(hrKcaTopa-aKTHBM3aTOPa CMbIC/A: KHUXKHbBIH YepBb SOUTLS
de bibliotheque [19]; nenocena, erosa (o peGénke) éveillé
comme une potée de souris [20]; aprpeMmduT (HHOpPOIHOE
TeJO B cycTaBe) souris articulaire [21]; »KeHlHa, CJy-
JKUBLIAsK B THTJEPOBCKOH OKKyMalMOHHOH apmud B 1940—
1944 rr. souris grises [19]; xapmaHHble Kpaxu faire la
souris [19]; xoHyc GOKOBOrO BO3/lyXx03aGOpHHKA SOUTLS
d’entrée d’air [22]. B dyHKUHM TPOMEKYTOUHOTO HOMHHA-
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TOpa CMBICJIA — YTO-TO HEBEPOSITHOE, HEMBICJIHMOe c'est le
nid d’une souris dans l'oreille d’'un chat [22].

Jlekcema MDIIIDb o6uapy:kuBaeT caeyouiye, creum-
(buuHble TOJIBKO JJIs1 PYCCKOro (hpas3eosiornyeckoro (hoHaa
KOHTEKCTYaJIbHO-TTOPOXKIEHHbIE 3HAYEHHS B (PYHKIMH (PHK-
catopa-aKTHBH3aTOpa CMbIC/a KaBEP3HBIH BOMPOC JIOTpaLi-
BaeMoMy 3abpacoeleanib moiuio [23 [; YBaHIMBbIN UesoBeK
HaBaApuUBamMs Kak Moiulb Ha Kpyny [24 ]; dyenoBek, KOTO-
poro Jierko 06MaHyTh 101ACHb KAK Mblilb 8 car0 [24]. He-
MOPSIOUHBIN UeIOBEK Mblulo noOKOnexnHasa [23]; uenoBek
C JIMLIOM CEepoBATOro OTTeHKa (HampHuMep, OT YCTaJOCTH HIIH
Henyra) (Auyo) Kak y moiuu [24]; 4enoBek ¢ KajJoOHbIM
rOJIOCOM MUUAmeb KAk MolulOHOK [24 ]; NbsHBIN uenoBeK
aosume motwer [23]; muckoMbOpTHOE COCTOSIHUE MbLULb
8 pykax y Koeo [23]; mysbika aosumo moiuweti [23]; enu-
HOMBILIJIEHHHKH (HEraTHBHO 00 yBeJHUEHHH WX YHCia) pas-
MHOMCamocs Kak moluu [24]; cepwll UBET cepoli Kak
mouwe [24]; denoBek, BHUMATEJbHBIH K JeTansiM 4moool
molio (molwin) He ysuara (He yawaau) [23]. B dpyHkuuu
JIEKCHUeCKoro (hbukcatopa cMbicja OblI0 HalIeHO 3HAUYeHHe
YeJIOBEK, Ao UTO-1U60 HE3aMETHO AJIst APYTHX 1pi-
KOPHYMb; RPOCKOAL3HYMb, NPOCKOUUMb KAK Molilb | Mbl-
wornok [24].

Jlekcema MOUSE o6HapyKuBaer cJjeylolie, crelu-
(brYHbIe TOJTBKO /IS aHIIHECKOTO (hpazeosornyeckoro hoHaa
KOHTEKCTYaJIbHO-TIOPOKIEHHbIE 3HAUEHUsT B (DYHKIHH TPO-
MEXKYTOUHOTO HOMHHATOPA CMbIC/IA: XapaKTep M HaTypa ue-
JoBeka you don’t get rats out of mice!'; GecuyBCTBEHHbIH
uenoBek a dead mouse feels no cold; neonpenenénnoe Oy-
nyuiee today a man tomorrow a mouse; NoMollpb, 6jaro-
napuocts did you ever know a kitten/kitlin bring a mouse
to the old cat?; meHbliiee U3 HerpusTHOCTel burn not your
house to fright away the mice. B QyHKIHH JEKCHIECKOTO
(hukcaTopa cmblc/1a OblIM HalJIeHbl 3HAUEHUS: XapaKTep 1 Ha-
Typa uesioBeKa country mouse/town mouse; 4to-T0 MArKoe
Ha olynb snod [smooth and sleek| as a mouse(‘s) back;
B (hyHKIMM (DUKCATOpa-aKTHBH3aTOpPa CMbIC/a — 3HAYeHHe
roJIOJIHBIN YesioBeK hungry as a church mouse.

Jlekcema MAUS oGHapy»KHBaeT Ceayloliue, Crelu-
(buuHble TOJBKO /IS HEMELKOTOo (paseosoruieckoro (hoHaa
KOHTEKCTYaJIbHO-MTOPOXKIEHHbIE 3HAYEHHS B (PYHKIHH (DHK-
catopa-aKTHBH3aTOpa CMbIc/a: TOJUIEHCKUN die weifien
Maduse [18]; ena eine siifie Maus sein [18]; manoe KoJu-
yecTBO 4ero-jin6o das trigt eine Maus auf dem Schwanz
fort [25]; nyctble otroBopku j-m Mduse (vor)Ma-
chen [25]; cdantazuu; To, uTo mpuBHeNoCh weifle Mduse
sehen [18]. B QyHKIMM TPOMEKYTOUHOrO HOMHHATOPA
cMbicsia OblIH HalJIeHbl 3HAYEHWS: TPUAMPUMBOE OTHOIIEHHE
K KoMy-u60 Da beisst die Maus keinen Faden ab! [26];
pe6énok Kleine Mduse haben auch Ohren [27]; nexcu-
4eCKOro (hUKcaTopa CMbIC/IA: JEHbTH, B T.Y. €BPOLEHT B He-
MELKOM sI3blKe — JleKCHUecKHH cukcatop cmblcna dicke
Mduse haben [25]; ein paar Mduse [18].

Jlanee paccMOTpHM KOHTEKCTyaslbHO-MOPOXKIEHHbIE TTepe-
HOCHbIe 3HaYeHHUs1, 0OHAPYKEHHbIE BO BCEX UETBIPEX sI3bIKAX:

YeJIOBEK, KOTOPBIH JIeJIaeT YTO-TO He3aMeTHO B PYCCKOM
s13blKe — (PUKCATOP-aKTHBU3ATOP CMbBIC/IA HCUIMb KAK MbLULb
nod kopoti [24]; B aHIMHCKOM si3blKe — BTOPHUHbBIH HOMMU-
HaTop cMbicsa to mouse [16]; B HEMEIKOM si3blKe — JIeK-
cuueckn ukcarop embicaa (das) Mduschen spielen [18];
eine graue Maus [18]; Bo dpaHily3cKoM si3blke — MpoMe-
JKYTOUHBIH HOMHUHATOP CMbicsia vouloir étre caché dans un
trou de souris pour voir cela [19].

MOUMHEHHEIH / C/aObIi KOHKYPEHT B PYCCKOM A3bIKe — JIeK-
CHUECKHH (DUKCATOp CMbIC]a KoulKu-moliku [28]; uepame
Kak Kowka ¢ mouukoi [28]; dasume, 3adywiume Kak
moiweti [24 ]; npoMexKyToUHbIE HOMHHATOP CMbICJIA epo3uUm
Molub Kowke, da uzdarexa [29]; B aHIIHACKOM f3blKe —
JieKcHueckuil ukcatop cmbieaa play cat and mouse [30];
cat-and-mouse life, play etc. [16]; noTeHUHANbHBIH HOMH-
Hatop cmbicaa shy, timid cat makes a proud mouse [16];
cat’s away, mice at play! [16]; Don’t make yourself a
mouse, or the cat will eat you [31]; B HeMelIKOM 513bIKe —
MoTeHIMaNbHBIH HoMUHAaTOp cMbicsia Der Katzen Scherz ist
der Mduse Tod [27]; Katz aus dem Haus, Riihrt sich die
Maus [27]; Tote Katzen beiffen auch die Maus [27 ]; Bo
(hpaHILy3CKOM si3blKe — MOTEHIHMAbHbIH HOMUHATOP CMbIC/IA
le chat parti, les souris dansent (le chat parti {uiu ab-
sent le chat, quand le chat n’est pas la, quand le chat dort},
les souris dansent) [19]; absent le chat, les souris dan-
sent [20]; qui naquit chat court apres les souris [19]; le
chat est lion pour la souris [20].

pesynbraT paboTbl, B T.4. H HE3HAUHUTEJbHBIH B pyc-
CKOM I3blKe — TOTeHIMaNbHBIH HOMHHATOP cMbicaa /ly-
aace eopa podamu, a pooura moiws [32]; [opa podura
Molub [33]; B aHNIMACKOM s3blke — TOTEHUMAJbHBIH HO-
MHHATOp cMbicaa a cat in gloves / mittened/ muflled cats
catch(es) no mice [16]; The mountain has brought forth
a mouse [34]; B HeMeLKOM $i3blke — (pUKCATOP-aKTHBH-
3atop cmbicaa aus die Maus [35]; noTeHUMANbHBIH HOMMU-
Hatop cmbicia Dem schlafenden Fuchs lduft keine weise
Maus in den Mund [27]; Er will andrer Leute Ratten
Jangen und fingt sich selber nicht die Mduse [27]; Bo
(hpaHILy3CKOM si3blKe — (DUKCATOP-aKTUBU3ATOP CMbIC]A AC-
coucher d’une souris [19]; NoTeHUHaNLHBIE HOMHHATOP
cMbicna Chat ganté ne prend souris [36]; la montagne a
accouché d’une souris [20].

YeJIOBEK, MIYLIUHA Ha PUCK B PYCCKOM sI3bIKe — IMOTEHIIHU-
aJIbHbIH HOMMHATOP cMblcia bessabomua ma Mmolulb, KO-
mopas moavko 00Hy razeliky 3naem [37 |; [Troxa moiwio,
Ymo oOuUH MOAbKO 143 3Haem [37 |; B aHTIUACKOM 513bIKe —
MOTeHIMANbHBIH HOMUHATOP cMbIcaa /1 is a poor mouse that
has only one hole [38]; it’s a bold/wily mouse that nes-
tles/can breed in a cat’s ear [16]; B HeMelKOM A3blKe —
NOTeHIMAJbHBIH HOMHHATOP CMbIcaa £ ist eine kiihne Maus,
die der Katz ein Nest ins Ohr darf machen [27]; Das ist

' 3neck u nanee B naparpage npusoasares npumepbl n3 Wilkinson P.R. Thesaurus of Traditional English Metaphors. 2nd Edition. London, New York:

Routledge., 2013. 896p.
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eine arme Maus, die nurweiss zu einem Loch hinaus [27 [,
Es ist eine schlechte Maus, die nur ein Loch weif3 [39]; BO
(hpaHILy3CKOM 513bIKE — MPOMEXKYTOUHBII HOMMHATOP CMbIC/1A
souris qui n’a qu’un trou est bientot prise [19].

TUXHH, MOJIYAJIMBBIH, CKPOMHBIH, OCTOPOXKHBIH YeJIOBEK
B PYCCKOM sI3bIKe — JIEKCHUECKHH (PUKCATOp CMBbICTA Muxuil
kak mowuo [24]; cudemo Kax molwka nod memaoi |/
8 Hopke [24]; B aHNIMHCKOM si3blKe — KBA3HBTOPHUHbIN
dukcatop cmbicaa  quiet/shy/still/timid/silent as a
mouse [16]; B HeMeLKOM sI3blKe — JIEKCHUECKUH (UKCATOP
cmbicna still wie ein Mduschen [18]; bei etw. Mduschen

speielen / mogen / sein mégen [35]; (so) still wie eine
Maus [18]; Bo dpaHily3cKOM s13blke — JIEKCUUYECKHH (DUK-
carop cmblcaa petite souris [20]; guetter sa proie comme
un chat guette la souris (guetter sa proie comme un chat
guette {usn fait} la souris) [20].

[lomBoast UTOrK MCCIeNOBaHKS, MOXKHO MOTYEPKHYTh, YTO
00pa3Hblil NPOMHIb U3YyUEHHbIX JieKceM 00Js1alaeT 0BOJbHO
pa3BEPHYTON CHUCTEMON HALMOHAJLHO-JMHTBUCTHUECKUX Xa-
PAKTEPUCTHK U TOJBKO B HECKOJIbKHX CJIydasix MOXKHO YBHIIETD
CXOJKee MPE/CTaBJIeHHE IPbI3yHa B PyCCKOM, aHIVIMICKOH, He-
MeLKOH H (hpaHIy3CKOH BTOPHUHON KapTHHE MHpa.
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The Biblical expressions in English and Russian languages and the complexity

of their translation

Artemova Milana Valerevna, student
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t is known that the Bible is one of the most outstanding

books in our life, and it is the most widely read and quoted
book all over the world. Thanks, the high value of the bib-
lical stories and symbols along with semantic depth existing
in the Bible, Holy Writ is one of the richest and inexhaustible
sources of phraseological composition of many languages.
Currently there is a revival of interest in religion and directly
to the Bible as an authoritative source which for many centu-
ries defined the spiritual life of man. There are many turns of
speech that came to us from the Holy Writ. The cause is be-
cause in this book included a bunch of long, unique, histor-
ical experience. The aim of this work is the general conclu-
sion and systematization the information about the Biblical
expressions in English and Russian languages. The aim is
fulfilled in the course of solution the following tasks:

1. To consider the Holy Writ in English and Russian lan-
guages as sources for the penetration of the Biblical expres-
sions in English and Russian languages.

2. To consider the similarities and differences of the Bib-
lical expressions in the Russian and English languages.

In the process of given work I would like to know whether
English biblical expressions have equivalents in the Russian
language and how to translate these phraseological units
from one language to another. The object of this work is bib-
lical expressions in Russian and English languages.

The biblical texts throughout their existence have at-
tracted the attention. The priests, theologians, philologists,
linguists were working on the translations. Today the Bible
is of interest not only from religious but also from a linguistic
point of view as a collection of classic texts and being an inte-
gral part of world literary heritage.

The history of the Bible translations into English can be
divided into three parts: the Old Testament time, the Middle
Ages and New time. The Septuagint is the oldest known
translation of the Old Testament into Greek. The Septua-
gint was written in the III — I centuries BC in Alexandria.
By the end of the IV century was appearing the necessity in
the translation of the Holy Scriptures on the Latin language,
which was made by the blessed Jerome with Hebrew and
Greek sources. This text received the name of the Vulgate.
The translation which becomes central to English culture, as
Luther’s is to German, is the King James Bible (also called

the Authorized Version). Edited by forty-seven scholars be-
tween 1604 and 1611, it aims to take the best from all ear-
lier translations.

Unlike the English translation, Russian history cannot
boast of such an abundance of different variations, though,
because historically Russia was not such a sharp division in
the Christian world. The main languages are old Church Sla-
vonic and Russian, respectively, with edits and amendments
at different times. Together with the translation of the Bible
enlighteners Cyril and Methodius brought to the Slavs their
writing. In A.D. 863, Rostislav, Prince of Great Moravia,
sent a petition to Byzantium asking the emperor to send him
some teachers of the Christian faith. The emperor responded
by sending two brothers: Cyril and Methodius. Cyril and
Methodius’ translations spread widely among the Slavonic
tribes, including the Rus.

In the 15th century, people in Rus still didn’t have the
entire Bible, although they used its separate books. The ne-
cessity of the full collection of the Bible’s books appeared as
a result of an argument between Zachariah, a leader of one
of the monasteries, and archbishop Gennady. The Bible of
Gennady is the first complete Slavonic Bible. The Russian
Bible Society was established in 1814 by the edict of Tsar Al-
exander [, who himself was an active member of the Society.
At first RBS was distributing Slavonic Bibles. In the 1816 the
Society published its own edition of the Slavonic Bible and
also the New Testament as a separate book.

Nowadays the native speakers of English use biblical quo-
tations in everyday speech, they meet them in different sources
and they even don’t know about their origin. Studying of bib-
lical phrases in English language is necessary and interesting
because to know language means to know a lot of aspects and
also biblical words. There’s no generally accepted classifica-
tion of biblical phrases in the world. The linguists classify them
according to different principles. Phraseological units of bib-
lical origin often remain far apart with their biblical prototypes.
[t is associated in some cases with the fact that the biblical pro-
totype often can be rethought and to be changed word order.

The fate of the biblical phraseology of the Russian lan-
guage is quite unusual. Being very common in all areas of lan-
guage before 1917, it has significantly decreased in volume
and lost its readers during the years of Soviet power, when
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the Bible was banned. As a result, many biblical phraseolog-
ical units fell into the category of obsolete. Expressions that
came from the Bible, and varied greatly in nature and activity
of the use: some of them are common — HuuTOXKE CyMHS-
11ecsl, KaMeHb MPETKHOBEHHS], BajaaMoBa OCJIHLA, XJ1e6 Ha-
CYUIHBIH, MOJACTABUTDL JIPYTYIO LIEKY, HE XJ1e0OM €IMHbIM, Ja
MHUHYyeT MeHs yallla CHsl, apeloBbl BEKHM, MHOTO 3BaHbIX, Ja
MaJjio U36paHHbIX; MHOTHE OYIyT MOCJEIHUMU, U TOC/eIHHE
Oy/yT MepBbIMHU; B OTE JHULA CBoero, nethb Jlasaps.

Many biblical expressions in the process of their func-
tioning in the Russian language have acquired new mean-
ings or have changed their semantics and grammatical
form. So, the value of biblical expression «Baanamora oc-
quua» (a humble, silent man, who unexpectedly expressed
their opinion or protest) is international but only in the Rus-
sian language there is yet another value (it is a stupid, stub-
born woman, because in Russia national culture donkey is a
benchmark of stupidity and stubbornness).

Another interesting example with the biblical expression of
«the fiery furnace» (neus ornennasi). This expression is quite
common in Byzantine and ancient texts, like in the old Tes-
tament and the new Testament value. The word «neub» in
the biblical text repeatedly acts as a symbolic designation of
God’s wrath, retribution for human sins. Pay attention to one
of the most important biblical passages which refers to the ex-
pression «rneub ornennas». In the third Chapter of the book of
Daniel tells the story of the three youths Hananiah, Azariah
and Misael, refused worship the idol at the command of king
Nebuchadnezzar. They were thrown into the «neub ornennasi»,
but thanks to the intervention of God remained intact.This
story has a deep symbolic implication. The fire and «neup»
act as the phenomenon of punishing, but at the same time
cleansing and healing of the soul. The flame wasn’t seared the
young men and wasn’t brought them suffering. The test re-
vealed that they overcame this trial with dignity thanks strong-
holds of their faith. So we see that in the Old Testament books
originally formed the idea of the fire, where the fire is cleaning
the righteous. However, in the later books of the Old Testa-
ment appearing other meanings of that expression.

There are difficulties in translating biblical phraseological
units. To avoid these difficulties it’s necessary to know how
to translate biblical words. There are 3 main groups of bib-
lical phrases, for each of the group there are certain ways of
translation.

1. The same meaning and sphere of use of Russian and Eng-
lish biblical units. While translating them we use Russian equiv-
alent.: daily bread — xsie6 nacyiubiii, the salt of the earth — couib
semsH, by/in the sweat of one’s brow — B rote s coero, to
turn the other cheek — noncraButh pyryto 1ieky, blind leaders
of the blinds — cuiernibie moBozbIpH cienbIx, to cast pearls before
swine — meTaTb 6Ucep nepes cBUHbAMH, the sign of the times —
3HaMeHHe BpeMeHH, not by bread alone — He xjeGoM eUHbBIM.
[t’s not difficult to translate this group.

2. English biblical phraseological units which have no
equivalents in modern Russian language. The aim of the
translator is to find the corresponding Russian equivalent. In

some cases it can be translation — explanation, in some —
descriptive translation, in some cases — phraseological unit.
For instance: at the eleventh hour(Matthew 20:9) — B onuH-
HALIATOM Yacy, B MOCJEHIOI MHHYTY, B CAMbIH TOC/EIHUH
momeHT; hewers of wood and drawers of water(Joshua 9:21) —
pyOsiliiMe 1poBa u Yepraioliye Boiy — JIO/H (@ TAKXKe TPYTIbI
HaceJIeHUs ¥ 1ieJIble CTPAHBI), BHITIOMHSIIOINE TSRKENYI0, Yep-
HoByt0 paboty (0ObIKH. ¢uauueckyto); to hide one’s light
under a bushel (Matthew 5:15) — nep:katb cBeT cBoil noj
crys10M/cocyioM/cKpbIBaTh  CBOM  JIOCTOMHCTBA,  CMOCOG-
HOCTH, ObITb W3JIMIIHE CKPOMHBIM, HE HCIOJb30BATh CBOMX
BO3MOKHOCTEH, TaJaHTOB (Cp.: 3apblBaTh TajJaHT B 3€MJIIO);
to play Samson in the temple (Judges 16:21—30) — nocry-
nuth, kKak CaMcoH B Xpame/noryGHTh Bparos/npOTHBHHKOB
W TIOrMGHYTH TIPH 9ToM camoMy; damascus road/road to Da-
mascus (Acts 9) — nytb/nopora B Jlamack — nepesioMHEblit
MOMEHT B YbeH-JI. 2KU3HH; MOBOPOTHBIN MyHKT, pellaloLidil
MOMEHT; MPO3peHHe; BHe3aMHOe 03apeHne (3a KOTOPLIM Clle-
JlyeT pe3kas repemena); to cast one’s bread upon the waters
(Ecclesiastes 11:1) — ornyckaThb x/1€6 CBO¥ 10 BojaM — Jie-
JlaTh 4TO-JI., HE OXKHUJAsi HEeMEJIEHHBIX Pe3yJbTaToB; JeJaTh
J06po, He 0XKUfast BO3HATparkaeHHsl, 6ECKOPbICTHO.

There are biblical phraseological units in both languages
but there are some discrepancies while translating them. For
example: Uto-.1./310 — ot siykaBoro (Matthew 5:37) — it is
the work of the devil; it comes straight from the devil; na 3s106y
nnst — smth. topical; dealing with the topic of the day — Tso-
puTh/cotBOPHTL ceGe Kymupa (Exodus 20:4) to idolize smb
to make an idol of smb.; to make smb. an icon; to iconize
smb.; to put smb. on a pedestal; Manna (of heaven; in the
wilderness; in the desert) (Exodus 16:14—36) — maHHa (He-
Gecnas)ena., 1. to fall/rain down/drop/descend on/upon
smb. like 1. pycck.— TK.MajaTh/CBANUTLCS HA KOTO-JI.,
KaK 2. uTo-J1./KTO-J. OueHb KesaaHHoe/blil, 10JroxKIaHHOe,/
blf, CMJILHO OxkupaeMmoe/bifi, penkoe/nii: to be like; to be
as welcome as 2. pyccK.— TK. ¥K1aTh 4ero-ji./Koro-ji. Kak/
6Gy/T0/CI0BHO/TOUHO MaHHbI HeGecHoi 3. JyXoBHast THIla
pyCCK.— TaKoro 3HaueHust HeT 4. 4To-J. 04eHb BKycHoe: to
feed on; to partake of — pycck. — Takoro sHaueHusi HeT.

Based on the same Bible story in English and Russian lan-
guages there are different expressions whose values need to
know exactly, not to be confused with the visible similarities.
For example: As old as Adam (paar.) — crapo, Kak MUp; TaK
3aBeJIeHo JaBHbIM-aBHO/ McToKoH Bekos: The custom is as
old as Adam.—pycck. — Takoro 3Hadenusi HeT.; Not to know
smb. from Adam (Eve) (colloquial.) — coBepiiiento He 3HaTh
KOT0-J1., He 3HaTh KOTO-JI. B JIMIO (CP.: OHM MEHs B I71a3a HH-
KOT/Ia He BUJEJH ); He Y3HaTh KOTO-J1. — PYCCK. — TaKOTo 3Ha-
yenns Het. Job’s news — neuanbHble HOBOCTH/BECTH; BecTh
0 HeCyacTbe. PycCK. — TaKOTro BbIpaKeHHUsT HeT.

This artistic book of Job in English and Russian languages
included the following statements: The Lord gave and the
Lord hath/has taken away (1:21) — Tocnons nana, Tocnoan
u B3ssl; Let the day perish wherein I was born (3:3) — no-
TUOHH JIeHb, B KOTOPBIH 51 poaudicst; Our days upon earth are a
shadow (8:9) — Hatuu 111 HA 3eMJie TeHb.
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In English and Russian established various syntactical-
morphological patterns of biblical equivalents. There exist
the following examples: To wash one’s hands of smb./smth.
(Matthew 27:24) (0ObIKH.C JOTMOJHEHHEM )-YMbIBATb PYKH
(6e3 nonosiHenust ); Out of the mouths of babes and sucklings
(Psalms 8:2, Matthew 21:16) ynotp. B Takoii popme-Guoit:
M3 YCT MJIAJeHLIEB U TPYAHBIX JieTeil; OOBbIKH. ymoTpebJis-
eTCsl: yCTaMH MJIaJIeHIeB riarosieT uctuna; In smb’s image,
after one’s likeness (Genesis 1:22) o6bIKH.TO/IBKO: in smb’s
image/in the image of smb.—no (ubemy-/1.) 06pasy u mo-
106110/KOT0-J1. (BCera LeJTUKOM );

Several biblical expressions are used in English in Latin
form (sometimes in parallel is in use and English version),
they often correspond to Bible in Russian Church Sla-
vonic form. There are: Fiat Lux (Let there be light) (Gen-
esis 1:3)-Ila OyneT cBeT (MHOTIA TXK. YMOTP. MO-JAThIHK);
Ecce homo (Behold the man) (John 19:5)-Ce uenoBek; Quo
Vadis? (Whither goest thou?) (John 16:5) — Kamo rpsinetiu;
Nunc dimittis (Luke 2:29) — Hbine ornyiiaenu.

The use of quotations from the Bible — original or mod-
ified — is more characteristic of the English language;
some of them are constantly used: I am not/am I my broth-
er’s keeper? (Genesis 4:9); Let us now praise famous men
(Ecclesiasticus 44:1); What is truth? (John 18:32); And ye
shall know the truth, and the truth shall make you free (John
8:32); Whither goest thou? (John 16:5); The rain falls on the
just and unjust alike (Matthew 5:45);

The Bible in English-speaking countries constantly used
as a source of headlines and book titles. The Bible can also be

References:

cited for a particular reason (and there are quotes for all occa-
sions). For example, during prohibition in the United States
used the quote: «There is a crying for wine in the streets;
all joy is darkened, the mirth of the land is gone» (Isaiah
24:11) — nulauyt 0 BHHE Ha yJHIaX; NOMpaynsiach BesKas
pagoCTh; H3THAHO BCSIKOE BecesIHe 3eMJIH.

In different languages biblical expressions are not similar.
However, even parallel phraseological units of biblical origin
differ in semantic characteristics, or its grammatical struc-
ture. This is due to linguistic reasons (different language
system), and extralinguistic (intercultural differences).

In both analyzing languages-English and Russian, there
are certain fixed images connected with Christianity. But for
the English people the Bible has always been the main book
and has kept its strong positions practically in all spheres of
life. Russian people were remoted from the sacred book, so
they don’t know lots of plots from it. Nevertheless, the Holy
Bible has made strong influence on the language itself and
remained its trace in the Russian phraseology.

Thus, summarizing, from the above we can draw the fol-
lowing conclusions:

First of all, biblical expressions are actively used both for
the Russian and English languages. Holy Scripture is the
main source of collocations and phraseological units of bib-
lical origin, which when borrowing can undergo various se-
mantic transformation. In General, modern English shows
a more intensive use of Sola Scriptura than Russian, which,
apparently, is connected with the extralinguistic factors, in-
cluding historical and cultural.
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Mepepaua onMcaHnA BHELWWHOCTM NEepCOHAXeH C KOHLEenToM uBeTa «black»
npu nepesoae pomaHa [IX.P. P. TonkueHa «BnactenuH koneu»

MapbuHa JToboBb HukonaeBHa, MarncTpaHT
CankT-leTepbyprckuii nonutexHuyeckuin yausepcuter etpa Benunkoro

B cmamoe paccmampusaromces nepesodsl ONUCAKUL BHEULHOCTU NepcoHadtcell ¢ Konyenmom ysema black. Anaaus
cdearar Ha mamepuane mpex camolx nonyaapHolx nepesodos pomana oc.P. P Toarkuena « Baacmeaun konreys — H. [pu-
eopvesotl u B. [pyweykoeo, B.A. Mamopuroti, A. Kucmsakosckoeo u B. Mypasoesa.
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Karouesole cnosa: nepesod, anaius mekcma, cpasHUmervHull AHAAU3, 4eemoobosHauenue, black, weprolll, Baa-

cmearur Koaey, Toakuen

COBILaBaﬂ NPOU3BE/IEHHE, NTUCATEIb OPUEHTHPYET YHTATENeH
Ha orpeJie/ieHHble HPABCTBEHHbIE, MCHXOJOTHUECKHE U MU-
pOBO33peHYECKHE YCTAaHOBKH. HocuTesiMu JaHHBIX YCTaHOBOK
SIBJISIIOTCS TIEPCOHAXKHU TIPOU3BeIeHHsT. ABTODP BbIpazKaeT CBOIO
MO3ULHMIO M0 OTHOLLIEHUIO K TOMY MJIH MHOMY T'epolo MoCcpei-
CTBOM €ro OMUCaHHUs], MPUUEM MTPOUCXOAUTD STO MOYKET IKCII/IH-
UWUTHO M UMIJIHLUTHO. 3HaueHHe MOPTPETHPOBAHUS KpailHe
BA’KHO B XY/I02KECTBEHHBIX TPOU3BEJIEHUSX, TaK KaK XOPOLIHH
noptper crnocobeH 1ath NIyOGoKoe MpecTaBieHHe O Mepeo-
Haxe. M3oOpaxkeHust repoeB NOMOraioT yBHIETb S13bIKOBOE Ma-
CTEpCTBO MHUCATES, Y3HATD U MOHATH €r0 TBOPUECKYIO MaHepy.
B ucKyccTBe JiMTEpaTypHOro MOPTpPETa yrNOMHHAHHS
1iBeTa, BOCIPOU3BOJS OObEKTHUBHbIE TPU3HAKH BHEIIHOCTH
reposi, HelpeMeHHO XapaKTePH3YIOT CYIIIECTBEHHbIE CTOPOHDI
€ro HaTypbl W OTHOLIEHHEe aBTopa K HeMy. BHelHuil nop-
TPET — OMNUCAHHE HAPYKHOCTH: TEJIECHbIX, IPUPOIHbIX, BO3-
PACTHBIX CBOMCTB, a TaKXKe BCEro TOro, uto ¢hOPMHUPOBAHO
COLMAJILHON CPeIod U KYJLTYPHOH TpaJULMEH, SBJACTCS
OJIHAM U3 BaXKHEHIIIUX CPEICTB CO3/laHust 00pasa nepcoHaxa.
Onucanve nepconaxer B pomane JLk. P.P. Tosnkuena
«BnacresuH koJel» 3aHUMaeT ocoboe MecTo: Nucate/b co3-

JlaeT MoApoOHble W PA3BEPHYTble ONMUCAHHS BHEIIHOCTH,
YacTo — C yKa3aHHeM OTIpe/Ie/ICHHBIX BHEIIHUX uepT. ABTOp
BLICTPAaUBAeT SIPKHE MOPTPETbI repoeB, MPUYEM HE TOJBKO
r1aBHbIX, HO W BTopocTenennblX. k. P. P. Tosikuen nogmeyaer
KaxX/1ylo JIeTajib: IBET JIMLA, [1a3, OIeXK/1bl, 00YBH U T.1. baia-
rofapsi puaAMrpaHHoll paboTe, UUTaTeNb SICHO MOXKET Mpej-
CTaBUTh ceOe He TOJIbKO BHELITHOCTb I'eposi, HO M €ro Xapakrep,
a TaKxKe NPHHAJJIEXKHOCTD K OJIHOM U3 BOWIOLIKX cTopoH Cpe-
JIM3eMbst — j100pa WK 3J1a.

B nanHoil cratbe Mbl PacCMOTPUM IpPHUMEpPbI YHOTpe-
GJsienusi ¥ nepeBojia 1BeTa black B coctaBe ornucaHusi BHel -
HOCTH mepcoHaxkeh. [y mepeBopuecKOro aHajau3a HaMu
ObIM  BbIOpAHbl TPU TMEPEBOJA POMaHa, BbITIOJHEHHbIE
H. Ipuropsesoit u B. [pymenxum (I'T), B.A. Maropunoi
(BAM), A. Kuctskockum H B. MypasbeBbim (KM). C6op
Marepuasa OCyLLECTBJISICS MyTeM MoucKa ynoTtpeb/eHus
ABTOPOM 1[BeTOOOO3HAYEHUH B TEKCTE OpUrMHAJA U CpaB-
HEHUEM COOTBETCTBYIOLIMX UM TepeBoJOB. CTOUT OTMETHTD,
YTO M3 BCEX LIBETOB YePHbIH HauboJee 4yacTo ynoTpeoasercs
B pOMaHe, BCTpeuasich, B TOM YHCJIE, B OMTMCAHUHM BHELIHOCTH
nepcoHaxKeH.

Tabnuua 1

OnucaHme BHELWHOCTH nogen, MPU3BAHHbIX HaA CJ'Iy)K6y B MOp,EI,Op

Opurunan

[Mepeson I'T

[lepesog BAM

[lepeBon KM

They are fierce. They have
black eyes, and long black
hair, and gold rings in their
ears; yes, lots of beautiful
gold. And some have red
paint on their cheeks, and
red cloaks; and their flags
are red, and the tips of their
spears; and they have round
shields, yellow and black
with big spikes 8, c. 646].

Onu crpatunble. Yeprote
eaasa, u uepHoLe 60-

A0CbL, ¥ 30JI0TBIE KOMTbLIA

B yllax — Jia, MHOTo0 3oJ10Ta!
U Ha uiekax KpacHasi Kpacka,
1 KpacHble nJialliu, 4 KOH-
UMKH KOTHH TOXKe KpacHble,

W KPYIJIbIE (yiLmMbl, KeJTble

U uepHole, ¢ OOJbIIMMU LIH-
namu [2,¢. 711].

Onu crpatinbie. Yeprole
2nasa, OAUHHbLe YepHble
8040CbL V1 30JI0TbIE KOJIbLIA

B yL1ax. 30J10TO Kpa-

CHBO€, €r0 MHOTO0. Y HeKO-
TOPBIX Ha IlleKax KpacHast
KpacKa W IJialid KpacHble.
®naru kpacuble. Konbst Toxke
C KpaCHBIMH HAKOHEUHH-
Kamu. [[{umol y HUX KpyTJible,
JKeJIThble U uepHole, ¢ 60JIb-
UM munamu [3, c. 813].

¥ Hux wepHole eaasa

U OAUHHbLE YepHble BOAOCHL,
a B yIlIax 30J10ThIe KOJIbLIA; 13,
MHOTO BCSIKOTO 30J10TIA Ha
HHX, KpaCHBEHBKOTO 30JI0TLIA.
C KpacHbIMH, pacKpalleHHbIMH
lEKAMH, B KPACHDIX MJ1ALIAX,
¥ (hy1ard y HUX KpacHble, U Ha-
KOHEUHHKH Korui. A wjumot
KPYIJIblE, JKeJIThIE U 4epHole,
¢ GOJILIIMMH [IMTIaMH TToCpe-
JuHe [5, c. 369].

JIaHHBI OTPHIBOK OMMCBIBAET BHEIIHOCTb Pachl JIOJeH,
npu3BaHHbiX Ha cay:k0y B Mopnop. Tak Kak oHH HaXoJsATCs
Ha CTOpPOHE 3J/1a, B OMUCAHWHM aBTOP B M300MJIMH HCMOJb3YyeT
[[BeTa, XapakTepuaylolllhe ee: 4epHbld, KpacHbii (Bcesu-
Jsiiiiee oko Caypona HocuT elile W HazBaHue Red Eye, takum
00pa3oM, KpacHbIl 1IBET — OJMH U3 LIBETOB-CUMBOJIOB Yep-
Horo Baacrennna). He ciyualiHbiM siBJISleTCsl U TO, UTO aBTOP
He MPOCTO YIMOMHMHAET O 30JI0T€ Ha TepcoHaXkKax, a aKUeHTH-
pyeT BHUMaHHE Ha 3TOM: JIIOJIM CYUMTAIOTCS cJlab0i pacoi, noj-
Jlalollelcst UCKYLIEHUsIM, W aJluHOCTb — OJIMH U3 TOPOKOB.
Hanowmnum, uto npaButesiu Jitojiell GbLIM U3BPALIEHbl CHJION

JeBSITH KoJell, KoTopble CaypoH pacnpeiesny MexKiy HUMH,
¥ MIPEBPATHJINCh B HA3TYJIOB — CaMbIX CHJIBbHBIX U3 CaIyT TeM-
Horo Buiacresnuna.

B onucannn BHEUIHOCTH Mbl BHAMM HE TOJIbKO (DH3MUE-
CKHe XapaKTepPHUCTHKH MepcoHaKel (YepHble 171asa, yepHble
BOJIOCBI ), HO M B MOAPOGHOCTSX MOYKEM TMPEACTaBUTh, BO UTO
oHu oziethl. LIBer black momoraer :xuBee Boo6pasuTh opy:kue
moziell. LlBeroo6o3nauenne B JaHHOM TpPHUMEpe HCMOJB30-
BaHO B TIPSIMOM, JIE€HOTATHBHOM 3HaUYeHHH, MPH 3TOM (Po-
HOBBIE 3HAHWSI YUTATe/sl TIOMOTAlOT OTHECTH YMOMSHYTBIX
BOMHOB K OJIHOH M3 BOIOIOLIMX CTOPOH, YTO O3HAYaeT, yTo
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aBTOPOM B KOJIOpAaTHBE 3ajI0XKeH ellle U CHMBOJHYECKHH
cumMBoul. [TepeBounKH nepeBesin Bee ynomuHanusi black kak

LteprLli, HCIIOJIb30OBaB, TeéM CaMbIM, ITOJIHbIE, abCoJIOTHbBIE
9KBHUBaAJICHTDI.

Tabnuua 2
OnucaHme BHeWwHoOCTM xo066uTa Ted Sandyman
Opurunan [lepeBon I'T [lepeBox BAM [lepeBon KM
There was a surly hobbit Yepes HU3KYIO CTEHY MeJb- 3-3a HU3KO# KaMeHHOM

lounging over the low wall of
the mill-yard. He was grimy-
faced and black-handed
[8,c. 1017].

HUYHOTO JIBOPa Ha HUX CMO-
TpeJl pociiblil, rpy6oro Buaa
x066uT. JIniio y Hero 66110
Hejo0poe, a pyKu coscem
yeprote [2, c. 1013].

Ha Hu3Ky1o MeJbHUUHYI0
orpany TsizKKO 00JIOKOTHJICS
3/I0POBEHHbLII XOOOMUT, Uy-
Masblil U 3acanerHolli

[6, c. 423].

orpajibl BOKpYr MeJIbHHILbI
BBICYHYJ1aCb HETMPUBETINBAS
poxa, UMa3anHas caxeeti
U MAUUHHOIM MACAOM
[3,c. 1173].

B nannom npumepe KosiopaTHB yroTpe6jeH B KOHHO-
TATHBHOM 3HAaYeHUH M OTPaAXKaeT OfIHy M3 4YepT BHEIIHOCTH
reposi — rpsiduble pykH. [lepeBojibl OTPBIBKA pasHSTCS, Me-
cTaMM McKaxkasi cMmbicsl opuruHasa. Kosopatus black no-
CJIOBHO mepenau jauib [T, oqHako y HUX HabJI01aeTCsl CTH-
JIUCTHYECKAsh HETOUHOCTb. B HX nepeBojie uepHovle pyku He
00603HaYaIOT pyKH, UyepHble OT rpsidu. B coBokynHocTH ¢ He-
000pbiM AULOM JIAHHOE OTMCAHHE aCCOLIUUPYETCS CO 3JIbIM
xapakrepom xo66urta. lckaykeHue cMmbicia MPOMU3OIIIO
13-3a HeBepHOro rmnepepoja grimy-faced: y nepeBoaunkoB
CJIOBO HMCITOJIL3YETCs1 JIJIsi OMUCAHUsl YepPThl XapaKrepa rep-
COHaska (arpeccuBHbIi, HeAOOPHIH), B To BpeMs KaK y JLK.P.
P. Tonknena oHo — BHelLHsIs XapakTepPUCTHKA MepcoHarka
(grimy — 3anaukaHHblil, rpssHbiii). Takum oGpasom, He-
CcMOTpsi Ha GYKBaJIbHBIH MepeBoJI IBETOOH03HAYEHHUS], Mbl Ha-
6J1t0/1aeM TOTEPIO CMBICJIOBOTO MOPSIIKA.

[Tono6Hast notepst Habsonaercst U B nepesoge BAM. Tle-
PEBOJIUMLIA TPOU3BOUT TOJMEHY TOHATHI: KoslopaTuB black,
YKa3bIBAIOLIMI Ha IPsi3Hble PyKH nepcoHaxka, BAM ucnoJib-

3yeT JiJIsl TOro, 4ToObl MOKA3aTh, UTO TPSA3HBIM y TI€PCOHAXKA
sBJsiercst Jiuio. Cae10BaTesIbHO, MPOUCXOUT CMbICJIOBast MO-
Tepsi, U3-3a KOTOPOH onucaHte epcoHaxa 1noJy4yaeTcsi MeHee
SIPKMM M TOUHbBIM.

HauGosee ynaunbim, Ha Halll B3LIs, MPEACTABISAETCS Me-
peBox KM. TlepeBouMKH OTOLIIM OT CJIOB «JIHLO» U < PYKH >,
OMKCaB BHEUIHWH BHUJ TepCOHaXKa B 1leIoM. Takoe oru-
caHue TOMOraeT CosjlaTh y uuTaTesis 00pa3 HEONpPSITHOTO,
IPSSHOTO C HOT JI0 TOJIOBbI MEPCOHaXKa, Kak M 3alyMblBa-
sgock y JLx.P. P. Tonkuena. Kpome toro, 6Gusaropapsi ycroid-
UMBBIM BbIPaXKEHUSM B PYCCKOM fI3bIKEe — UyMasoe JIMLO, 3a-
caJieHHble pyKaBa — YHTaTe/b, HE 3ayMbIBasiCh, MOHUMAET,
K KaKUM 4acTsiM TeJla OTHOCATCS JIaHHble XapaKTEPHUCTHKH.
Takum 00pasoM, HeCMOTps Ha, KasaJochb Obl, OMylleHHe
CJIOB, Mbl Ha0JtoflaeM MoJHble, aOCOJIOTHbIE 9KBHBAJIEHTDI.
Black, cornacho cioBapto Longman, B 0lHOM W3 3HAUEHHUI:
«dirty: informal very dirty» |7, ¢. 157], cornacto Oxerosy,
«ePA3HOBILL — NOKPLLMOGLIL epA3bl0, 3ANAYKAHHOLI, Hedl -
cmotti [1, ¢. 214].

Tabnuua 3

OnucaHne BHEWHOCTM NOAEN B TaBepHe

Opwurunan [MepeBon I'T

[lepeBox BAM [MepeBon KM

One or two gave Frodo a
black look and departed
muttering among them-
selves [8, c. 161].

MectHble, BLIXOJS1, HeA0OpO
noeasdvisaiu Ha Ppono
1 OyOHMJIM MeK OO0

2, c. 330].

OJjMH WK JIBOE YHUUIMO-
Jcaroue NOCMOMmMpenu Ha
®poy1o 1 BbILLLIH, TTEperoBa-
puBasich [ 3, ¢. 356].

...a B IBEPSIX OJIMH-APYroH
00epHYJIMCh U MPAUHO NO-
easdeau na Ppojo

[4, c. 207].

JUx.P. P. Tonkuen misi onucaHusi TsKeNOro, HeA0OpOro
B3IVIs/1a lepcoHaker uernosbayet Metacopy black look. Black
31€Ch HCIOJb3YeTCsl B KOHHOTATMBHOM 3HAYEHUH — peyb
UIeT 00 SMOLIMOHAJIBLHOM COCTOSIHUH MepcoHazkei. B pycckom
A3bIKE HET TOXOXKEro YCTOHYMBOTrO BblpakeHus. Takum 06-
pa3oM, MePEBOMUUKH JIOXKHbBI ObLIH BIMOJHUTD 11€J10CTHOE
npeo6Gpa3oBaHne AAHHOTO cjoBocoueranusi. ComiacHo cJjo-
Bapio Longman, kosopaTus black B oqHom 13 3HaueHuit 03-
Hauaet: «angry: [only before noun] full of feelings of anger

or hate» [7, c. 157]. Kak Mbl BUIMM, y BCeX MepeBOIINKOB
MOJIy4HJIOCh  TlepeiaTh  SMOLMOHAJIBHYIO OKpacKy Bblpa-
JKEHHs1, OJIHAKO eCJIM TOBOPUTb O MOpP(EeMHOM cocTaBe CJIOB,
To GJIXKe Beex K opurunainy black okazanucs KM, ucrosib-
30BaBllIMe HApEUHe MPAHHO, UMEIOUIHH KOpeHb MpauH-, CO-
3BYUHBIIl CO 3HAUeHHEM KOJOpaTHBA TPH MepeBojie Ha pyc-
cKU# g3bIK. OMHUM U3 3HAUEHWH CIOBA MPAUHbLIL, COTJIACHO
cnoBapto OKeroBa, SIBJSIETCS: <UCNOAHCHHbLL Newall, Ha-
sodawutl epycmo, bespadocmmolil, yepromoiis 1, c¢. 360].
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[Toxsoast utor, MoxKHO caenath BbiBoj, uto JLK.P. P. Toa-
KHeH B cBoeM pomaHe «Buactennn koJiel» cosnaer je-
TaJlbHble OMUCAHUSI BHELIHEro o6JIMKA repoeB, aKTHMBHO HC-
nosib3ysi 1BeT black misi ux Gosee spKoro M300paKeHUS.
CJ/loBa M CJIOBOCOUETAHHUS C YKA3aHHBIM HAMH KOJIOPATHBOM
HOCAT KaK OOLLMH, TaK W CrelMuasbHbld Xapakrep, NMpuHoO-
peTas, TeM caMbIM, CHMBOJIHYECKHH CMbIC/I, 3aJ10}KEHHbIH aB-
topoM. LIer black He Bo Bcex ciydasix MCMOJb3yeTCsl B KOH-
HOTAaTUBHOM 3HA4YeHWH, JUIsl co3aaHust GoJiee KUBOro obpasa
nucartesib TakkKe yrnorpeb/sieT MeraopuuHble CJI0BOCOUE-

Jlumepamypa:

TaHusl, TOMoralolue TIyGKe pacKpbITh M MOHATL MEPCOHaXka.
PaccmarpuBaeMblii HaMH 1IBET HeceT B ceOe 3IMOLHOHAIb-
HO-9KCMPECCUBHBIH OLLEHOUYHBIH OTTEHOK, YTO OMOraeT pea-
JIM30BATh (PYHKLHIO BO3IEHCTBUS HA YHTATENSI.

[Ipu sTom nepeBon 1Beta black B omucannn BHelIHOCTH
nepcoHaxkeil He Bcernga siBJsieTcst TouHbM. Habuonaiores
MOTEPH CTHJHCTHYECKOTO M CEMaHTHYECKOro Xapakrepa.
D10, B CBOIO O4YepPE/lb, BEJIET K UCKAXKEHHIO WM J1aXKe ToTepe
CMbICJIa, 3aJ102KEHHOT0 aBTOPOM B OMHCcaHKHe 00pasa Toro i
MHOTO Tepost.

1. Osxkeros c. M., Usenopa H. IO. ToskoBblil ciioaph pycckoro szbika: 80000 c/10B 1 hpa3eoiorHueckux BblpaskeHui /
Poccuiickast AH.; Poccuiickuii ponn KyabTypbl; — 3-e usi., crepeoruntoe — M.: A3Db, 1996.— 928 c.
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B. Ipywenkoro.— CI16.: As6yka-knaccuka, 2004.— 1136 c.
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2004.— 1376 c., nu.
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Msnatenberso AY3A, 1998. — 512 c.
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O npaBunax BbiNOMHEHUA NEPEBOAA HAYYHO-TEXHUUYECKON IMTEpPaTypbli

M OOKYMEHTauuun

MapwurHa TaTbsiHa BayecnaBoBHa, AOKYMeEHTOBeA AeKaHaTa (haKynbTeTa MHOCTPAHHbBIX YHaALLMXCS
CaHkT-leTepbyprckuin rocysapCcTBeHHbIA MOPCKON TEXHUYECKUIA YHUBEPCUTET

s ocywecmsnenus nepesooia HAyUHo-MexHU1eckoeo meKcma nepesoouur 003am1 3HAMb U YMeA0 NPUMEHSINb
NPaBULA BbLNOAHCHUS NePeBo0a HAYUHO - MEXHUYeCKOL AUMepamypol i OOKYMeHMayuLL.

Karuesoie crosa: npasura 8olnoinerus nepesooa HAY4HO-MexHUYecKol Aumepamypol u OOKYMeHmayuL, mex-
HuuecKkuil nepesod, mexnudeckuti nepesoduux, Memooduueckue pexomerndayuu BLII, Pekomerndayuu CIIP, nopmamus-

Ho-mexnuueckue doxymermeot, [OCTol

Texnuqecmﬁ MepeBojl B CBOEM CYILIECTBE OU€Hb CJOXKHbIN
1 TpyroeMkuil npotiecc. IlepeBomunk nosmkeH o6sanath
ry60KMM MACCHBOM 3HAHWH W YMEHHH JJIS OCYIIECTBJIEHHUS
nepeBojia HayuHO-TEXHUUECKOTo TeKCTa, a UMEHHO:

— miy6oOKO 3HATb BOMPOCHI TEOPHUH TEXHHUECKOTO Mepe-
BOJIa U YMeJIO IPUMEHSITh Ha MPaKTHKe 3HAHHEe 3aKOHOMEPHO-
CTel TEXHUUECKOTO MepeBo/ia;

— CHCTEMHO W MPOAYMaHHO HapabaTblBaTh CBOH TEPMH-
HOJIOTMUYECKHH CJIOBAph; JeTalbHO M3ydaTh TE€PMHHOJOTHIO
npeaMeTHol obactu (obsactei);

— BCECTOpPOHHE T03HATh MPEeIMETHYI0 06JIaCTh M TMOCTO-
SIHHO COBEPIIEHCTBOBAThL CBOW 3HAHHUS B TIPEIMETHOH 06J1aCTH.

[TpopaGoraB W u3yuuB MaccuB HH(OpPMALMH, TMPEICTAB-
JIeHHOH B COOpPHHMKAX MaTepuasoB KOH(EpeHLHH, B uacT-
HoctH, [I1-0it MexayHapoiHo# HaydHO!H KOH(epeHIMH «AK-
TyaJibHble BOTPOCHl (PUIOJOTHYECKHX HayK: MaTrepuasbl
(Kasanb, 2015 T.) [2]; 69-%1 MexXayHapoHOH CTyleHUeCKOM
koHdepenun ['YAIT (Cankr-Tlerep6ypr, 2016 1.) [3]; 71-i
Bceepoccuiickoil HayuHO-TeXHUUYECKON KOH(EepeHI|H, MOCBsi-
wenHon [uio panno (Cankr-IlerepGypr, 2016 1.) [4]; Mex-
JIyHapOJIHOH Hay4HOH KOH(epeHIHH » DUM0NOrUs U JIMHTBH-
CTHKa B coBpeMeHHOM Mupe« (Mocksa, 2017 1.) [5]; 72-i1
Bcepoccuiickoil HaydHO-TeXHHUeCKOH KOH(epeHIMH, MOCBsI-
uteHHol JInto pauuo, cekuus » [ Ipukiantoe nepesojoseeHle
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1 npobJieMbl pakThueckoro nepesopa« (Cankr-IlerepOypr,
2017 r.) [6], aBTOp pe30JIIOTUPYET O TOM, UTO MEPEBOIUMKH,
NpenojiaBaTe/d MepeBojia ONpeaessiorT eulé OJHy BaxKHYIO
COCTABJISIIOLILYIO MOATOTOBKH MEPEBOJUMKA — 3HATh U YMEJO
NPUMEHSATh MPABUJIA BbIMNOJHEHUS MepeBojia HaydHO-TEXHHU-
YeCKO# JIUTepaTypbl M JIOKyMeHTaluu. [lo MHeHHIO aBTopa,
9TO He CJlydaiHo, TaK KaK MpH MepeBojle HayYHO-TEXHHYECKHUX
TEKCTOB, HANIPUMEP, HHCTPYKLIMI [0 MOHTAzKY, SKCIJIyaTalluH,
00CJy)KUBAHUIO M PEMOHTY 00OpPYIOBAHHS, TEXHUUECKHX YC-
JIOBUH, crielldpuKaluil getajeil 1 MaTepuasnoB, Heb3s J0-
BOJIbCTBOBATLCS BEPHOCTHIO MepeBoja »B 1eIoM». TexHu-
YeCKHe TEKCThl COJIEPXKAT JIEMEHThI, KOTOpPbIE TePeNaroTes
B I1€peBOjle COIIACHO OrpeleseHHbIM npaBuiaaM. Tak, cy-
LLIECTBYIOT NpaBW/a MyHKTyalMH B Pas/HUYHbIX SI3bIKaX /s
pUMCKHUX M apabGCKUX LUQp, MpaBuia rnepeBoja Ha3BaHUi
NpuOOPOB U YCTPOUCTB, MaTeMaTHUECKUX (HOPMYJI, €IHHHIL
U3MepeHus, paBuIa no nepepacuery pagmepHocrei. Hekop-
PEKTHBIH MEPEeBOJI TEXHUUECKOTO TEKCTa MOYKET He TOJILKO Ha-
HeCTH BpeJl peryTaluu MepeBoiYMKa, HO U SIBUTCS NPUUYHHON
6oJiee TsKeJbIX NMOCHAEACTBUNA. Hanpumep, HekauecTBeHHBbIN
nepeBo/l HHCTPYKIMK MO HCTOJIb30BAHUIO TOTO MW HHOTO Me-
XaHH3Ma MOXKET IIPUBECTH K TOMY, YTO PabOuMil, 0OC/y:KH-
BAIOLIMI JIAHHBIH MEXaHHW3M, MOXET MOJYUHTh MPOU3BOJI-
CTBEHHYIO TPaBMY, PUMEHSIA TAKYH0 MHCTPYKIIHIO.

B sToli cBsA3M, aBTOP, NPUAEPKUBAETCS TBEPOH MO3ULIUH
0 TOM, YTO HeJb3sl TpeHebperaTb MPaBUIAMU BbITOJHEHHUS
nepeBojia HAYUHO-TeXHUUECKOH JIMTepaTypbl U JOKyMEHTAL1H
1 OCTaBJIATL 63 BHUMaHUS JOKYMEHTbI U HCTOUHHKH, COJlep-
Kalpe npaBuia, H60 TO eCTh 3aJI0T BBICOKOTO KauecTBa pa-
6OTbI MePeBOIUMKA.

Jlis wiuocTpalli cBoell Mo3WLMM, aBTop oOpallaeTcs
K JIYYLLIMM OT€UECTBEHHbIM MPAKTUKAM OCYLLECTBJIEHHS THCh-
MEHHOTO TepeBOJa, MePeBojia HayuHO-TEXHHYECKOH JiuTepa-
TYpbl U JIOKYMEHTAlH, 8 UMEHHO, K TOKYMEHTaM, B KOTOPbIX
00600LLEH OMBIT OTEYECTBEHHBIX MEPEBOAYHKOB!

Mertopiueckue peKOMEHAIMK /IS TIEPEBOJUMKOB H pe-
JIAKTOPOB HayuHo-TexHuueckol Jsutepatypbl BIIT. Beeco-
I03HBII 1IEHTP MEPEBOLOB HAYYHO-TEXHHYECKOH JIUTEPATYpb
1 JokymeHTauun, Mocksa, 1988 [7];

[TucbmenHblil nepeBos — PekoMeHJalMKM MepeBOIUHKY,
3aKkas3uMKy u penakropy. Coros nepesopunkos Pocenu, 3-4 pe-
naxuusi, Mocksa 2015 [8].

B Metoauuecknx pekoMeH1alusX J1s1 IepeBOYHKOB H pe-
JIAKTOPOB HayuHO-TexHuuecko Jjutepatypbl BIIT. Bceeco-
I03HBIH 1IEHTP MEPEBOLOB HAYYHO-TEXHHUECKOH JIUTEPATYpPbI
u JokymenTainu, Mocksa, 1988 (nanee — Meronuueckue
pexkomennauuu BLIIT) npusenensl npasu/a BbIOJHEHHUS T1e-
peBOjla HayuHO-TEXHUUECKOH JINTEPATYPbl M JIOKYMEHTALHH.
Beero cdopmymposano 75 npasus. Hanpumep, HeKoTopble
13 HUX:

1. TlepeBox mosiKeH ObIThb TOJHBIM W aJEKBATHbBIM.
[TosHbIl MepeBOJ I0JKeH ObITh BbIMOJHEH Ge3 TPOMyCcKoB
M TPOU3BOJILHBIX COKpAllleHHH TeKcTa opuruHana. Ajex-
BATHbIF HAyYHO-TEXHHUECKHUI MTEePEBOJL IOJIKEH TOUHO Tepejia-
BaTb CcojiepxKaHue OpUrHHa/a, UMeThb OOLLENPUHSTYIO B sI3bIKE
nepeBoja TEPMUHOJIOTHIO H COOTBETCTBOBATH HOPMaM 13blKa

Hay4yHO-TEXHUYECKOH JIMTepaTypbl, Ha KOTOPbIH BbIMOJHSETCS
nepeBo/l.

2. Tlpu nonGope TMepeBOAHBIX SKBUBAJIEHTOB MO CJIO-
BapsM MEpPEBOMUMK JIOJLKEH YUMTHIBATh, K KakoH 00/acTH
HAyKW W TeXHHKH OTHOCHTCSI IAHHBIH MHOCTPAHHBIH TEPMHUH,
a TaKKe KOHTEKCT, B KOTOPOM TepMMH TipumeHeH. [lepe-
BOJIUMK JIOJIZKEH M0J1b30BAThCSsl COOTBETCTBYIOLMMH [TOMETaMH
B cjoBapsix. Hanpumep, «power» — «MOILHOCTb» (TeXH.);
«3Heprusi» (us.). [lepeBoUUK JIOJIKEH YUUTHIBATH TAKXKeE,
YTO HAyYHO-TEXHHUECKAs TEPMHUHOJIOTHSI MOCTOSHHO pa3BH-
BaeTCsl U JlaXKe LIMPOKO pacrpocTpaHeHHble TEPMUHBI MOTYT
MoJy4aTh HOBble 3HAYEHUS WJIH 3aMEHSThCST HOBBIMH TEPMHU-
Hamu. Hanpumep, «analysis» — «ananua», HO 0 «TeopHsi»,
«TeOpeTHUECKHe HCCenoBanusi»; «usefulness» — «moses-
HOCTb>», HO U «3(h(PEKTHBHOCTb .

3. Ecsin B TekcTe opuruHaza BCTpeyaercs TepMUH, He 3a-
(hMKCHPOBAHHDIH B HAYUHO-TEXHUUECKUX CJIOBAPSX 110 JaHHOM
WM CMEXHBIM OTpac/isiM, TO MEePEeBOAUUK JIOJIKEH TMOJI0-
OpaTb K HeMy MePeBOJHON 9KBUBAJIEHT, UCIOJIb3Ys CIIPABOY-
HUKK WJIK JIPYTYIO ClieLHasIbHYIO JIMTepaTypy, Wi ke oOpa-
TUTbCS 3@ KOHCYJIbTALIMEN K COOTBETCTBYIOLLIEMY CTELHAJHUCTY.
B cayuae, ecau 11t JTaHHOTO MHOCTPAHHOTO TEPMHHA SKBUBA-
JIEHT Ha PYCCKOM sI3bIKe BOOOIIle He YCTAHOBJIEH, TO TepeBOjl-
YUKy PEKOMEH/yeTCsl COBMECTHO CO CIMElHaAHCTOM CO3/aTh
HOBbIH 9KBUBAJIEHT 110 CYLLECTBYIOLIMM MOJE/ISAM TEPMHHO-
oOpagoBanus. B kpaiinem csiydyae, ecii HOBBIH SKBUBaJEHT
Ha PYCCKOM $I3bIKE, COOTBETCTBYIOIMH MO 3HAYEHHIO HHO-
CTPaHHOMY TEpMHHY 00pa3oBaThb He MPEICTABJSAETCH BO3-
MOXKHBIM, TO TMEPEBOAUMK AOJKEH MEePeBeCTH 3TOT TEPMHH
OrnucaTesbHBIM TyTeM M MPH MEPBOM YIIOMHHAHUH TTPUBECTH
ero B cCKoOKax Ha si3blKe OpHTHHaJIa.

4. B nepeBosie HeoOXoauMo cobJItolaTh €uHO0Opasue
TEPMHHOB, HAUMEHOBAHUI (PU3MUECKUX BEJIMUHH U HX SAMHMULL,
YCJIOBHBIX 0003HaueHuH, cokpalleHuil, cumsoJoB. [lepe-
BOJIUHK JIA€T TOJILKO OJIMH BAPUAHT TePeBO/a OT/E/bHBIX CJIOB,
TEPMMHOB WJH BblpaxkeHuH. [IpUBOAMTH HECKONBKO Bapu-
AHTOB KakK Obl «Ha BLIOOP PELAKTOPY» He 0MYyCKaAeTCsl.

5. B nepeBoje He 10/KHO ObITh HESICHBIX (POPMYJIMPOBOK,
MelIaoMX NPAaBUJILHOMY BOCIPHSITHIO CMbIC/a OPUTHHAJA.
[1pu nocrpoennu pycckoil hpasbl NepeBOIUHK JIOMKEH YUU-
ThIBATh, UTO HE BCEI/A MOPSJIOK CJOB HHOCTPAHHOTO TMPEJIO-
JKEHMSI COBIMAAET C MOPSIKOM CJIOB PYCCKOTO MPEJIOKEHHUS.
B pycckoM si3blKe 4iieHbl MPEIIOKEHHUsT, HeCylLHe OCHOBHYIO
MH(OPMALMOHHYIO HArpy3Ky, pacroJiaratoTcsi B KOHLE Tpeji-
goxenus. [TosToMy Mopsiiok CJ0B HHOCTPAHHOTO TPELIO-
JKEHHUST TIPH TIepeBOJIe HEPEIKO TIPUXOJUTCS MePeCcTpauBaTh.
Hesicuble Bompockl, Bo3HHKAlOILME NTPH MEPEBOJIE OPUTHHAIIA,
MepeBOUHK He JI0JI2KEH OMyCKaTh.

6. Ecsu nepeBoaunk o6HAPYKHJI, YTO OPUTHHAJ COAEPIKUT
CMbICJIOBbIE OLIMOKU WM TpyOble orevyatku, To oH 00s3aH
JlaThb TOUHO COOTBETCTBYIOLIMI OPUTHHAJY MEPEBOJL, a BHU3Y
CTPaHHMIbI B CHOCKE YKa3aTh Ha OLIMOKY B OPUTHHAJIE W MPH-
BECTH TpaBWIbHbIH Bapuant. [Ipu 3TomM nepeBoaunk Hecer
MOJIHYI0O OTBETCTBEHHOCTb 3a MPUBOAMMOE HM TOJIKOBaHHE
JIAHHOH 4acTH OpHUTHHa/a. B KOHLe CHOCKH 0CJ/Ie TOUKH He-
00X0OMMO J1aTb NoMeTKy B ckoOkax (IIpum. nep.). Onevatku
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SIBHO MOJIUrpaUuecKoro xapakrepa cjie/lyeT HCIpaBJsTh He-
MOCPEJICTBEHHO B TEKCTE MepeBojia 6e3 BhIHOCA B CHOCKY.

7. TlepeBon sarnaBusi A0J/KEH ObIThb 10 BO3MOXKHOCTH
630K K opuruHamsy. OJHaKO MepeBOAUMK JIOJKEH YUHTHI-
BaTb, YTO B MHOCTPAHHOH HAYYHO-TEXHUUECKOH JIUTepaType 3a-
IaBHsl HEPEKO OTJINYAIOTCS KPAaTKOCThIO W B OTpee/ieHHON
cTerieHM pekJamHoCThblo. [TosToMy mepeBoj 3amiaBust 10/KeH
ObITh BBLIMOJIHEH B COOTBETCTBUU CO CTHJEM W HOPMaMH, MpH-
HSATBIMH B HAYUHO-TEXHUUECKOH JIMTepaType Ha PYCCKOM SI3bIKe.
Kak npaBusio, oH jo/zKeH ObITh BbIMOJHEH MOC/e 3aBeplieHnst
Bcero nepenojia. Hepenko B MHOCTpaHHOM OpUTHHAJE BCTpeua-
€TCs1 HECOOTBETCTBHE HEKOTOPBIX MYHKTOB OrJIaBJeHus (comep-
JKaHHMs1 ) 3aroJI0BKaM B TeKcTe. [lepeBourK JIoKeH yCTpaHUTh
9T0 HecooTBeTCTBHe. [lepeBoj 3amiaBuil B TekcTe M OIIaB-
JIEHUH (CONIePIKAHNHY ) JI0JPKEH ObITh UIEHTHUHbBIM.

AHajiu3 npaBuil, U3I0XKEHHBIX B MeToanuecKux peKoMeH-
nauusix BLIT, no3Bossier asist yno6¢TBa yeJ0BHO Crpynmiupo-
BaTb UX CJIEYIOLIUM 00pa3oM:

— Trpynna npaBuJI, pacKpbIBAaIOLIMX CYLUIHOCTb MepeBoja
Hay4YHO-TEXHUYECKON JIMTEPATYPbl U JIOKYMEHTALIUH;

— Tpymnna npaBuj, onpeesionmx paboTty nepeBouuKka
C TepMHHAMHU HAyKH U TEXHHUKH;

— Tpynmna TpaBuJ, ONpeessioluX H3J0KeHHe TeKCTa
1 TIepeBOJL 3aIMaBUs;

— Tpynmna TnpaBuj, OMNpelessioniux paboTy MepeBoj-
unKa ¢ ab6peBMaTypaMu ¥ COKpallleHHbIMA HAUMEHOBAHUSIMH
MapoK NpubOpoOB, MEXaHU3MOB,

— Trpymnna npaBuJ, onpeiensionmx pabory nepeBoIunKa
C UMeHaMM COOCTBEHHbIMH, reorpad)MiecKMMH HA3BaHHSMH,
HaUMEHOBaHUAMH (UPM, PUPMEHHBIMY HA3BAHUSMK MalllHH;

— Tpynmna TnpaBuj, OMNpelessioniux paboTy MepeBoj-
YHKa C HA3BAHUSIMU MHOCTPAHHbBIX YUPEXKIEHUH, TOJDKHOCTEH,
3BaHUH;

— rpymnna npaBu/, ONpeaesionx nepeBo hu3nueckux
€JIMHHLL;

— Tpymnna npaBuJ, onpeesioumx padoTy nepeBounKa
C MareMaTHYeCKHMH 3HaKaMH, YucIaMM, LUQpamH, 3Haue-
HUSIMU TeMIIepaTyphl;

— Tpymnna npaBuJ, onpeesionmx paboTty nepeBouuka
C WITIOCTPALUSIMK ( PUCYHKH, CXeMbl, TpachUKH U JIp. );

— Tpynmna mnpaBua TepeBojia Ha3BAaHWH HHOCTPAHHBIX
XKypHaJIOB U 6GUBIHOTPaHUECKHX CCBITOK.

Takum o6pasom, npaBusa, npuBeneHHble B Metonnye-
ckux pekomensauusx BIIIT, o6ecrneunBator nepeBojunka
3HAHWEM JijIsl OCYLIECTBJIEHHSI [€PeBOjia HaydHO-TeXHHYE-
CKOH JiuTepatypbl U JokymMeHTauuu. OjHako, cienyer 00-
paTUTh BHHMaHHe Ha TO, YTO MpaBuU/a CJeLyeT MPUMEHSITh
C yYeToM peaJsiuii CerojHsilliHero jaHs. Tak, Hampumep, co-
BpeMeHHbIH YpOBeHb Pa3BUTHsI HH(OPMATH3ALIMH TTO3BOJISIET
npH repeBojie 0hOPMIISITL CXEMbI U TAGJULbI B €IUHOM JIEK-
TpoHHOM JokymeHnTe Word. Her HeoGXomMMOCTH BKJIEHUBATDH
cxeMbl M Tabsu1bl. Takke ciienyer o6paTHTh BHUMaHHE Ha TO,
uto MHorre ['OCTol o6HoBseHbl. Tak, TOCT 8.417—81 npe-
KpaTus cBoe JieficTBue. B3amen Hero mocraHossennem [oc-
crannapra Poccuiickoit @enepatnu ot 04.02.2003 Ne 38-cr
BBegen ¢ 01.09.2003 roga 'OCT 8.417—2002.

Pexkomennalun nepeBoUMKY, 3aKa3uuKy H peIaKToOpy
Coto3a nepeBoqunkoB Poccuu (nanee — Pexkomenpaiuu
CITP) oxBaTbhIBalOT pasHble CTOPOHbI MPOLECCA BbINOJHEHHUS
MHCbMEHHOTO MepeBoJia, 8 UMEHHO!

—  HCXOJHBIH TEKCT;

— KpUTEpHH BbIGOpA MEePEBOIUHKA;

— B3aWMOJIEHCTBHE CTOPOH;

— opraHusanMio rnepeBoja;

— TMepeBOJHON TEKCT;

— MPOBEPKY KauecTBa BbIMOJHEHHBIX EPEBOJIOB;

— OpraHu3alllio PelaKTHPOBaHUSA NMEPEBOJIOB B LEJsX MO-
BBILLIEHHST HX KAUEeCTBa.

Pexomenpaiu CIIP umeror cBoel miaBHOH LEJbIO CITO-
coOCTBOBATH 06€eCeyeHHI0 YCTOMUMBOTO BHICOKOTO KauecTBa
MUCbMEHHBIX MMEPEBOJIOB 3a cueT yHU(HUKAIMK TpeGOBaHHi
K repeBofy, hopMasu3aldy ¥ TrapMOHH3alMU OTHOLIEHHH
MEXKJly 3aKa3UMKOM U MePEBOTUUKOM.

B orsnmune or Meronnuecknx pekomennaunidi BLITT, Peko-
menzain CITP He nMmeloT B cBoeM cojiepXKaHHWH OT/Ie/bHOE
CHCTEMATU3UPOBAHHOE TI0JI0YKEHHUE O TIPABUJIAX BbINOJHEHHS
nucbMeHHoro nepesofa. OJHAKo, W3yueHue U aHaaus Peko-
meHaauuilt CITP mo3BoJISitoT BbIIEUTh THIIOBbIE PEllIeHUsT BO-
NPOCOB, ¢ KOTOPbIMH CTaJIKHBAeTCs TIePEBOIUHK B CBOEH pa-
6ote. THMoBbIe pelleHHs] BOMPOCOB COJAEPKAT, B UACTHOCTH,
NpaBuJIa BLIMOJIHEHNS TTHCHMEHHOTO MepeBojia, TEXHUUECKOTo
nepeBoja. Hanpumep, HeCKOJIBKO MPaBHJIL:

1. Cneunduueckas trepmuHosiorusi. Ecau rmoccapuit uin
MHbIE CITPaBOUHbIE U HH(OPMALIMOHHBIE MaTepHaJIbl HE MTPEJIO-
CTaBJIEHbl 3aKA3YHKOM, TO MEPEBOIUMK MPH TepeBojie TeKCTa
OMMpaeTcst HCKJIOUHTENLHO HA COOCTBEHHbBIH OTBIT U 3HAHHUS.
[TepeBomunk o6ecrieunBaer eiMHOOOpA3He YacToO BCTpeya-
IOLLMXCS JIEKCUUECKHUX €JIMHHIL BO BCEM TeKCTe (BO BCeX JIO-
KyMeHTax JaHHOTO 3aKa3a/BO BceX JOKYMEHTAX Jisl JaHHOTO
3aKa3uMKa), TO €CTb Ha TPOTSKEHUH BCEro TeKcTa (BO BCeX
JIOKYMEHTax JaHHOTO 3aKada, BO BCeX JIOKYMEHTax s jaH-
HOTO 3aKa3ulKa) OH MCMOJIb3YeT OJMH U TOT YK€ BapHaHT rie-
peBojia TUIMYHOTO CJI0Ba, (hpasbl, MPeJIOKEHUsT UK YacTh
TEKCTa.

2. TlepeBojHOM TEKCT JIOJKEH COOTBETCTBOBATHL I[pa-
BUJIaM opdorpaduu, rpaMMaTHKH U HOPMaM CJIOBOYIOTpe-
OJieHUs sI3blKa TepeBofia — ObITh Oe3yNMpPeUHbIM ¢ TOUKH
3peHus TpeOOBaHUI A3bIKA TePeBOJA.

3. Tlpu mepeBojie (hparMeHTOB HCXOJIHOTO TEKCTa, OIH-
ChIBAIOLIMX CXOJHbIE SIBJEHHSI, HEOOXOAUMO COOJ/IIONATh CHH-
TaKCHuecKoe eMHooOpasue. 3aroJloBKU, Ha3BaHUsl Pas3esion,
9JIEMEHTbI MepeuHell U JIpyrue ONHOPOJHbIE KOHCTPYKLHMH
JIOJKHBl UMETb OJIMHAKOBYIO CHHTAKCHUECKYIO CTPYKTYPY,
JIaXke eCJI B UCXOJHOM TeKCTe OHU C(hOpMYJIHMPOBAHBI T10-Pa3-
Homy. JI/1st oMcanust mocsienoBaTeIbHOCTH IEHCTBUE He JIOTY -
CKAETCsl UCIOJIb30BATh MOMepeMEHHO TOBEJUTEIbHOE U H3b-
SIBUTEJIbHOE HAKJIOHEHHE.

4. Tlpu nepeBoje Hay4HO-TeXHHYECKON JIMTepPATypbl U J10-
KyMEHTaLMK HeOOXOAUMO YUUTBIBATD, YTO JIJIsl HAYUHO-TEXHH -
YeCKHMX PYCCKOSI3bIUHBIX TEKCTOB XapaKTepHa CTPOTrOCTh M3-
snoxenusi. OHa nposiByisieTcst B cOOMIOIEHUH HEHTPaAbHOCTH
CTHJISI, €IMHO06pPa3usi TEPMUHOJIOTHH, OJHO3HAYHOCTH OIH-
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CaHUH M CMHTAKCHYECKOM eIHHOOOpa3un OJIHOPOIHbLIX (hpar-
MEHTOB TEKCTa.

5. Bo BceM TekcTe mepeBojia 0KHO ObITh COOJIONEHO
€IMHCTBO TEPMHUHOJIOTHH, PUCYLLEH JaHHOW 00J1aCTH 3HAHUI
win cepe aedresbHocTH. Hanpumep, npu nepeBoje Tex-
HHYECKHX TEKCTOB PEKOMEHJIYeTCS HCIOJIb30BaTh TEPMHHBI,
YCTAHOBJIEHHbIE ~ COOTBETCTBYIOLUIUMH — TOCYIapCTBEHHBIMU
TEPMHUHOJIOTMUYECKUMHU CTaHAApTaMu, JIMOO TEPMUHBI, COLEP-
JKalIMecss B TEPMHUHOJOTHYECKUX TMPUJIOXKEHUAX K Tocylap-
CTBEHHBIM CTaHAAPTaM, a B OTCYTCTBHH TAKOBBIX — TE€PMHUHBI
13 COOpPHUKOB PEKOMEHIyeMbIX TepMHHOB KomuTeTa Hayu-
HO-TeXHHUeCKOH TepMuHosiornn PAH 1 aHaorMuHbIX JIOKY-
MeHTOB. PekoMmeHyeTcsl TakKe HCMOJb30BaTh B KayecTBe
ABTOPUTETHOIO HCTOYHMKA TEXHMUYECKMX TEPMHHOB CIELH-
aJibHbIE JIBYSI3bIUHbIE U OJIHOSI3bIUHbIE TOJKOBBIC CJIOBAPH.

HecrannapTusupoBaHHble TEPMHHBI JIOJXKHBI  COOTBET-
CTBOBATb TEPMHHOJIOTMUECKHM PEKOMEHJALUAM MeXK/IyHa-
POJIHBIX OpraHu3aluii, Hanpumep, MexkayHapoJHOH OpraHu-
3aumu no cranaaprudainu (1ISO).

6. Ilpu nepeBone HeOOXOAMMO PYKOBOACTBOBATbCS MexK-
JyHapoaHoi cucremoit eunuil (CH) u ynotpebasith eIMHHILbI,
npuMeHsieMble HapaBHe ¢ ennHuiiamu CH, a Takke meTpuue-
CKYIO U POCCHHCKHE BEIOMCTBEHHbIE CHCTEMbI €IHHHLL, B TOM
YhcsIe KpaTHbIE U JIOJIbHbIE €HHUIILI, 06pa30BaHHbIE COOTBET-
CTBYIOLLUM 00pasomM.

7. Ecim TekCT colep:KHUT UMQPbI, MEepeBOIUHK Tepe-
HOCHUT UX B UTOTOBBIH OKyMeHT 6e3 uckaxkeHui. [TockosbKy
thopmar mpejacTaBjeHus LU(BPOBBIX 3HAUEHHH pasandeH
B pasHbIX SI3bIKaX, CJEIyeT PYKOBOICTBOBATLCH MpaBUJIAMH
s3blka nepepona. [Ipu mepeBojie Ha HHOCTpaHHbIE SI3bIKH
C/le/lyeT YYUThIBATH YCTAHOBMBLIYIOCS B KOHKPETHOM Nepe-
BOJSILLIEM SI3bIKE TMPAKTHKY HalUCaHWsl YuCIuTesbHbIX. Ha-
npuMep, B aMEPUKAHCKOM aHIIMICKOM JIOCTATOUHO Pacrpo-
CTPaHEHHbIM SIBJISETCS HAMUCaHWe LU(ppPaMy uucyie MeHblle
100 u cioBamut — Gouibiiie 100 (3T0 He OTHOCUTCS K HAYUHBIM
¥ MaTeMaTHUECKHM TEKCTaM ).

Ananuz npaBus, usnoxeHHolXx B Pexkomenpaiusix CITP,
TaKxKe MO3BOJISIET YCJOBHO Ppa3OUTh WX MO FPyNIam:

— rpynna npaBuil, periaMeHTHPYIOLIUX paboTy C TepMHU-
HAMH;

— rpymnna npaBuJ, peraMeHTUPYIOLIHX paboTy ¢ MEXK]Ly-
HapOJIHOM CUCTEMOM eIMHMIL;

— Trpynna npaBui, periaMeHTHPYIOIIUX MepeBojl HallHo-
HaJIbHBIX peasiui;

— Trpynna npaBui, ONpeNesiioluxX NepeBoj UMeH co0-
CTBEHHBIX;

— TpyMIa npaBuJl, ONPEAeNsIOLUX TepeBo a00peBUaTyp
U COKpalLeHHH;

— Tpynna npaBuJl, ONpelessionnX MepeBoj LHUTaT, Ha-
3BAHUI KHUT, IOKYMEHTOB, OJIHOPOJIHBIX KOHCTPYKIIHH.

Takum o6pasom, npaBusa, npuBeieHHble B PekomeHna-
uusix CITP, takke oGecreunBatoT nepeBopurKa 3HaHHEM JIIs
OCYLIECTBJIEHUS TIepeBo/ia HAYUHO-TEXHUUECKOH JIMTepPaTyphbl
1 JIOKYMEHTALIHH.

Caienyer otmeruth, urto Pekomennauuu CIIP ne wnckio-
YaloT MCIOJb30BaHUE NIPABUJI TTePeBOJIa, CPOPMYIHPOBAHHBIX
B Metonuueckux pekomennauusx BIIIT. Mubimu croBamu,
TEXHUYECKHH MePeBOAUYHK MOXKET HCMOJb30BATh B CBOEH pa-
60Te 06a 9TUX JIOKYMEHTA.

BaxkHbIM 3aMeuaHueM SBJASETCS U TOT (AKT, 4To hopMmy-
JIMPOBaHUE MPaBUJI MePeBO/Ia, H3JI0XKEHHBIX B MeTonuecknx
pekomenatusix BLIIT u Pekomennauusix CI1P, ocnoBano na
TpeGoBaHUsAX rocylapcTBeHHbIX cranaapToB Coioza CoBet-
ckux Coumanucruuecknx Pecny6uvk, Poccuiickoin Dejte-
palyi, MEXroCcyIapCTBEHHbBIX CTAaHAAPTOB. DTO 0ObACHAETCS
TEM, UTO MePeBOJ| HAYUHO-TEXHHUECKOH JIMTEPATYPbI U JIOKY-
MeHTAlMK OCYIIECTBJISIETCS] B CTPOTOM COOTBETCTBHH C Tpebo-
BaHUSIMH HOpMaTHBHO-TexHHueckux nokymeHTtoB (I'OCTon),
HeoOXOJIMMBIX JiJIsi o6ecriedeHusi BHICOKOTO KauecTBa Iepe-
BOJIA U yropsiioueHus rpotiecca nepepoja [ 1].

B Tabauue 1 aBtop npuBomut nHexoropbie ['OCThI, nc-
NoJib3yeMble TIePeBOUMKAMH TPH OCYILIECTBJIEHHH TT€PEBOIA.

Tabnuua 1

rocCt

Kparkoe conepxkanue

TOCT P 6.30—2003 [13]
Maluto.

YcTaHaBIMBAET COCTAB PEKBU3UTOB JIOKYMEHTOB, TPeOOBaHUS K 0DOPMJIEHHIO IOKYMEHTOB,
TpeboBaHus K GJ1aHKaM JIOKyMEHTOB, TPUBOAUT 06pasLibl JOKYMEHTOB H CIPaBOUHYt0 HH(OP-

[OCT 8.417—2002[14]

YcranaBpauBaer €IMHUIIbI q)mnqecxnx BE€JIMYKMH: HAUMEHOBaHMHs1, 0603Ha‘{€HI/Iﬂ, ornpeaesaeHus
W IpaBuJia MpUMEHEHHUs1 STUX €IMHHUILL.

['OCT 7.32—2001 [15]

LIMOHHOU CHCTEME.

YcTaHaBMBaeT o01Ke TpeOOBAHHUS K CTPYKTYPe W MpaBUIaM 0hOpMJIEHHS HAyYHbIX U TEXHHU -
YecKHMX OTYETOB, a TaKxKe MpaBuJ/ia JUIsl TeX clydyaeB, Koraa eMHast npolieaypa opopmieHus
OyJieT cofieiicTBOBaTL 0OMeHy HH(opMallyel, coBepileHCTBYst 06paboTKy oTueTa B HH(pOpMa-

['OCT 7.79—2000 [16]

Pacripocrpansiercst Ha npaBuJ/Ia TPAHCJAUTEPALIH CPEICTBAMH JIATHHCKOTO a1(haBUTa OTACIBbHBIX
OYKB, CJI0B, BbIpA2KEHHUI, a TAK:Ke CBA3AHHbIX TEKCTOB Ha s13blKax, MMCbMEHHOCTb KOTOPLIX 0a-
3upyeTcst Ha KHPUJJIOBCKOM aJgichaBuTte. [IpaBusa cortacHo HaCTOSIIIEMY CTaHAAPTY MPUMEHSIOT
BesJie, rie TpedyeTcst 00ecnevynTh OHO3HAUHOE NPeJICTaBJIeHHe KHPHIIIIOBCKOIO TeKCTa JIaTHH-
CKMMH OyKBAMM H BO3MO2KHOCTb a/JIFOPUTMHUECKOIO BOCCTAHOBJICHHUSI TEKCTA B HCXOAHON KHPHUJI-
JIOBCKOH 3aIliCH, B YACTHOCTH I1PU Nlepefaye JOKYMEHTOB 110 KOMIIbIOTEPHDBIM CETSIM.
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AKTyaﬂbeIe BOMpOChI q)MJ'IOJ'IOFVI‘JECKVIX HayK

OTnesbHO crlelyeT 3aMeTUTh, 4To MeToiueckiue peKoMeH-
nauuu BUIT u Pekomengauuu CIIP siBasiioTest oCHOBOH J1J1s1
pa3paboTKU MepeBOUECKUMH KOMMAHUSMH CBOMX MAMSITOK,
METOIMUECKHX U CMIPABOUHBIX PYKOBOJICTB, HHCTPYKILIUH, Crpa-
BOUHHKOB JI/Is1 BHYTPEHHETO HUCIMOJb30BaHUs. B HUX nepeBoj-
YecKHe KOMIMaHHH aKUEHTHPYIOT BHUMaHHe TepeBOJIUMKOB Ha
NpaBUJIax NepeBoja, MPUMEHsIEMbIX B IIPaKTHYECKOH paboTe.

Bot HecKosbKO pUMepoB.

B 6topo nepeBojoB «JInTTepa» pyKoBOJCTBYIOTCS NaMSITKOH
MepeBOUNKY TEXHUUECKHX TeKCToB [9] (nanee — namsTka),
rie npuBoasatess [OCTbI, KoTopble TeXHUUECKHE MePeBOAUNKH
JIOJDKHBI U3YUHTb, 3HATH M NIPUMEHATH Ha MpakThke. [lepeBos-
UMKY TMpearuchbiBaeTcsl co0uoaTh MpaBuia MepeBojia TeKeTa,
UMCJIOBBIX JIAHHBIX W €IMHUL, HAYYHO-TEXHUYECKHUX TEPMHHOB,
HAUMEHOBAHUH KOMaH[, OMUCAHUH TeXHHuecKux cpencts. [la-
MsITKa pazpaborana Ha ocnoBe Pekomennaunii CITP.

B MeToMuecKoM H CipaBOYHOM PYKOBOJICTBE HHXKEHEPHOM
nepeBofueckol uanatenbckod kKomnanuu «Murent» [10]
NPUBOSITCS TPeOOBAHMSI K KauecTBY MEPEBOJHONO TEKCTa,
CTHJIMCTHYECKHE J1e(heKTbl TePEBOAUMOrO TEKCTa; PaCKpbl-
BAlOTCS OCHOBHbIE JIEMEHTbI TEKCTa U MH2KEHEPHO-TeXHHYe-
CKHe acreKTbl nepeBofa. Meroquueckoe M CIpaBOYHOE py-
KOBOJICTBO pa3paboTaHO Ha OCHOBE TepPEeBOUECKOro OMbITa
COTPY/IHUKOB KOMIIAHHH, a Takxke MeTolMuecKuX peKoMeH-
nauui BLITT.

B KpaTKoil HHCTPYKUMH [0 MEPEBOLY TEXHHUYECKHX TEK-
CTOB Ha PYCCKHH $I3bIK MepeBoaueckoit komnanuu «All cor-
rect» [11] (nasee — MHCTPYKLMS) MPUBEIEHDI MTPaBUA Me-
peBOa TePMHHOJIOTHH, abOpeBHATYp, COKPALLCHUH, CIUMHHILL
M3MepeHHUsT; MpaBUJIa NepeBojia TeKCTa Ha cxemax, rpadukax

Jlumepamypa:

u uzobpaxkennsix. MHerpykuus paspaborana Ha ocHoBe Pe-
komennaunid CITP u 'OCTos.

B cripaBouHnke nepeBoauMKa U pelakTopa nepeBoadecKoi
komnanuu «[lepeBenem.py» [12] (nasee — crnpaBovHUK)
NpUBEJIEHbl MTPaBUJA MepeBoja UHUCes, €IUHULL U3MEPEHHUs,
UMeH, a06peBuaTyp, reorpacduuyeckux Ha3BaHWi, aJpecoB,
HasBaHui opranuzaiuii. CnpaBoyHUK padpaboTaH Ha OCHOBE
['OCToB, Metonuueckux pekomenaanuii BLIIT.

[TonBoxs utor, aBTop o6pallaeT BHUMAaHUE HA CJAeLyIOlIne
BaXKHbIE MOMEHTDI:

— MepeBOIUHK JIISt OCYLIECTBJIEHHS TEPEBOJIa HAYUHO-TeX-
HHYECKOro TeKeTa 00si3aH 3HAaTh U YMEJI0 MPUMEHSITh MpaBHJia
BBIMIOJIHEHHST TIepeBojia  HAyYHO-TEXHUUECKOH JIHTepaTyphl
U JIOKYMeHTalUH (jlajiee — MnpaBuiia), uajioxeHHole B Meto-
juuecknx pekomennanusix BUIT u Pekomenpnauusix CITP;

— [MpaBWJIa CO BpEeMEHEM COBEPLIEHCTBYIOTCS U 0GHOBJISA-
I0TCA ¢ YUeTOM aKTyaJH3alid HOPMAaTHBHO-TEXHUUECKUX JIO-
KYMEHTOB;

— ]Il TIepeBOJUECKUX KOMMaHWH TpaBHsa CJy:KaT oc-
HOBOW Jyisi pa3paGOTKK BHYTPEHHUX METOJUK T0 TeXHHuYe-
CKOMY T€peBOJly, aKLEHTUPYIOLMe BHUMAHHE T1ePEBOIUMKOB
Ha Ba)KHbIE U Y3JIOBbIE MOMEHTHI.

B 3ak/0ueHUn aBTOp 3aMeuaeT O BaXKHOCTH U HEOOXO/IH-
MOCTH TPOJIOJIPKEHHST KPOTMOTJIUBOH PabOThl MO aKKyMYJIU-
POBAHMIO OMbITA MEPEBOUNKOB, OCYIIECTBISIONINX MTEPEBOJL
Hay4YHO-TEeXHUYECKOH JIUTEPATYPbl U JIOKYMEHTAllMH, HAKO-
njieHnio kKoMmmeHTapueB no npumenenuio [OCTos npu ocy-
ILIECTBJIEHHM TEXHUUYECKOTO TepeBoja, aKTyalu3allu cylie-
CTBYIOLIMX M pa3paboTKe HOBBIX MPaBHJ, CMOCOOCTBYIOLIHX
obecrieueHHIo KaueCTBEHHOTO MepeBojia.
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Toward a study in corpora in the frames of Translation Science

and its general overlook

LWnuknHa Mapus leHHanbeBHa, CTYAEHT

MoppaoBckuit rocynapcTBeHHbIn yHuBepcuteT nmenn H.T. Orapéea (r. CapaHck)

Jannas cmamos NOCBAUECHA UCCACOOBARUIO NOHAMUS U (PeHOMEHA KOPNYCHOU AUHSBUCMUKI 8 00Aacmu cospe-
MeHHOU HayKu, 8 wacmHocmu 8 obaacmu nepesodosedenus. Komnosromepusayus cospemertol HayKu OmLKpsiaa 803-
MONCHOCMb 0451 Uccaedosameneti codupamo u HAKONAANMb BCEBOSMOMNCHbLE 0OPA3LbL MEKCMOBBLX PPASMEHMOB C YeAbIO
danvHeriuleeo u3yyeHus U UccAe008aHUs A3blKosblx ocoberHocmell. Hauboaree onmumanrvHoin cnocobom kopnyc
Mmooicem obaeeuumo 3a0a4y nepesoouUKa, MaKk KAk Modcem npeoioHcUme 8 Kanicool KOHKPenHoL cumyauyuu el

cneKmp nepesoouecKux peueru.

Kaiouesole crosa: corpus, corpora, TS, texts, translation

With the advent of the equipment, in particular computers
providing translators and interpreters with a much
greater variety of options, it appears that there has been a
consequent shift towards analysis of naturally occurring lan-
guage data. The current approach has gained popularity
among researchers carrying out investigations in various
fields and areas of linguistics: these include the Transla-
tion Science, commonly abbreviated as TS. Translation Sci-
ence has been a rapidly developing area of linguistics, soon
growing into another branch of science with its laws and reg-
ulations, and as any science, it has followed the latest tech-
niques and inventions in the computer technology. This way
it is possible to integrate the two sciences and obtain more
successiul results of further investigations and researches,
which originated the new area in Translation Science and
comparative linguistics, corpus linguistics. This branch of
linguistics studies blocks of texts, sentences, phrases and
words, collected together to exemplify certain rules of the
language. A resurgence of interest in empirical and statis-

tical methods of language analysis has turned corpus anal-
ysis into a common practice, with a number of frequently oc-
curred sentences, phrases and words included in collected
blocks. These blocks are used when there appears a neces-
sity to carry out a knowledge-based research, given the fact
that contemporary corpora are getting more and more com-
plete. As the popularity of corpus linguistics rose, there ap-
peared new works covering the subject of the branch of lin-
guistics mentioned above: ...

All of the works, starting from experimental studies and
finishing with corpus-based works could be considered a
great contribution to the whole bulk of science. They inves-
tigate various problems and issues partially or totally inter-
connected with each other and the overall goal is commonly
enriching corpus linguistics. This branch is divided into dif-
ferent parts, each of which studies its own area, for example, a
set of phrases that cover a certain topic or a set of words with
the same grammatical meaning. This specific feature of the
corpus linguistics is peculiar to it due to the differentiation
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of parts of speech and words by meaning in English, as well
due to the numerous variables existing in the language. All
the variables should be divided into different groups, which
overall compose the bulk of English vocabulary. This divi-
sion is necessary for better understanding of the rules, which
function within the language. For example, a «girl» is a noun
and «to do» is a verb and the words, same in their grammat-
ical function as the ones above could be united with those
into corpora, which could be used for educational and trans-
lational purposes. Dictionaries exist to fulfill a range of var-
ious tasks, such as learning new words in the arranged order
or finding a certain meaning for the current word, therefore
dictionaries could be called corpora. As it seen, there could
be found a number of corpora, which are to be studied and
analyzed as well. Our work is aimed at bringing to light spe-
cific features of corpora and describing them in the common
sense, which could be later used for further researches and
better understanding of the concept.

Interest in language development brought scientists
to the systematic diary studies, starting in the 19" century
(Jaeger 1985) and lasting into the first decades of the 20t
century. Diaries could be divided into two types: compre-
hensive diaries with a broader focus and topical diaries with
a narrower focus. The 20" century was more predominated
by the scientific research, still limited by the scientific re-
sources barely existing at that time. However, it should be
mentioned that the results of various studies and researches
led to further surveys in the 215 century, with more means
to use in the course of research. Technical and methodolog-
ical resources have grown in number and, as opposed to the
data written in diaries, were overlaid to more reliable printed
variants and electronic sources. Most of the data was col-
lected and added to the Internet, which enabled scientists
from all over the world and every researcher, interested in a
certain subject, search for the information on the Internet,
‘pick up’ certain details and consequently personally con-
tribute to the whole bulk of science, grounded on previous re-
searches. Overall, with the information collected and studied,
it was possible to give the definition for the term «corpus»
(or «corpora» in plural, originated from Latin), now used in
common practice by scientists and researchers: «a collection
of texts assumed to be representative of a given language, di-
alect or other subset of a language, to be used for linguistic
analysis». It is also possible to add the statement that there
also exists the opinion that corpora could also be considered
dictionaries for the fact they possess a number of words, ar-
ranged in a specific order and processed by analogy through
the careful analysis of an expert or a group of experts. The
term «corpus» itself, originated from Latin as it was men-
tioned earlier, means a «body» which consequently could
be regarded to anything that could be viewed as a whole
thing. Dictionaries are quite full and provide the learner with
the information related to the sphere that one is interested
in. Some are organized in order of the subject that they be-
long to: for instance, law or medicine, others are arranged
in the alphabetical order which helps to orient oneself better

in case one is interested only in one word and searches for
it in the dictionary. Therefore, it is possible to consider dic-
tionaries corpora to some extent. However, the group of lin-
guists, viewing corpora exceptionally as texts collected to-
gether with a definite particle in common, believes that it is
much more profitable to relate to corpora only with the defi-
nition in question. This opinion could be proved by the gen-
erally accepted fact: the narrower a definition is, the better
it is for understanding and using a term. Thus, we will use
the term «corpus» (or «corpora» in plural) as the term de-
noting a collection of texts arranged together for the sake of
achieving some goal. There is no «standard size» for corpora:
starting from a sentence and finishing with a larger text of
any non-defined form, such as the British National Corpus
(BNC) or any other one, currently accessible on the Internet.
Some dictionaries, for instance the ABBYY dictionary, also
include a corpus of sentences or a couple of sentences, each
of which usually possesses a word in question. As a rule,
these corpora consist of sentences, borrowed from literary,
scientific and other texts which usually gained some popu-
larity and became quite well-known. It could be a fragment
from a famous novel by Terry Pratchett, Daniel Defoe, Jona-
than Swift, Mark Twain or any other world-famous author; it
could be as well a part of a scientific research published by a
world-acclaimed organization; eventually it could be a frag-
ment from the Constitution which inevitably serves the ed-
ucational and translational purposes. The origin of the frag-
ment is usually displayed, so as to help a corpus user orient
oneself in the large collection of texts: the origin tells which
way the fragment or a part of it should be exploited. In case
a fragment belongs to the medical sphere, words with ex-
actly the same meaning should be used in the exactly same
medical context without alternation on the account of the se-
mantic segregation in the English language. The word «at-
tack» could be both used as one component of the phrases
«heart attack», «anxiety attack», «panic attack», «terrorist
attack», «air attack», «DoS attack» etc. The first three ex-
amples could manifest the fact that even within one sphere
the meanings for one word could slightly differ, the other ex-
amples use the word «attack» in such an aspect that it could
be defined as an act of aggression, administered toward some
group or person. As it is known, each word has its own defini-
tion and sometimes even more than one. Corpora help define
these definitions, while each definition should be grounded
on a basis of frequency, in which this or that meaning occurs
in the context. Therefore, corpora enable researchers define
the frequency, prepare an exact definition for each meaning
of the word and lay it out in the dictionary or in the article,
which would in turn provide other researches with a possi-
bility to continue contributing to the body of science. Con-
textual relations, which are one of the main factors for ap-
prehension of the functions of a word, play an important role
in corpora formation. A number of words, belonging to the
same theme or subject, define the meaning of the other word,
co-existing with others in the same context, such as a word
«attack». In the sentences below we tried to differentiate the
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meanings of the same word on the account of the phrases
used in this paragraph:

1) After the serious heart attack he could hardly walk
and speak and the doctor recommended him to stay more
in bed.

2) The anxiety attack she had finished in the hospital.

3) Due to serious panic attacks she was prescribed
medicine which she was to take twice a day.

4) The terrorist attack was carefully planned and the
military forces could not prevent it.

5) The subsequent air attack on the terrorists’ posi-
tions was successful.

6) It was an attempt to make a computer resource un-
available to its intended users, it was a DoS attack.

In every sentence it is possible to outline words and
phrases that altogether give the notion of the context. In the
first sentence these words are «doctor», «heart», «to recom-
mend», «to stay in bed». Whereas the first two words clearly
indicate at the context, the other two display their context in
the relation to the first words. Therefore, if one can say so, all
words help each other. In the second sentence such words,
so-called «indicators» could be «anxiety», «hospital», which
can immediately show what kind of situation is described in
the fragment. In the third sentence these words are «pre-
scribed», «medicine». In the forth one these are «terrorist»,
«military forces». In the fifth sentence these are «computer
resource», «intended users», «DoS». On the account of the
«indicators», the researchers collecting corpora segregate
one group of fragments from each other and include the frag-
ments in the right corpora, so that these who are interested
in a certain word could immediately find it without spending
much time on the search.

Another way to differentiate corpora is based on the origin
of texts, as well as the author, type and even year of publica-
tion, while researchers could follow different goals in the pro-
cess of search. The study could be aimed not only at contrib-
uting to linguistics, but to other branches of science as well.
The translation might be still required because some studies
are carried out on the basis of foreign texts. Thus, a corpus
is not only the object of scientific research, but a tool useful
for carrying out a range of various operations, for instance it
could be immensely useful for improving the results of trans-
lation. It might be sometimes difficult to precisely deter-
mine, in which context, in which phrase a word as a compo-
nent could be used, so the corpus as an accurately collected
body of the text could be used. It might be also quite difficult
to pick up an exact way to translate a word or a phrase, even
though it is (as one can say) on the tip of tongue. A corpus
user can type in one component of the phrase or the word
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LUTpuXxM K NOHUMAHUIO PONU MHTepdEPEHLUU IMYHOCTU NepeBoAYMKa

B nepesoa4YecKoM npouecce

LWnuknHa Mapus leHHaobeBHa, CTYAEHT

HaunoHanbHbIN MccnegoBatenbckuii MOpAaoBCKUI rOCYAAPCTBEHHBIN YHUBEPCUTET MMeHn H. 1.

nepeBon KaK sIBJeHHe XapaKTepudyercss MHOTrOrpaHHO-
CTbl0, MHOTO(YHKIHOHAJIBHOCTbIO, LIMPOKOH pacnpo-
CTPaHEHHOCTBIO B MEXKKYJIBTYPHOH cpejie, U, KaK JI0CTaTOuHO
pacnpocTpaHEHHbIN B MEXKKYJBTYPHOH Cpele aKT KOMMYHH-
Kalluy, SIBJSETC B COBPEMEHHOH HayKe OJIHUM W3 HauboJjee
3HAUMMbIX 0OBLEKTOB HccaenoBanus. CyllecTByeT oJHa 0CO-
OGEHHOCTb MepeBoJa KAk aKkTa MeXKKYJbTYPHOTo OOIIeHHS,
3aKJoyatolasicst B TOM, YTO MEPeBOJL BCEra OCYLLECTBJIS-
€TCsl ¢ TOMOLLbI0 OWJIMHIBA-NIOCPEIHUKA, U 3PPEKTHBHOCTD
BO MHOTOM 3aBHCHT HMEHHO OT Hero. B Takom cjydae Ou-
JIMHIBA-TIOCPEIHUKA MOXKHO TaKXKe Ha3BaTb MePEeBOAUMKOM:
3ajlaua MepeBojUMKa COCTOUT B TOM, UTOObI JOHECTH MH(OP-
Maliuio, cCooO1IEHHYIO Ha OIHOM fI3bIKe (source language), Ha
TOM sI3blKe, KOTOPbIA OyIET MOHATEH IS LeJeBOro noJjyya-
Tesisi uHopmaiuu (target language). bununrsuam — 3to
KJI04eBasi CrocoGHOCTb, KOTOpasi MO3BOJISIET MEPEBOTUUKY
BOCIIPMHUMATL M MepelaBaTh HEOOXOAMMYIO HH(POPMALHIO
C HCIMOJIb30BAHHEM JIBYX SI3bIKOB OfiIHOBpeMeHHO. [Ipodec-
CHOHAJILHBI OUJIMHTBH3M, KOTOPBHIM BJIAJIEET TE€PEBOIUMK,
npeacrapjser co0oi  cOaJaHCHPOBAHHYIO <MHTEPJIMHIBO-
KYJILTYPHYIO KapTHHY MHPa, T03BOJISIIOLLEH ONpeie/UTh BO3-
MOXKHbII KOMMYHUKATHBHbBIN COON U UCMONb30BATh CPEACTBA
HOMUHAIIUM, SKCTIIHIUMPYIOLIHE CrIEU(PUKY JHHTBOKYJIBTYP .
[lepeBonuuk, B nosHoll Mepe obJanaroluil BceMd Heo6Xo-
JIMMBIMH HABBIKAMH, MOXKET C JIETKOCTbIO M0JIb30BATHCS BCe-
BO3MOKHBIMH CPEICTBAMH MEXKKYJBTYPHBIMH OOLLEHHUS /151
JIOCTHKEHUS 11e/1d KOMMyHHKalMK. B npotecce B3aumoneii-
CTBHUS JIBYX KYJBTYP Yy MOCPEIHMKA MOTYT BO3HHKATb MpO-
6JieMbl C MX B3aUMHOU ajanrauuell K peajsusiM, CyLIeCTBY-
IOLIMM B paMKax KaxJIOH JHUHTBOKYJBTYpbl. BosHukaeTr Tak
Ha3biBaeMasi «HMHTepdEepeHLIUs», 3aKJ0Yaollascs B TOM,
YTO JIMHTBOKYJIBTYPHblE OCOOEHHOCTH OJIHOH CTOPOHBI IMpPO-
HUKAIOT B CHCTEMY JPYrOH CTOPOHbI, YTO NPUBOIUT K HEBOJIb-
HOMY CMEILIEHHIO $I3bIKOB U 06pA30BAHUIO0 HOBOH Pa3HOBUJL-
HOCTH $I3bIKa C YKJIOHOM B Ty CTOPOHY, KOTOpPas MOC/y»KHuJa
MCTOYHHUKOM JIIsl 3aUMCTBOBAHHUH. TakKuUM SI3bIKOM-HCTOY-
HUKOM, KakK MpPaBUJIO, SIBJSETCS MCXOJAHBIH SI3bIK MepeBoja.
CreneHb OTJIMUHUA 513bIKA-UCTOYHHKA OT sI3bIKA-LIEJM Onpeje-
JisieT 0COOEHHOCTH HOBOH Pa3HOBHUIHOCTH si3blka. Tak, K Mmpu-

Mepy, sI3bIKH, COBEPIIIEHHO He CXOXKHE JIPYT C JIPyrOM, MOTYT
YaCTHYHO CJIMBATBLCS JIPYT C JIPYrOM MPH 3bIKOBOH HHTEpde-
peHIMH 1 06pa30BbIBATL HOBbIE (POPMbI, KOTOPbIE MOJYYaIOT
COOTBETCTBYIOIIIME Ha3BaHusl (KaK «pyHmMuI» W T.J1.). Ogn-
HAaKO He TOJIbKO MHTep(hEPEHIUs] CTAHOBUTCA MPENSTCTBY-
IoIUM (PaKTOPOM JJIsi TOUHOTO TiepeBoja. [lepeBomunk, Kak
WHIUBHJ, 00J1afaI0IMHA YHUKAJIBHOH JIMUHOCTBIO, MOXKET HC-
MOJIb30BATh TEKCT, 8 MOM 4ucAe B 11X peasnsallii CBoei
JIMYHOCTH B paMKax MepLemniui U BOCIIPOU3BEIeHHS MTOJTydeH -
HOTo UM (DparMeHTa TeKCTa B KOHTEKCTYaJbHOU PeasibHOCTH.
JInuHOCTb TepeBoUMKa SIBJISIETCS MPEAMETOM  Pa3JHUYHbIX
UCCJICIOBAHUI B 00JIACTH TEPEBOJIOBEACHHS, TCHXOJMHIBH-
CTHKH, COLMOJIMHIBUCTHKH U JIPYTHX CMEXKHBIX HAaYK, HO B (hO-
Kyce BHHUMaHusi GOJIbIIMHCTBA YUY€HBLIX OHa OblJla CPaBHH-
TeJILHO HEJ0JIr0e BpeMsi — TPUOJU3UTENbHO TPUALATD MSTh
siet. Tako# akT MOKHO OGBSICHUTL T€M, UTO paHee B HCCJle-
JIOBaTe/IbCKUX padoTax aklleHT Jesajcs Ha MeXaHHuecKoM
NpUMeHEHNU 3HAHWH, BBICOKMH MPOLIEHT KOTOPBIX CUMTAJICS
3aJ10roM TouHoro, Ge3oinbouHoro nepepoja. C nociemrHnm
yTBEp:KJ€HHEeM MOKHO OTYACTH COIJIACUTHLCS, TaK Kak Ha-
y4Hble TapajiurMbl B JIMHTBUCTHKHM M TepPEBOJIOBENEHUH, CY-
11ecTByIolHe GoJiee OJIHOTO BeKa, MOTYT CTaTbh UCTOUHUKOM
1IeHHOH MH(OPMALIMH 1 BEPHOH MOJICKA3KOMH B Cilydae TPyAHOH
3agaud. OJHAKO COMIALIATBCA CJAEAYET HE MOJHOCTbIO: MPO-
Liecc nepeBojia — He TOJIbKO MeXaHHuecKoe JIEHCTBHE U BO
MHOTHMX CHTyalusiX TpeGyeT OT MepeBOAYHKA CAMOCTOSITENb-
HOTO aHaJin3a, TBOPUECKOro MOJX0/la, HeCTAHAAPTHOTO MbiIlll-
JIEHHUST ¥ peasiu3aliii COOCTBEHHOT0, 3aJI0yKEHHOTO MICUX03IMO-
LIHOHAJIbHOTO MoTeHlHasna. Tak Kak TeKCT HHTeprpeTHpyeTcs
MepeBOUMKOM B BHJIE 11€/10M0, MOHOJHUTHOTO MOJIOTHA, TMPO-
(hecCHOHAJIBHBIH MEPEBOUHK CAMOCTOATENILHO OTIpeIeisieT
OCHOBHOH TOCBIJT TE€KCTa WM COOOIIEHUS] W YXKe CaMOCTO-
SITEJILHO pelllaeT, Kakhe MOMEHTbl MOTYT ObITb HCIO0JIb30-
BaHbl UM KaK KJIOYeBbIe B LIESIX JOCTHXKEHHST TOCTABJIEHHOH
aBTOpoM 1led. Kak npaBusio, MHOTHE (hparMeHTbl Ha f3bIKe
OpHrHHasa U MepeBoaa KOPPesupyloT APYyT ¢ APYroM, OAHAKO
M3-3a PasjIMuni B JIMHTBOKYJLTYPHBIX 0COOEHHOCTSIX S13bIKOB
U MeXJly MEHTAJIUTETOM HAPOJOB, HEKOTOPBIX BHESIZLIKOBbIX
TOHKOCTEH, peaslid MepeBojia UHOTA BbIHYXKJAIOT TepeBojl-
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YHMKa MepeopueHTHPOBATLCS C OIHOTO (pparMeHTa Ha JIPYroi
WM U3MEHUTD COflepKaHHe HEKOTOPbIX OTPBIBKOB TeKeTa. UTo
MOKET CTAHOBUTbHCS MPUUUHON, OOY2KIAOLIEH epeBOIUMKa
NepecMOTPETh CBOE OTHOLIEHHE K HEKOTOPOH UacTH TEKCTa?
Bo-nepBbix, npodjaemMa MoXeT ObITb B TPUITEPAX, KOTOPbIE
(hparMeHT TeKkcTa MOxKeT B ceGe HecTH. KI3BecTHO, uToO moJy-
yaTesib TEKCTa SIBJSETCS OTeNbHON JIMYHOCTBIO CO CBOUM 0a-
raxkoM 3HAHWH, HAKOTIJIEHHbIX BIEUATJIEHUH U Mepe:KUBaHHUH,
¥ B TOM CJlydae, eC/ii TEKCT apecoBaH KOHKPETHO JaHHOMY
VHIMBHLYYMY, aBTOP MPUHUMAET OTBETCTBEHHOCTb 3a HEKO-
TOpble MOMEHTBI, KOTOPbleé MOTYT T0KAa3aThCsl OCKOPOUTE/b-
HBIMU JJIS1 TToJydaTenst Tekera. MoKeT TakyKe BO3HHKHYTD CH-
Tyalusi, Korja aBTop 6€3 3/10r0 yMbIC/Ia HCIOJb3YeT B TEKCTe
HEKOTOPble TPUITEPbI, KOTOPblE MOTYT BbI3BATH Y M0JIy4aTe/1sl
TEKCTa HEraTUBHYIO peaklinio, 0COOEHHO, eCsd LieseBod ay-
JIATOPUEN CTAHOBHUTCA HE OJIMH YeJIOBEK, a ABA/IATh-TPUI-
uathb 1 6osiee, 1 abGCOMIOTHO BCE MOTYT ObITh MPEJICTABUTENIEM
pa3HbIX KYJLTYp ¥ HAlMOHAJbLHOCTEH. ABTOpP TEKCTa MOXKET
3aTPOHYTb  KYJIbTYPHO-HCTOPHYECKHH — acreKT —OTAe/NbHOH
CTPaHbl, M €ro TPAKTOBKA MOXKET 110Ka3aThCsl OCKOPOUTENbHOH
IS TIPEJICTABUTEICH KYJIBTYPHOH OOLIHOCTH JAHHOW CTPaHbl,
WM HEOJIHO3HAYHO OTO3BAThCA O HEKOTOPOM COOBITHH, WJIH
JIOOBIM APYTHM  CITOCOOOM OCKOPOUTH HOCHTEJICH JaHHOTO
MCTOPUKO-JIMHTBOKYJILTYpHOTO Garaxka. B takom ciydae me-
PEBOIUMK, KaK MeIMaTop JABYX CTOPOH, HCXOJ/sl U3 CBOMX BIle-
YaTJIeHUH, NCHXOIMOLIMOHAJIbHBIX OLLYLLEHHH 1 HAKOTJIEHHBIX
3HAHWH, TIPUHAMAET PELICHHE, HATPABJEHHOE HA «CIJIAXKH-
BaHHe» (parMeHTa TeKCTa U NPHUBEIEHHE €ro B COOTBETCTBY-
olKE BUI. Bo-BTOpBIX, OMpenesiéHHble MOChIIbl U TPYAHO-
YJIOBUMbIE HIOAHCBI, JIOCTYMHbIE B COBPEMEHHBIX YCJIOBHSAX
MCKJIIOUHTE/IBHO YeJI0OBEUECKOMY, HE MEXaHHYECKOMY aHaJIH3Y.
Tak, nanpumep, nucartenb, o6JafAOWMI 3HAYUTENLHBIM
KOPITyCOM 3HAHHH, MOXKET MPOBECTH MapaJjiesib MexIy H3-
BECTHBIM JIHTEPATYPHBIM TPYIOM, UTO OyJeT BOCTIPUHATO Ma-
HIMHOH GYKBAJIbHO ( «KAK BUKY, TAK U IEPEBOXKY» ) U MEPEBOJL
MOJIyYHTCs] HeKOppeKTHbIM. CpaBHUBATh ¢ MALIMHHBIM Tepe-
BOJIOM B JIAHHOM CJlydyae MOXKHO €peBOJl, OCHOBAHHBIH HC-
KJIOYUTEIbHO HA MEXaHUUECKHX 3HAHHUSIX, TAK KaK MOCJAeHHE
He 1a10T BO3MOXKHOCTH B MOJIHOM Mepe U3YUUTh KAaPTHHY MUPA.
[Tpocheccuonanbublil  aHamM3  BbICOKOKBAJM(DULMPOBAH-
HOTO, 3PYAHPOBAHHOTO TEePEBOAUMKA MOXKET JIaTh KJIOY K IMO-
HUMAaHHIO 3aJI0XKEHHBIX aBTOPOM B TEKCTe «HAMEKOB», WEH,
KOHLIENUMHA. B-TpeTbuxX, nepeBopukK, B OTJIMUHE OT MaLIHHB,
MOZKET OIpee/IsiTh TParMaTHYeCcKyto HarpaBJAeHHOCTb TEKCTa
¥ BO3MOXKHO OTYACTH 3aMEHSITb HEKOTOpble CJI0BA, MPEaJIo-
JKeHUst Wi Jaxke parmentol. [IpuunHa, Kak npaBuJo, 3a-
KJIOYaeTcss B HECOOTBETCTBHH 02KHAaeMoro addexra oT npo-
YTEHHUs TEKCTA HA LIeIEBOM SI3bIKE PELMITHEHTOM: B H3JIMIITHEH
CJIOXKHOCTH WJIM, HAMpOTHB, JIMHEHHOCTH MepeBoja, 0OM/IHH
HeTeMaTHYecKol JiekKcuku U T.1. K npumepy: HeGoJbLLIOK
TEKCT, NPEIHA3HAUYEHHbIH IS TPOUTEHUS JIETbMU BO3PACTOM
oT 8 no 12 ser, uzobunyer rpaMMaTHIeCKUMH 000POTAMH
¥ JIEKCMUYECKUMH €IMHUIAMH, JIOCTYIHBIMH JUIS TIOHUMaHUS
pe6GE€HKa, BBIPOCIIETO B aHMIOsI3bMHON cpene. OpHako Ta
JKe camasl LiesieBast ayiiTopHsl, YHTaloLasi TeKCT B «I0JyMa-
LLIMHHOM» PYCCKOM IepeBoJie, He CMOXKET B M0JIHOH Mepe BoC-

MPUHATH JAAHHBIH TeKCT, ¥ MparMaTHYecKui 3¢QeKT, Ha KO-
TOPbIA «HAlLEJMBAJICSI» aBTOPOM, TaKHUM 00pa3oM, Takke He
Oyziet 1ocTurHyTh. [TosToMy BHUMaHHE MepeBOUMKa I0JIKHO
ObITb OPHEHTHPOBAHO HE TOJIBKO Ha MPUMEHEHHH 3ayuyeHHbIX
UM 3HAHWH, HO U B a[IcKBATHOH OLLEHKE KOHKPETHOW CUTYaLlHH,
KaK/ast U3 KOTOPbIX MOKeT ObITh HACTOJIbKO YHHKAJbHA, Ha-
CKOJIbKO YHUKaJIbHbI CAMH TeKCThI (source texts).

OnHaKo CTOUT 3aMeTHTh, UTO [PH BbIOJHEHHUH PaOOThl HAJL
NepeBoJIOM U yJyullleHHEM KauecTBa MepeBOIHOrO TeKCTa Te-
PEBOUMK HE TOJILKO BBIMOJIHSIET TpeOOBaHMSI, MPeANHcaHHble
eMy YCJOBHSIMH JIOTOBOPA M MEPEBOAOBEAECHHEM B LIEJIOM, HO
U peajiu3yeT CBOIO MepeBOAYECKYIO JIMYHOCTh B paMKax Mpo-
uecca nepeposia. IloHsiTHe SI3BIKOBOH JIMUHOCTH TPaKTyeTCs
B Pa3J/IMuHbIX HaydHbIX paboTax HECKOJbKHMH PasHbIMH CIIO-
cobamu, HO 0611as KOHUEMIUS MOHUMAaHKs JaHHOTO TepMHUHA
CBOJIUTCSI K TOMY, UTO SI3bIKOBAs IMUHOCTb — 3TO MEPCOHAHS,
BMelatoiasi B cebsl MCHXHUECKHE, 3THUeCKHe, COllHasbHble
1 JIpyrHe KOMIOHEHTHI, MPeJoMJIEHHbIE uepe3 e€ 3bIK, eé auc-
KypcC; crocoOHast OpoKAaTh TEKCT, YTO W Mpeonpeesser eé
ypoBeHb NoHuManust Tekcra. T. e., BMecTe ¢ TeM, 4YTo nepe-
BOJIUMK BBITOJIHAET TPaHC(HOPMALIMIO TEKCTA C OJHOTO SI3bIKA
Ha JIpyrodl, aHaJM3HpyeT TeKCT Ha MpeAMeT <IOJBOIHBIX
KaMHeN», onpesesisieT mparMaTHuecKylo HarpaBJeHHOCTb, OH
TaKxKe OCTaBJISIET HEKHUH OTMEeYaToOK Ha CaMOM TeKCTe, Xapak-
TEPU3YIOLLUH JIMYHOCTD TePEBOAUMKA U €r0 HHIUBHyabHbIE
oco6eHHocTH. CiellyeT yTOUHUTb, YTO, BO3MOXKHO, B Npeiesax
OJIHOTO TpEYIOKEeHUsT Wi HebGoJbiioro dparmMeHta hakrop
JIMYHOCTH MepeBOojiuMKa He OyIeT MPOC/eKUBAThCS CJANUIIKOM
SIBHO, OJIHAKO Ha TIpUMepe 11e70T0 TEKCTa PACCMOTPETh €ro
OyzieT HecsoXKHO. Tak, K puMepy, ec/iv MPUIIACUTh K yUaCTHIO
B 3KCIEepUMEHTE JIBaALATb-TPUALATL [EPEeBOIYHKOB, MPO-
LIEINX OJHH U T€ K€ KYpPCbl MOATOTOBKH, U NPELI0KUTL UM
JUIsl IepeBoJia OJIuH GOJIbIIOK (hparMeHT TeKCTa, BeJiiKa Bepo-
SITHOCTb TOT0, UTO BCE TEKCThl OYyT B O0JIbLIEH UK MeHbLLIEH
CTerneHH OTJMYaThCs APYT oT Apyra. JlanHast oco6eHHOCTb 06b-
SICHSIETCS TEM, UTO MEPEBOUHK SIBJISIETCS JIMUHOCTBIO, COBME-
Liatollei npodeccuoHalbHble H YHHKaJbHbIE «UeoBeYecKHe»
kauecTBa. Kaxaplil MHIMBHIYYM XapakTepu3yeTcsi HernoBTO-
PUMBIM KM3HEHHBIM OIBITOM, XapaKTePHOH HCKJIIOUHTENLHO
U151 HETO COBOKYITHOCTbBIO MICHXOJIOTHYECKHX KauecTB U, OJ1aro-
napst 0603HaUe€HHBIM Bblllle 0COOEHHOCTSIM, COBEPIIEHHO YHHU-
KaJbHbIM B3MIsIOM Ha MHp. Takue CBOWCTBA MOTYT C OfHOH
CTOPOHBI TOJUIEP?KUBATb KOHKYPEHLIMIO B Cpejle MepeBojl-
YUKOB, CIOCOOCTBOBATL HEMPEPLIBHOMY CAMOCOBEPLIEHCTBO-
BAaHUIO U — TIPH JaJibHellleM oOyuyeHUH U COLMAIU3aLUNd —
(hopMHPOBaHHUIO Y MepeBOUNKA cOANAHCUPOBAHHON KapTHHBI
MHpa, 60raToro »*HU3HEHHOTO OMbITA H, COOTBETCTBEHHO, M0-
BhILIEHWIO KauecTBa mnepeBofa. C Jpyroil CTOpoHBI, repe-
BOJIMMK, He 3aHUMAIOLIMHACS caMooOpa3oBaHUEM M OrpaHHuM-
BalOUIMICS CBOEH KU3HEHHON KOHLIeNUMEeH, He nmoJydatoui
HOBbIE 3HAHUSI O MUPE, MOXKET JOMyCKaTh MPH NepeBoje Ja-
KyHbl, YXy/AlIaollMe KayecTBO TMepLeniuu TeKeTa pelumnu-
€HTOM M TIOHMXKAIOILKME TparMaTHYecKuil 3¢hheKT nepeBoja.
Taxkum o6pasom, MepeBOUNK — $I3BIKOBASH JIMUHOCTD, COBEP-
LIEHHO YHHKaJIbHAs1, CIOCOOHAs BHOCHUTb CBOH BKJIAJL B CTPYK-
Typy TEKCTa M OCTaBJSAIOLLAsl CBOH OTIEYATOK HA MOHUMAHHH
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KaKJI0T0 KOHKPETHOro TeKCTa PEUMUIUEHTOM, W HaWJIydylIuM BO3MO2KHOCTH CaMOCOBEPLICHCTBOBATLCS U MPOJA0JI2KATL pas-
crioco60M MOBJIMATh Ha KauecTBO nepesoja TEKCTOB — 110 BHUBaTb CBOU IepeBoveCKHE U JIMYHOCTHbBIE KayeCTBa.

Jlumepamypa:

l.  borun, Teopruti M. «Mopenb 513bIKOBOH JIMUHOCTH B €€ OTHOILIEHWH K Pa3HOBUAHOCTSM TeKCTOB». JIeHWHTpaj
(1984), C. 31.

2. byuies A.B. $fI3bikoBasi ituHOCTh MpodeccuoHasbioro nepesomuka. Teepb: OO0 «JlaGopatopusi jes0Bo# rpa-
tukn», 2010.— 265 ¢

3. Bexo6uukast A. SI3bik. Kyabrypa. [Tosnanue. M., 1997. C. 238.

4. Bopkaues C.T. MeTtojooruueckue ocHOBaHHs JHHIBOKOHIenTo0rHH // TeopeTuueckas U MpHKIaaHAs IHHTBHCTHKA.
Boin. 3: AcriekThbl METAKOMMYHUKATUBHOH JiesiTesibHOCTH. Boponex, 2002. C. 79—95;

5. Kapaysios IO. H. Pycckuii s3bIK H si3bikoBasi imuHoctb. — YPCC, 2004, C. 264.

6. Kywmnuna, Jlionvuna Bennamunosua, and Mapuna CepreeBna CusiantbeBa. «$I3bIKoBasi JIMUHOCTH MEPEBOIUHKA
B CBeTE KOHLIEMUMH NepeBoueckoro npocrpanctsa». Bectnuk [lepmckoro ynusepcureta. Poccuiickas u 3apybexHas
cdusosiorus 6 (2010), C. 71-=75.

7. Pemxe W.H. SI3bIkoBast TMUHOCTD MepPeBOAUNKA H KOTHHTHBHBIE 0COGEHHOCTH MepeBoadeckoro npouecca //BectHik
YensibuHckoro rocynapersentoro yuuepeutera.— 2011.— Ne . 24, C. 262—264.

8.  Tapnaena JI.T1. Konueniuu si3bIKoBO# JIMUHOCTH B KOHTEKCTe MpobJieM nepesoaoseaents //Bectnik JIeHUHrpaackoro
rocynapcrBertoro ynusepenteta um. AC [yuikuna. — 2008.— Ne . 2 (13), C. 55—69.



(®unonorunyeckoe 06PBSOBaHMe

[ orocon TR S |
YHEéHbIN

OMUNONOITMYECKOE OBPA3SOBAHMWE

MeToabl paboTbl C HEaAANTUPOBAHHBIM JIEKCMUECKUM MaTepUasioM y MarucTpos

HeA3bIKOBbIX BYy30B

JTawnHa EkatepuHa HukonaesHa, cTaplwimi npenogasatenb

CaHkT-leTepbyprckuit rocysapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET NMPOMbILLIEHHbIX TEXHONOTMUIA M AWU3aliHA

Bcospemem—xux COLMAJIbHO-9KOHOMHUECKHUX YCJIOBHSIX BJa-
JIeHHe MHOCTPAHHBIM $I3bIKOM KaK CPEJICTBOM MEXKKYJlb-
TYPHOH KOMMYHHKALMH CTAHOBUTCS HEOOXOAUMON COCTABHOM
4acTblo MpodeccuoHalbHOH KOMIMETEHIMH — CrleluaaucTa.
3HaHHe U BJajleHHe sI3bIKOM BBICTYNAeT B Ka4ecTBe BaxKHOI0
nokasareJisi COBpeMeHHOro o6pasoBaHusi U siBJjsieTcst 06513a-
TEJILHOH MPEANOChIIKON YCNEelIHONH Kapbephl.

B nporpammy oGyueHHsI HHOCTPAHHOMY $I3BIKY ]ISl CTY-
JIEHTOB MarucTpartypbl BXOAUT paboTa ¢ HeaJanTHPOBAHHBIM
JIEKCUUYECKUM MaTepHaJioM MO CMelHasbHOCTH, KaK TPaBHIIo,
CTaThbs.

B raszerax u »kypHaJjiax oTpaxeHbl IPAKTHUECKH BCE CTHJIN
COBPEMEHHOTO 513bIKa — CrelUpHUHO, B paMKax COGCTBEHHOH
CHCTEMbI HAyYHO- My OJIHIIHCTHUECKON peun. DTOT CTH/b UMEET
CBOW BHyTpPeHHHME PA3HOBHIHOCTH, KOTOPLIM He CBOHCTBEHHA
3aMKHYTOCTb. BMecTe OHM COCTaBJISIIOT LEJOCTHBIH OPraHHU3M.

Hay4Ho-nyG/IMIIMCTHYECKU »KaHp He TpEACTaBJsieT §B-
JIEHHS] YMCTO JIMHTBUCTHYECKOrO — 3JIeCh OrPOMHYIO POJib
Urpaer cam oTbop akTyaJbHOTO Ha CErOAHSILIHUN JAeHb MaTe-
praJja, ero KOMIo3uIMOHHAs OpraHu3allysl, pUeMbl JUTepa-
TypHOi 06paboTku. Iyl CTyIeHTOB Marucrpartypbl, H3yda-
IOLIMX HHOCTPAHHBIN SI3bIK, 3Ta CTOPOHA 0COOEHHO BAXKHA.

CTyleHTbl MaructpaTypbl JIOJIKHbI PHOOPECTH HaBbIKH
MHUCbMEHHOTO W YCTHOTO MepeBojia ra3eTHbIX MPOHU3BEICHHUN
B COOTBETCTBHUM C MpaKTHUeCKUMU motpebHocTAMU. OHu
JIOJZKHBI TOHUMATh, UTO aBTOP TAa3€THOH CTaThbH BHICTYIAET He
TOJILKO JIMYHO OT ¢eOs1, HO U OT UMEHH TOH WJIM HHOH 4acTH 00-
111€CTBa, PENpPe3eHTUPYS €ro MO3UIINIO0 U MHTEPECH.

OcHoBHOW uepTo# si3blKa cTaThH, GOPMHUPYIOIIEH ee CH-
CTEMHYIO OpraHu3alMi0 M ee [JIaBHbIH KOHCTPYKTHBHBIN
MPUHLMIT SIBJISIETCS Yepe/loBaHHe 3KCIPeCCHH M CTaHxapra.
ITOT NpUHLKI OGYCJOBJIEH IKCTPAJMHIBUCTHIECKUMH (haK-
TOPaMH, KOTOpblE U OTPENENAIT CHelU(UKY A3bIKa CTaThH.
Bo-nepBbiX, 3T0 OCHOBHbIE (YHKIIUHM, KOTOPbIE BBITOJHSIET
CTaTbsl, @ UMEHHO:

— UH(pOPMaLMOHHO-CcosiepKaTe/IbHasH PyHKIUS;

—  (byHKUHUSA yOEXKIEHHS, SMOLIUOHAIBHOTO BO3/ICHCTBHS.

NuopmanuonHo-coaepxkartebHast (yHKLHs Tpefornpe-
Je/sieT CJIeyloliie IKCTPAJIHHIBUCTHUECKHE OCOOEHHOCTH
13bIKA CTAThH:

— TepPUOAUYHOCTD, TO €CTh HH(OPMAIUST CTaThbU HUKOTZA
He 3aMblKaeTcsl B cebe, a Bceraa BblpaxkeHa B hopme, Mpej-

noJsiaratolei npeibyLyle MaTepualbl U npeackasbiBatonlei
Oymyuue;

— OIepaTHBHOCTb, TO €CTb aKTYaslbHOCTb COOBITHH;

— creurduKa agpecata peun, To ecTb 06palleHHOCTb aB-
TOpPa K KOHKPETHOH ayIMTOPHH.

OyHkuMs yOexKIeHUsT U IMOLHOHAJIBLHOTO BO3JEHCTBHS
TaKKe O0OYCJOBJIMBAET OINpPEAeNEHHbIE SKCTPAJTHHIBUCTHYE-
CKHe€ YepThbl A3bIKa CTATbH:

— cnoco0 U3J102KEeHUs MaTepHasa, CyTb KOTOporo — Kpa-
TKOCTb, OOLLEI0CTYTHOCTb, BbIPA3HTEIbHOCTD;

— colMaJ/IbHast OLEHOUYHOCTD;

— 0coOblil XapakTep KCIPECCHH.

Jlnist Toro, yToObl yenewHo paboTaTth ¢ HeaaanTHPOBAH-
HBIMHU JIEKCHUECKUMH MaTepUaJjiaMu, CTY/IEHTbl MaruCTPaTyphl
JOJLKHBL 00J1a1aTh  HeOOXOAMMbBIMU 3HAHHUSIMH, HABbIKAMH
1 YMEHHSIMH, KOTOpbIe yiKe chopMHUpOBaHbI Ha GoJiee paHHHX
sTanax oOyueHHs B BbICIIEH LIKOJIE.

Yyaiuuics 10JKeH 3HaTh:

1) HOpMbI MPaBUJBHOTO JHUTEPATYPHOTO MPOU3HOLIEHHS,
JIEKCHKO-TpaMMaTHYECKHUI CTPOH A3bIKA, JIEKCHKY, MPEJICTaB-
JISIOLLLYIO HEHTPAJIbHBIN HAyYHbBIH CTHJIB,

2) OCHOBHYIO TEPMHHOJIOTHIO CBOEH CIELHaIbHOCTH.

YMeTb:

1) yuTaTh W MOHUMATbL CO CJIOBAPEM CIIELHAJBHYIO JIUTE-
parypy;

2) TOHUMATb YCTHYIO MOHOJIOTHYECKYIO W I1AJOTHUECKYIO
peub;

3) Bectn Oeceny Ha OBITOBOM U MPOhecCHOHATLHOM
YPOBHE;

4) BeCTH J1€JI0BYIO MIEPETIUCKY.

Buoanets:

1) umroMaTHYeCKH OrpaHUueHHOH Peublo;

2) cTHsIeM HEHTPaABHOTO HAyYHOTO H3JI0KEHHST;

3) HanboJsee yrnorpebuTenLHON (6a30B0M ) rpaMMAaTHKOH;

4) TepMHHOJIOTHEH CBOEH CleLHaIbHOCTH.

Ha 6ase sTux 3nanuii, HaBLIKOB U YMEHHI CTYJIeHTYy Ma-
TUCTPATyphl NpearaeTcst paboTa ¢ HealanTHPOBAHHBIM JIeK-
CHUECKHM MaTepHaJioM (CTaTbel) Mo ero creluansbHOCTH st
TOTO, UTOOBI CPOPMHUPOBATH y HETO ABA OCHOBHBIX KOMMYHH-
KaTUBHBIX YMEHHSI:

1. YUreHue ¢ noHMMaHHeM OCHOBHOIO COJEP:KaHMS Hea-
JIANTHPOBAHHOTO TEKCTA;
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2. YUreHue ¢ MOJHBIM TMOHUMAHHEM COJEpXKAaHHSI Hea-
JIANTHPOBAHHOTO TEKCTA W YACTHLIMH YMEHUSIMH, BXOJSLLMMH
B COCTaB OCHOBHBIX.

[lepBoe ymeHue BkJtouaer B cebsl ClEyIOlUIMe YaCTHbIE
YMEHHsI:

1. TlporHoctuyeckue, T.e. yMeHHS TPOrHO3MPOBAThL Xa-
paKTep TeKCTa, ero OCHOBHYIO MJICI0 H COJIEpPrKaHKE, OMUPasiCh
Ha UMEIOLLMHACS peyeBOoH OIbIT;

2. YTouHsiloUlMe, T.€. yMEHHS YTOUHATb XapakTep U HIECIO
TEKCTa 110 KJI0UEBbIM CJI0BAM;

3. MHdopMalOHHO-TOUCKOBbBIE, T.€. YMEHHSI HAXOJIUTh
HeOOXOJIMMYI0 WJIH TVIABHYIO HH(MOpPMAlMI0O HA Pa3jHUHbIX
YPOBHSIX CTPYKTYpbl TeKCTa: MpemioxKeHus, ad3ala, BCero
TEKCTa, Pas/ieisiTh TEKCT Ha CMbIC/IOBbIE KYCKH;

4. O6o6uatoiiye, T.e. yMeHust 060611aTh NOJydeHHYIO UH-
(hopmal|io Ha OCHOBE TEKCTa U TOHUMATh €ro IJIaBHYIO HIEHO.

Btopoe ymeHnue uTeHusi ¢ MOJHBIM MOHUMAaHHUEM COJEP-
YKaHMsl TEKCTa BKJIIOUAET CJIe/yIOle YACTHbIE YMEHHUSI:

1. MudopmauroHHo-aeTagu3npyoiye, T.e. yMeHHUs Bbl-
Ne/IUTh HHOpMaLMIO, KOTopasi pacKpbiBaeT U YTOUHSIET CO-
JiepxKanue ab3alleB, CAEIUT 3a PaACKPbITUEM OCHOBHOH HIEH
TEKCTa;

2. O6o6uiaoliiye, T.€. yMeHHUs TIOHUMATh OCHOBHYIO HIEI0
TEKCTa KaK 3aMbICeJl aBTOPa, BBIBOJI, K KOTOPOMY OH TOABOJIUT,
a TaKxKe ONpeesisiTh CBOE OTHOLIEHHE K IPOUUTAHHOMY.

[lepen crynenramu npu paboTe Hajl CTaTbel CTOST JIBE LEJIH:

1. TloHsiTb OCHOBHOE COnEpKaHUE CTAThU;

2. TloHATb MoJiHOE coslepaKaHue TeKCTa.

JInst nocTiKeHnst epBoi LiesId ydauiemycsi HeoOX0AnMO
clesiaTh MporHo3. B 3Tom emy nmomoraer HasBaHWe CTaThbH,
a TaKKe 3aroJIoBKH a03aleB M WIIIOCTPALUK K TekeTy. B pe-
3yJIbTaTe aHa/u3a 3THX COCTABJISIIOUIMX CTATbU CTYLEHT onpe-
JieIsIeT XapakTep TeKeTa i (OPMYJIPYET €ro OCHOBHYIO MJIEIO.

CJie/lytolUM 3TaroM sIBJISIETCS MOUCK B CTaThe OCHOBHOM
MH(OpMAaLINH, 3aK/TIOUeHHOH B Te3ncax ab3aleB, UX OCMBbIC/Ie -
HHEeM U 00600111eHHeM BCel MoJIydeHHON MHpOopMalui 1 op-
MYJUPOBAHHEM IVIABHOH MJIEH TEKCTA.

YroObl 10CTHYL BTOPYIO LieJib — TOHATb MOJHOE Cojep-
JKaHHE TeKCTa — CTYIEHTY HEOOXOAMMO YHTaTh KaxK/bli
ab3all, KaueCTBEeHHO nepepabaTbiBasi €ro, MPpH 3TOM BbIIeJIss
JleTajii UHPOPMaLMH, KOTOpble MOMOTAIOT PACKPBITH MOJHOE
COJiepyKaHHe TEKCTa CTaThbM M CHOPMYJIHPOBATH CBOE OTHO-
LLICHHE K €r0 COJIePrKaHHIo.

JleficTBuS, ocyliecTB/sieMble B polecce paboThl Hajl TEK-
CTOM, MOKHO BBIIC/IUTb B [10C/€10BATENbHOCTb!

Jlumepamypa:

1. TlporHo3 xapakrepa TeKcTa, €ro OCHOBHOH MJEH M CO-
JleprKaHus;

2. Tlouck ocHOBHOM MHpOPMALWH;

3. O6o61ieHne noJydeHHON HHPOPMALUH;

4. Jleranmaaiysi oCHOBHOH HH(OPMALHH;

5. Omnpezesiennie CBOETO OTHOIIEHHS K COAEPKaHHIO
TeKcTa.

[Ipu pabote ¢ HeaaNTHPOBAHHOK HAYUHOW CTaTbel CTy-
JIHT CTaJIKMBAETCS KaK C JIEKCHUECKMMHU, TaK U C rpaMMaTH-
UECKHMH TPYIHOCTSMH TEepPeBojia, Ha KOTOpPble ClelyeT 00-
patutbh ocob6oe BHUMaHHe. Ec/in peub UieT o TepMUHOJIOIHH,
CBOWCTBEHHOW  OTPEIETECHHON KOTOpast
BKJIIOUEHa B CrelU(pHuuecKre peueBble 060POTHl, TO B TAHHOM
cllydae BO3MOXKHO COTPYAHHYECTBO CO CIELMAJIHCTAMH Y3KO-
HanpaBJeHHbIX TEXHUUECKHUX CMeLMalbHOCTEH Ui onpee-
JIEHUS TOUHOTO 3HAUEHHUSI TOTO UJIH HHOTO MOHATHS, Mpolecca
WJIH SIBJIEHMSI.

Ecau peub uiaer o rpaMMaTHYECKUX TPYAHOCTSIX, TO OHH
JIOJKHBI CTaTh MPEMETOM LieJieHanpaBeHHol paboTbl. S1B-
JIEHHUs1, OTMEUYEHHble KaK XapakTepHble YISl s3blKa CTaTbH,
NPeCTABJSIOT 3HAYUTEIbHbIE TPYIHOCTH JJIs CTYIEHTOB, XOTS
M BXOJAT B KypC HOPMATHBHOH rpamMMaTHKd. B uacTHoctH,
OOJIbLLYIO TPYAHOCTb IIPEACTaBJISIIOT CTpaaTe/bHble KOH-
CTPYKLHH 3aroJIOBKOB C OIYLIECHHBbIM CMbIC/JOBBIM [J1aroJomM
1 aTpUOYTHBHbIE LIEMOUKH.

BaxxHo oTMeTHTB, 4TO JyIs paboThbl ¢ HeananTHPOBAHHOH
HaydyHOH cTaTbell TpeOyloTCS He TOJBKO 3HAHUE JICKCHKH
¥ TPAMMATHKH H3y4aeMOr0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, HO H YMEHHS
W HaBbIKM aHaJM3UPOBATh TEKCT, T.e. J0ObIBaTh, 0600111aTh
H IeTATM3NPOBATh HYKHYI0 HH(QOPMAILIHIO, BBIAEISAT MIaBHYIO
HJIEI0, a TAKXKe COCTABJISATh COOCTBEHHOE CYK/IeHHE Ha OCHOBE
MPOYMTAHHOTO.

B HayuHO-nmyOGJHUIMCTUYECKOM KaHpPe AKTHBHO OCYIIECT-
BJISIETCS B3aUMONPOHUKHOBEHHE peUeBbIX CTHJEH W cOJH-
JKeHHe Hay4dHOH W pas3roBopHoil peud. [aseTbl M rKypHaJbl
OYeHb MHTEHCHBHO OCBAaMBAIOT 3IKCIIPECCHBHbIE CPEICTBA
M CIOCOOCTBYET MPOHMKHOBEHHIO KyJBTYPbl Hay4HO-[HCh-
MEHHOH peyd B Cpelly MeKJIHYHOCTHOro oOLleHus, rie gop-
MHpYETCsl 3HaHWE U TPEACTABJAEHHE O KOHKPETHBIX HayYHbIX
SIBJICHUSIX WJIH COOBITHSX, ABJSIOLIUXCS UACTbIO XKU3HH JIIOJEH
B COBPEMEHHOM MHUpE.

JlaHHbI B »KaHpa CrocoOCTBYeT aKTHBHOH paboTe CTy-
JICHTOB C COBPEMEHHON HeajlanTHPOBAHHOK JIEKCHKOH U3y4a-
€MOro MHOCTPAHHOTO $I3bIKA, a TAKXKE TTIOMOTaeT OCTAaBATbCs
B Kypce Hay4yHbIX B UX chepe 1eATeIbHOCTH.
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UHAMBUAYaNbHbBIN NOAX0A B 06YYEHMU QaHINIMIACKOMY A3bIKY B LLUKOAE

TkaueBa AHHA HukonaeBHa, yunTenb aHMIIMMCKOro S3blka

MBOY r. ActpaxaHu «CpenHss obweobpasoBatenbHas wkona N 49»

MHnanayaanbm NoJXoJ, B 06YUeHHH SIBJISIETCS] OJTHOH M3
aKTyaJIbHBIX TpoOJieM MEeTOAMKH MPEeNnojiaBaHus HMHO-
CTPaHHBIX fI3bIKOB B LlIKoJe. dTta npobsema He HoBas. On-
HaKo, HaBepHOE, He MOJHOCTbIO PACKPLITO BCE MHOTOOOpasue
€€ CTOpPOH, BCsl 3HAUMMOCTb €€ MPU pelleHUH BCero MHOrooo-
pasusi 3aja4 B rpotiecce 0OydeHHUsl.

CaM TepMHH <MHIMBHIYaJbHbIH MOAXOA» TOHHMAeTCs
KaK CHCTeMa JHIAKTHYEeCKHUX CPEJICTB OpraHHu3aluH ydyeO-
HOTO TMpolecca MO HHOCTPAHHOMY $I3bIKY, KOTOpasi BKJIIO-
yaeT u3MeHeHHe (OpMbl YPOKa, 11e/H, COJAEPKaHUs, U MPO-
necca. MunuBuyanbHblii Moaxoa B 00ydeHHH MHOCTPaHHOMY
13bIKYy PacCMaTpPUBAETCsl KaK CJIOXKHOE I1elaroruyeckoe si-
JieHue, KOTopoe onpesiessieT 3(h(eKTHBHOCTb 06yUeH s HHO-
CTPaHHOMY SI3bIKY M Tpe/roJiaraeT akTHBHYIO poJib CyObeKTa
y4eOHOMN AeTe/IbHOCTH.

OCHOBHBIMH YCJIOBUSIMH peajii3allid  MHAWBHUILYAJbHOTO
nojxoja BbICTynaer AuddepeHiralys, Kotopas Bbipaka-
eTCsl B OlIeHKEe MepBOHAYaNbHON S13bIKOBOH MOArOTOBKH yue-
HHKa, MOCTAHOBKA JIMUHOCTHO 3HAYMMBIX JJIs1 HEro LeJse,
BbIPa0bOTKAa HABBIKOB CAMOCTOATENbHOH paboThl MU yMeHHs
OCYLLECTBJISITh CUCTEMHBIH TTOJIXO/, K OBJIJICHHIO HOBBIMH 3Ha-
Husamu. Ha nepBbiil B3misin, 3Ta Bpoae Obl HE CJIOXKHAS MPO-
GsieMa BbI3bIBaeT OOJIblIIME TPYIHOCTH TMOUYTH Y KaxKIo0ro
BTOPOTO yuuTeJisl, KOTOpbIH paGoTaer B wKoJge. [naBnas tpya-
HOCTb COCTOWT B HEYMEHHM HAUTH ONTHMAaJbHOE CcOoUYeTaHHe
(hpOHTAJILHBIX, HHAMBHYAJbHBIX H TPYNINOBLIX (OPM paboThl
npu 06y4eHHH HHOCTPAHHOMY I3bIKy. OcTasibHble TPYIHOCTH
CBSI3aHbl C OMpe/e/eHHeM HHIMBHIya/bHbIX O0COOEHHOCTEH
JIMYHOCTH yYeHHKa U OpraHusallieii Ha 3ToH OCHOBE JesiTelb-
HOCTH yUHTe/s1, KOTopast Io/KHA ObITh HAMpaBJeHHa Ha pas-
BUTHE YMCTBEHHBIX CMIOCOOHOCTEH KAXK/I0T0 yIeHHKa.

Beccriopbiv dakrtom siBjsieTcsl pasHasi cTereHb I0Jro-
TOBJIEHHOCTH Y4yeHHKOB. YToObl MpPaBUJILHO MOHATb MPH-
UHHbI HEPAaBHOMEPHOHW yCreBaeMOCTH B KJacce, HeoOXOIUMO
BBISIBUTb MPHUUYMHBI OTCTABAHHSI KaXKJI0ro M MocTapaThbesl pa-
300paThCs B HUX. DTH NPUUHHBI MOTYT ObITb Pa3HbIMU: OJIMH
MPOMyCTHJT YPOKH 10 60JIe3HH, APYrod Obll HEBHUMATEeH
Ha ypoKe, a TPETHH He MOHAJI 0ObsICHEeHHe YUHTe s Ha YpOKe.
MHorue 1CUX0J10TH U METOAUCTbI CUMTAIOT, YTO YacTo audde-
peHuMauust B 00y4eHUH HHOCTPAHHOMY $I3bIKY OCHOBBIBAETCSI
He Ha HHAMBHIYaJbHbIX OCOOEHHOCTSIX JIMUYHOCTH Yy4eHHKa,
a BCero JiMIb Ha MHAMBUIYyaJbHbIX TPoOesax B ero 3HaHHSIX.
OpHaKo, CTOUT YUUTHIBATH TOT PAKT, YTO CMOCOOHOCTH K H3Y-
YEHHI0 HHOCTPAHHOTO f13bIKA HE OJIMHAKOBBI: OJJHUM SI3bIK Jla-
€1Cs1 JIETKO, IPYTHM — C OOJIBLIMM TPYJOM.

M3yueHue yyaluxesi, UX CKJIOHHOCTEH M HHTEPECOB, HX
yu4eOHbIX BO3MOXKHOCTEH, a TaKKe aHaJsu3 MepCreKTHB Pas-
BUTHSI 3THX BO3MOXKHOCTEH JOJKHBI MOCTYXKUTh MCXOJHBIM
MOMEHTOM B MHIMBHIYaJbHOM TOJXO0/lEe K 0OyUeHHMIO aHTJIHH-
CKOMY I3bIKy. $1 ybenuaach Ha cOOCTBEHHOM OIIBITE, YTO OCY-
LLIECTBUTb 9TO Ha NpakTHKe Heserko. OCHOBHAs TPYAHOCTb

3aKJII0UaeTcss B T0A00Pe M HCMOJb30BAHUM 3ajlaHdi -
(hepeHLMPOBAHHON CTerneHH Cl0KHOCTH. [Ipu BbIMOJHEHUH
3a/laHuil C OJIMHAKOBOH CTeNeHbl0 CJI0XKHOCTH CIOCOOHbIH
U MeHee CroCOOHBIH YUeHUKH MOTYT JOOUThCS OJMHAKOBOTO
pesyJibTaTa TOJILKO MPH Pa3HbIX 3aTpaTax BpeMeHH.

3HaHHe UHAUBUIyaJIbHBIX 0COGEHHOCTEH PeBAT MO3BOJISET
NpeIBUIETh BOBHUKHOBEHHE BO3MOXKHBIX KOH(JIHKTHBIX CHTY -
alui Ha ypoke, Kak, HalpuMep, B cjydyae HeCOBNAAEHHUS ca-
MOOLEHKH 1LIKOJIbHHKA € OLLeHKOH ero oTBeTa yuuTe/eM.

Ha ypokax aHMIHICKOrO $i3blKa €CTb TaKHE YCJOBHS, KO-
TOpble T03BOJISIIOT Pa3BHBATh HHAMBHYyaJbHble YydeOHble
CMOCOOHOCTH HIKOJBbHUKOB. $I3bIKOBbIE CMOCOOHOCTH yda-
LIMXCST MOTYT TPOSIBJSITHCS HE TOJBKO B JIEFKOCTH, GBICTPOTE,
U MPOYHOCTH OBJIAJIeHHs] y4eOHbIM MaTepHasioM, HO TaKKe
1 B IIPEANOYUTAEMBbIX U HauboJ1ee YCIEeUIHO OCYLLECTBISIEMbIX
HIKOJIbHUKaMU  popMax ydeGHOU JiesiTe/ibHOCTH. Tak, yua-
l1IMecst ¢ HU3KUM ypoBHeM 06yuyaeMOCTH M0 MHOCTPAHHOMY
S13bIKY TPEANOYUTAIOT PENPOAYKTHBHbBIE 3a/1aHM1s1, HATIPUMeEp
nepeckas 3apaHee BblyueHHOTO TeKCTa; CPeIHHH YPOBEHDb 00-
Yy4aeMOCTH T103BOJIsIeT pebsiTaM CoueTaTbh 3aydyeHHoe C 3Je-
MEHTAMH CaMOCTOSITEJIbHOIO BbICKA3bIBAHUSI; J0OCTaTOUHAS
00y4aeMOoCTb MPOSIBJSETCS B TOM, YTO JETH OXOTHO BBIMOJI-
HSIIOT 3aiaHusi, Tpebylolllne CaMOCTOSITE/ILHOCTH; B Cllydasix
MOBBILLIEHHOTO YPOBHSI 06y4aeMOCTH M0 HHOCTPAHHOMY 513bIKY
yyaliypecst CONPOTUBJISIOTCA PENpOAyKTHBHLIM (opmaM pa-
6OThI M TPEANOYUTAIOT TBOPUECKYIO CAMOCTOSITE/ILHOCTb.

B cBoto ouepenp, auddepenurpoBanioe obyyeHue npes-
YCMaTPUBAET TAKHE OpraHW3alMOHHbIE (POPMbI, TPH KOTOPbIX
KaKIblll yYeHHK paboTaeT Ha YPOBHE CBOHX CIIOCOOHOCTEH,
MpeojioieBast MOCHJbHYIO, HO JIOCTATOYHO OULyTHUMYIO AJIsi
HEro TPy/HOCTb.

Takum o6pazom, MHAMBHIYyaM3aUus 0OydeHHsl Tpernosa-
raeT yuer, KaK ypOBHSI [OArOTOBKH Y4allMXCsl, TaK M HX MOTEHLH-
aJlbHBIX BO3MO2KHOCTEH. OTCIoNa CIIENYET, UTO TA WK HHAST CepHs]
yrnpayKHeHHH I0/KHA BKJI0YATh B ce0sl crieldasibHble 3a1aHus,
HarmpaB/ieHHble HA Pa3BUTHE KaK HHAMBUIyaJbHbIX, TaK U TCH-
XOJIOTHUECKHX 0coOeHHOCTeH yuatmxcest. JlnddepeHmpoBaHHoe
00y4eHHe CTPOUTCS], B OCHOBHOM, Ha 1000pe MHAMBHLya IbHBIX
3ajaHui, B 3aBUCMMOCTH OT IOArOTOBKH YYEHHKOB M YPOBHSI
c(hOPMHPOBAHHOCTH PEUEBbIX HABLIKOB M yMeHHi. CyliecTByeT
MHOTO hopM auddepeniporantoro obydennst. K HUM MOXKHO
OTHECTH CJIe/lylolIMe: MpUMeHeHHe 3a1aHuil pasHod CTereHu
CJIOXKHOCTH, Pa3JIMuHOE KOJMYECTBO MOBTOPEHWH JIst BBIMOJ-
HEHHsI OJIHOTO M TOTO K€ 3ajlaHusl, HCTOJIb30BaHHE Pa3HbIX Ba-
PHAHTOB OJHOTHITHBIX 3aaHHH, BbINOJHEHHE YNPaXKHEHUH 110
MHIMBUyaJbHbIM KapTOuKaM, OKa3aHWe pPas/HyHOH MOMOLIHM
yyalymest pyu BBITIOJIHEHUH OJIHOTO M TOTO »Ke 3ajlaHusl, pas-
JIMYHAs VTMHA 11ay3 JJ1s1 BBITIOJIHEHHS 3a1aHNH, Pa3/IMuHble BUJIbI
KJIIO4Y€eH, OTop, YTeHHE TEKCTOB PA3HOH TPYIHOCTH.

JL7151 yeneHoro ocyiecTBaeHUs HHAWBUabHOTO MOJX0/1a
B 00yuYeHUH aHIMICKOMY SI3bIKY, TIPH KOHTPOJIE YTEHHsl YuM-
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AKTyaﬂbeIe BOMpOChI q)MJ'IOJ'IOFVI‘JECKVIX HayK

TeJI0 HeOOXOIUMO PELUHTb Psifl OPraHH3alMOHHbIX BOMPOCOB.
Bo-nepBbIX, MCX0sl U3 YPOBHS sI3bIKOBOH TOATOTOBKH y4a-
ILMXCSl, @ UMEHHO U3 YPOBHSI HX HABBIKOB M YMEHUI UTEHHUs Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE, 51 KNACC YCIOBHO AGMUTCS HA MOATPYIIIEL,
paBHbIe MO TTOJrOTOBKE. Bo-BTOPBIX, HEOOXOAMMO HMETh MCHXO0-
JIOTHYECKYIO XapaKTepPUCTHKY KJjacca, KoTopast 10/KHA BKJIO-
yaTh yPOBEHb PA3BUTHS TeX HHAMBHLYa/IbHO- [ICUXOJOrHYECKUX
0coGEHHOCTEH YUEHUKOB, KOTOpble 0O0YCJOBJIMBAIOT Yycell-
HOCTb OBJIaJIEHUS] YTEHUEM MHOA3BIYHBIX TeKCTOB. K Takum oco-
GEHHOCTSIM OTHOCATCS YPOBEHb OOLIEr0 Pa3BUTHS YUEHHKOB,
namsiTh, MbllLIIEHNE, BHUIMAHHE, U chepbl HX HHTEPECOB.

Omupasick Ha TICHXOJNOTHUECKHE XapaKTepPUCTHKH yue-
HHUKOB, YYHTE/Ib Pa3BMBAET HX HEJOCTATOYHO PA3BHUTbIE MCH-
xuyeckue (yHKUMH. Tak, Asi pasBUTHSI BHUMaHUSI 1AlOTCsl
TaKue 3aaHUs:

— CKaKM, CKOJIbKO JIeHICTBYIOLLMX JIML[ B paccKase;

— TepeuncsH MoC/Ie0BaTeNbHO MeCTa, B KOTOPBIX MPOHC-
XOJIUT ICHCTBHE paccKasa.

3ajaHusi TaKOro THIA HaNpPaBJIsSOT BHUMaHHe YUeHHKOB Ha
COJIePrKATEbHYIO CTOPOHY UUTAEMOTO.

Bos3MoKHBI TaKKe 3aJaHus:

— TMPOUTHTE NPEAJTOKEHHS U HA30BUTE 3/1€MEHTHI (C/I0BA),
OTJIMYAIOLIHE UX JIPYT OT ApyTa.

JInst pa3BUTHS MaMSTH yUalUXCs HM MOXKHO MPETOKHTD
clelytolle 3a/laHust:

— Tlpoutute Tekcr. Pacniosioxkute npeimers! (KApTHHKH )
B MOPsIJIKE, YKa3aHHOM B TekcTe. PaccraBbTe MmpeioKeHus
B MOCJENI0BATE/IbHOCTH, B KAKOH OHM HaXOJIATCS B TEKCTE;
MPOUTHTE HX.

Jlnsi pa3BuUTHS SI3BIKOBOH JIOTAAKH, TMPOrHOCTHUECKHX
YMEHUH yyalluxcst MOryT ObITb NPELJIOKEHbl 3alaHusi, cJje-
JIYIOLLLET0 THIA HarpaBJeHHble Ha J0TajiKy O 3HaUeHHH TOrO
WJIM MHOTO CJI0?KHOTO MPOU3BOJHOTO CJIOBA, HA J0TaJIKy O 3HA-
UEHHM CJIOBA C MOMOLIBIO KOHTEKCTA, Ha TIOHUMAaHHE TEKCTa,
B KOTOPOM €CTb He3HaKOMble yUeHHKaM MHTepHAlHOHANbHBIE
cioBa ¥ T.A. Jl1s1 o61iero pa3BuTHsI MOXKHO Ha3BaTh ellle He-
CKOJIBKO CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 aHIVIMICKOTO SI3bIKa, WJIH
MONPOCHTb CIeJIaTh 9T0 peOsT. PasBUTHIO MPOrHOCTHUECKHX
YMeHHH CrocoOCTBYIOT 3a1aHusl THIA:

— Ilpoutute Hauano MpeIOKEHUI W 3aKOHUHTE HX; CO-
CTaBbTe U3 TPUBEIEHHBIX HIKE TIPEJIOKEHHH CBA3HBIN paccKas.

OnHMM M3 caMbIX TVIaBHBIX MYHKTOB MPH M3yYeHWH HHO-
CTPAHHOTO s3blka B LIKOJie sIBJsieTcsl, Oe3yCJOBHO, pas-
BUTHE HABBIKOB YCTHOH peuM, HaBbIKOB ayaupoBanusl. Ho
HeJIb3s1 YIYCKATh U3 BUIY M TAKOH BaXKHbII acMeKT H3ydeHHs
MHOCTPAHHOTO si3blKa, Kak nucbMo. [Iporpammamu oTBo-
JIUTCST OUeHb MaJIo BpeMeHH Ha H3ydeHHe IPaMMaTHKH H Op-
thorpachun. Yrto mesatTh B TaKHX yCAOBHsX yuutenio? [lpu-
MEHHTb METOJ WHIMBMyasbHbIX 3aaHUi, KOTOPbIH MMeeT
GoJibliioe 3HaYeHHe 15l 9(HEKTUBHOIO YyCBOCHUST HOBOTO Ma-

Jlumepamypa:

Tepuasa pasHbIMU rpynnamu ydawuxcs. C MoMoLUiblo HHAHM-
BU/LyaJIbHbIX 3alaHUi YUUTEb MOKET BOCHOJHHUTb NPOOebl
B 3HAHUAX ydyallUXcs, NPOBOAs GoJiee THIATENbHbIH KOHTPOJIb
YCBOEHHUS H3y4aeMOoro.

VYualuecst BbITOJIHSIIOT HHIMBHYyaJbHble 3aJaHus Ha
ypoke. Kak nnpasujio, 3—4 y4eHHKa MoJiyyatoT 3alaHusi, Haru-
CaHHBle Ha KapTouKax, 0 paboTaloT HaJ HUMH B TedeHne 5— 10
MHHYT. YUEHHK, BbINOJHUBLUMI 3aaHue, CIAET YUUTENIO Te-
Tpalb U TYT XKe MOJydaeT OLEHKY. 3alaHust MOTyT ObITb OJIM-
HAKOBBIMHU JIJIS1 BCEX YUALIUXCS WK COBEPILIEHHO Pa3HbIMH.

OjHako, He CTOMT 3a0biBaTh, YTO OCHOBHAs 3ajaya 00y-
YEHHs] MIHOCTPAHHBIM $13bIKaM B ILIKOJIe — HAYUHUTb ydalluxcs
FOBOPHUTb HA U3y4aeMOM si3blke. YpoBeHb CPOPMHPOBAHHOCTH
peueBbIX YMEHHH U HABBIKOB CBOMX YUEHHKOB CJIEyeT OLEHH-
BaTb 10 OTAEJbHBIM BUIAM PEUEBOH 1€ATEIbHOCTH.

[1pu BbITIOJIHEHUH 3a7aHUs MO AyJAMPOBAHHUIO TEKCTa yda-
LIMeCsl BCTPEYalOT MHOTO TPYAHOCTEH: OOJbLIOH MO 00BEMY
TEKCT, MHOro roBopsiliux. ONbIT MOKa3blBAET, YTO 3HAUM-
TEJILHYIO TPYAHOCTb ISl MHOTHX YYalllMXCsl [IPH BbIMOJHEHHH
3aJaHusl 10 ayMPOBAHMIO MPEACTABJSIIOT W MOHUMaHHE CO-
JIepKaHUs TEKCTA, H yMEHHE M0KA3aTh YUUTEJIIO TO, YTO TOHATO
(T.e. packpeITo cofepKanue). [TosToMy cHIbHBIM ydalumcst
MOXKHO [PEJIOKHTL  BBIIOJIHEHHE  OJHOIO  YIPaKHEHMUSs],
a ¢J1abbIM Jpyroro, 3aTeM MpH BTOPOM IPOC/yLIHBAHHH yya-
LIMMCST MO2KHO COOTBETCTBEHHO MPEVIOKHUTbL YIpaykKHEHHe,
JIAHHOE TIPU NE€PBUYHOM NPOCYLLIMBAHUK CHJIbHBI YY€HUKAM.

TakxKe MHIMBUya/bHble OCOOEHHOCTH YYEHHKOB YUHThI-
BAIOTCS U TIPU OTIpe/ie/IeHHH JloMalliHero 3anauusi. Hanpumep,
XOPOLLO yCIeBaloLLIMM y4eHHKaM 1a&Tcsl 3alaHue l1epeckasarh
TEKCT, ¢/1a00 yCIeBaOLLMM — pa3BEPHYTLIH OTBET Ha BOMPOC,
TUiaH Tekcra u T.1. OcoGeHHo TToMoraioT npu anuddepeHIrpo-
BaHHOM Nojxojie paboune TeTpaau K ydyeOHHKY, TaK Kak TaMm
€CTb YIPaXKHEHHs PA3HOTO THIA U PA3HOH CJI0KHOCTH.

Pagymeetcsi, Bormpoc 0 TOM, MPUMEHSATb JIK HHAMBHILY-
aJlbHble 3aJaHMsl U Ha KAaKOM ypoKe, pellaeT y4uTesb. Xa-
pakTep 3alaHUi 3aBHCHUT OT TOrO MaTepHaJsa, KOTOpbli ydya-
LIMeCs: H3yyasii Ha MPeibILyLLHX YPOKax.

Jlast ocyliecTBaeHUsT MHAMBUMAyalbHOTO Moaxona B 0o0y-
UEHHM MHOCTPAHHOMY $I3bIKY il GoJiee 9(h(heKTUBHOTO J10-
CTHXKEHHUS LeJiel SBJSETCS BO3MOXKHOCTb HCIOJIb30BAHUS
UGPOBBIX TEXHOJOTHH. VIHTepaKTHBHbIE YNpa)KHEHHUs], TO
ecTb, 00yuyeHHe BO B3aMMOJCHCTBHHM, MOTYT IIOMOUb LUKOJIb-
HHKaM u36exaTh Hea(h(HEKTUBHON W HYTHOH 3yOPExKH H aK-
THBHU3UPOBATb CAMOCTOSITE/IbHYIO paboTy BHE ypoKa.

B 3akjioueHun xotesioch Obl 0OpaTUTb BHUMaHUE Ha TO,
YTO OCYILIECTBJIEHHE HHAMBU/YAJbHOTO MOIX0A TPH 00yUeHHH
MHOCTPAHHOMY $I3bIKy TpeOyeT OT yuuTesst GOJIbLIOTO MCKYyC-
crBa. OH JI0J2KEH YUUTBIBATh pealibHble YCJ0BHS, CKIabIBaIO-
11Mecs B KJ1acce, M BO3MOXKHOCTH KaK/10ro YUeHHKa, HH B KOEM
cJlydae He yLeMJisist JOCTOMHCTBA H HHTEPECOB KaKI0T0 U3 HUX.

1. https://nsportal.ru/shkola/obshchepedagogicheskie-tekhnologii/library/2014/01/18/individualnyy-podkhod-v-

obuchenii

2. Tlaccos E. 1., Kysosaesa H. E. ¥pok unocrpannoro sisbika. Poctos 1/l ®ennke; M: [nocca — Ipece, 2010
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he history of the methodology of teaching foreign lan-

guages knows numerous and diverse attempts to find the
most rational methods of teaching foreign languages. The
most ancient method was natural, which is no different from
the method by which a child is taught his native language.
A foreign language is assimilated by imitating ready-made
samples, by repeatedly repeating and reproducing new ma-
terial by analogy with what has been studied. The natural
method, which pursued purely practical goals — teaching,
above all, the ability to speak and read an easy text — long
satisfied the needs of society, in which productive possession
is of paramount importance.

Then came the direct method, which reigned supreme until
the middle of the 19th century. Over the next hundred years,
there was a struggle between supporters of natural, subse-
quently direct and transfer methods. And although modern
methods of teaching are largely different, the question of using
the native language in teaching a foreign language or refusing
it is still of great importance when establishing a methodical
credo of a particular methodical system. Further on, the direct
method is replaced by an audio-lingual method. It originated
in America in the 40s, when the knowledge of foreign lan-
guages was extremely necessary. In the seventies of the twen-
tieth century a communicative method arose which has been
successfully used and nowadays. But, despite this, one can say
that each method has objective value under certain conditions.
Currently, direct, comparative and mixed methods are used in
the 7 practice of teaching languages. All available methods are
applied depending on the objectives and specific conditions of
teaching a foreign language. The term «intensification» is ac-
tively used in modern teaching methods.

Its essence, first of all, consists in creation on practical
employment of system of purposefulness and the organiza-
tion of attention, as a result of which activity of students is in-
creased. At the same time, the Methodists are guided by the
maximum increase in the degree of effectiveness of the edu-
cational process within the planned time (Hence, the devel-
opment of appropriate methodological recommendations and
training systems aimed at improving the quality of teaching
a foreign language. Intensification of teaching a foreign lan-
guage is not a tribute to «fashion» in the age of scientific and
technological progress, but an absolutely objective necessity,
which is caused by a number of negative factors of the «tra-
ditionally» educational process being carried out. These fac-
tors conflict with the social order, according to which the task
is to quickly sufficiently master the students of a foreign lan-
guage and the ability to use it in practice.

Therefore, there were «new methods» — hypnopaedia,
sugestopedia and relaksopediya, each of which is aimed at

achieving hyperthermia, i.e. (Yu. Abdullaev, A. Bushui 2000,
pp. 124—126) But practice shows that the role of these
methods ultimately amounts to carrying out purely auxil-
iary functions-to ensure a more stable assimilation of foreign
vocabulary. While mastering other aspects of the language
(let alone speech), the advantage of these methods is not re-
vealed. But they are very promising and can open new hori-
zons for the rationalization of the educational process in gen-
eral, so we will consider it in more detail below.

In the 1950s, an audiovisual method was created and
widely introduced, and some components of it could be
transferred to the practice of mass schooling. Some intensifi-
cation of students’ speech activity is achieved, first of all, due
to activation of specially selected samples of oral dialogical
speech, and also due to the synchronous use of inseparably
connected and interdependent auditive and visual teaching
aids. In the audiovisual method, the emphasis is placed on
the use of technical means, as a result of which the visual plot
(as a content base for dialogue) is invariably accompanied by
a sounded phonaterial. Intensification of the teaching of oral
speech at the initial stage of learning is achieved through an
audio-visual method. This work takes a lot of time, training
tools and efforts, which, in the final analysis, does not lead to
genuine intensification.

Currently, the communicative method of teaching foreign
languages is widely used, which is the object of our research.
In foreign methods, it is referred to as an approach. We see
it as a principle. Consider it as a communicative method of
teaching foreign languages.

Communicative language teaching appeared in the 60’s in
the British method, where the language was taught on a sit-
uational basis. The basic structures of the English language
were processed in various communication situations. In the
mid-60-ies in the United States, the theory of language on
audio-linguistics was rejected. British methodologists ques-
tioned the theoretical provisions of the method of situational
learning of foreign languages. They realized the ineffective-
ness of the language teaching methodology in the 9th struc-
ture and began to develop a functional and communicative-
potential approach to language learning. They saw the need
for language learning on the basis of a communicative need,
and not just on the basis of structures alone.

In 1971, a group of scientists began to develop a meth-
odology for teaching the language, taking into account the
needs, needs of students. In 1972, a commission led by the
British linguist D. A. Wilkins prepared a communication in
which a functional or communicative definition of the lan-
guage was proposed, which could serve as the basis for the
development of a communicative program in the teaching of
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language. The merit of D. A. Wilkins was that he conducted
an analysis of the communicative needs of the student in
terms of both expression of thought and speech perception.
This program was adopted by the Education Department of
the Council of Europe. Later this program played a big role
in developing the methodology and improving the quality
of textbooks in Europe. The work of the Council of Europe,
the research of British linguists, the communication of the
commission on the language training program, etc. played a
big role in spreading the communicative approach or simple
communicative language training.

He suggested that the term «communicative competence»
should relate to the interaction of grammatical (language
rules) and sociocultural (language application rules) aspects
of language. In his opinion, if people have a communicative
competence, they will have the knowledge and ability to use
the language. D. Hymes emphasized that literacy is one of
the components of grammatical competence. He pointed out
that the sociolinguistic aspect of language has to do with the
intended use of language in this context. In his article «com-
municative competence» the author gives a broader meaning
of competence, social and socio-cultural factor.

He proves that sometimes grammatical parts of utter-
ances can be unintended to achieve certain goals, and non-
grammatical utterances can be acceptable. D. Hymes con-
cludes that we can separate sociolinguistic factors from
linguistic competence. Consequently, knowledge of the lan-
guage not only means knowledge of the language, but also
knowledge of what is intended in this context. M. Kennel
and M. Svein (1980) created an important speculative model
that examines the relationship between theory and prac-
tice. They identified 4 main components of communicative
competence: 1. Grammatical competence: perfect posses-
sion of lexical units, rules of morphology, syntax and pho-
nology. Grammatical competence is mainly associated with
the linguistic aspects of language focused on dictionaries,
word order, sentence formation, pronunciation, writing, etc;
2. Sociolinguistic competence: the correspondence of state-
ments (grammatical and communicative functions) in this
context related to topics, roles and participants, directions
and norms of interactivity; 3. Speech competence: mastering
the skill of combining grammatical forms and knowledge to
achieve the unity of oral and written text; 4. Strategic com-
petence is the verbal communication theory, which con-
sists of the above 4 types of competences. 5. In other words,

References:

they consider communicative competence as a synthesis of
knowledge of grammar, knowledge as the use of language in
a social context.

Grittner (1975) argues that the ability to speak a foreign
language is the essence of practice, not intellectual disci-
pline. Willing (1978) writes, «learning a language means
learning». In this connection, the main point of the begin-
ning is the interaction of the teacher with the trainee and the
trainee with the trainee. He advocates that learning a lan-
guage can be more effective if the learner is the center of
communication. «Communicative environment» involves
the learners in themselves, and the place where the commu-
nicative process passes, attaches special importance to the
interaction, communication and use of the language. How-
ever, in the development of the theory of communicative
methodology for teaching language, a number of controver-
sial issues take place. One of them is the use of terminology.
J. Richards and Redrs write, the real «method» is defined in
terms of three levels: approach, structure, procedure-proce-
dure. The approach is the theory of language and learning.
The design is a definition of the linguistic content and a de-
scription of the role of the teacher, student and educational
material. The method of work is connected with the methods
of work.

Thus, it can be concluded that in the history of teaching
methods of foreign languages there were, and there are nu-
merous and diverse attempts to find the most rational method
of teaching foreign languages. Each attempt (approach,
method) had and has a certain influence on the development
of the theory and practice of teaching. At the same time, each
approach or method was based on a certain theory, both the
methodology itself and the related sciences. The creation of
a communicative methodology is explained by the influence
of two linguistic competences-structuralism and transforma-
tive-generative grammar, which dominated in the 50—60’s.
XX century. Supporters of structuralism were engaged in the
study and description of the structure of the language, and
representatives of the second concept, the formation of pro-
posals based on certain images of models. It was assumed
that by mastering the most common syntactic structures of
the relations of their components, students will be able to
communicate in a foreign language. In the 70’s, commu-
nicative linguistics appeared. As a unit of communication
began to take super-phrasal unity. The term «competence»
has become widely used in the teaching of foreign languages.
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UHdorpadmueckuii TEKCT Kak HOBOE CPeACTBO HArNAAHOCTM Ha YpOKax
Mo PYCCKOMY A3bIKY KaK MHOCTPAQHHOMY B BOEHHOM BY3e

LWawok ﬂapmca AJ'IEKCHH,EI.[)OBHa, couckarenb
BoeHHbI yHuBepcuteT MuHucTepctBa 060poHsbI (1. MockBa)

B cmameoe paccmampusaromest OCHO8HbLE NPUHYLUNGL 0OY4eHUS LHOCTMPAHHbLY B0CHHOCAYHCAUUX PYCCKOMY A3bIKY
KaK UHOCMpaHHoMy. Anaausupyemes npunyun Haeasonocmu 8 npenodasanuu PKH. [lpedaaearomes pekomerndayuu
no gHeodpenio uHpoepagpuKu 04 opMUPOBAHUL A36IKOBLLX KOMNEMEHYULL | UHOCPAHHOLY BOCHHOCAYICAUILX.

Karouesoie crosa: pycckuil a3vik KAK UHOCMPAHHBLIL, KOMMYHUKAMUBHASL MEMOOUKA, 00YHeHiLe c0B0PEHIUIO, 13bl-
KO8As Kapmuua mupa, soerruli BY3, epynnosoe obyuenue, komnemenuyuu, utgoepagura, cpedcmso HaeasoHocmu

OLEeH3BeCTHO, 4YTO OOy4YeHHE HMHOCTPAHHBIX BOEHHOC-

JIyXKalllMX PYCCKOMY $I3bIKy CTPOMTCS Ha OCHOBE psja
MPUHLMIIOB, TECHO CBSI3AHHBIX MKy COO0H U 00pasyroLmxX
€JIMHYIO0 CUCTEMY, KOTopasi o0ecreunBaer 3pPpeKTHBHOCTb 00-
yueHus. Bbllesids JIMHIBUCTHUECKUE, JHMAAKTHUECKHE, TCH-
XOJIOTMYECKHE W METOJMYECKHEe MPHUHUMIIbI, POCCHUCKUN
quureuer A. H. llyknn 3ameuaet, 4To CyIIECTBYIOT JOMUHH-
pyIoLLKe MPUHLHUIIbI, K KOTOPbIM OTHOCATCS MICHXOJIOTHYECKHI
MPUHIIMIT MOTHBALMK OOydeHUs, JMIAKTHUECKHE MPUHIMIbI
CO3HATEJILHOCTH M HAISIHOCTH, METOJAMYECKHH TPHHILIUI
KOMMYHHKATHBHOCTH.

[IpuHUMN HAWISIHOCTH, B OCOOEHHOCTH /sl BOEHHOC-
JIyXKALUX, SIBJSIETCS BELYLIUM [PUHLMIIOM O0OyyeHusi, 1o-
CKOJIbKY HE3aBUCHMO OT KOHKPETHOTO cojiepaKaHHsl 00yueHHus,
HOBBIH MaTepuaJs BCerja Jyullle He TOJbKO OOBSCHUTb, HO
¥ nokasatb. HeoOX0AMMOCTb JAHHOTO MPUHIMIA 0GOCHOBbI-
BaeTCs JMAJIEKTHKON Mepexojia OT YyBCTBEHHOTO BOCMPHSATHS
K aGCTPAKTHOMY MBIIIJIEHHIO B TTpollecce Mo3Hanus [4, c. 29].
[1pu ucrnosnb3oBaHUK JAHHOTO MPUHLMIIA 0OyYeHHEe CTPOUTCS
Ha KOHKPETHbIX 06pasax, KOTOpble HEMOCPEACTBEHHO BOCIIPHU-
HUMAIOT yuallecs.

[TpuHLMI HAMASAHOCTH B OOLIEH TUIAKTHKE — OJHH W3
OCHOBOTIOJIATAIONINX MPUHIMIOB oOydeHus. HarnsaHocTb
CJIY?KHT CPEICTBOM MOOHJIM3ALMM [ICUXHUECKOH aKTMBHOCTH
yyalluxcsl, BBEAECHHUS HOBHU3HbI B yueOHbIH Npouecc, MoBbl-
LICHHS] MHTEpeca K 3aHATHSAM, YBEJIHYEHHsS BO3MOMKHOCTH
HEMPOU3BOJILHOTO 3arOMHHAHMSA, paclIMpeHust obbema yc-
BaBaeMOro Martepuasa, HUCMOJb3yeTcs Kak KpaTKUid U 3¢-
(heKTUBHBIH €nocoG CHCTeMATH3alMK 3HAHWH, BblIENEHHS
riaBHoro v T.71. [ 1, ¢. 60].

[1pu nocrpoenun ypoka B BoeHnom BY3e ciienyer opuen-
THPOBATLCS HA Pa3JiMuHble BUbl TaMsaTH. KomGuHMpoBaHHOE
BO3/EHCTBUE HA OpraHbl 3peHHsl U CyXa BO3MOXHO C MO-
MOLIBIO ayJIHOBU3YaJIbHBIX CPEJICTB, KOTOPblE YBEJIHUHBAIOT
KO3 (DULMEHTBl paspazkuTesell, BO3IEHCTBYIOT Ha AOJTO-
BpPEeMEHHYI0 MaMsiTb U oOecrneynBatoT nepepaboTKy W yCBO-
eHue undopmaiyu [2, c. 130].

B 11e/10M MOKHO TOBOPHUTH O JIBYX HANpaBJCHUSX peasiu-
3alliK MpHHIKNA HarsaHocTH Ha 3ansTHsax PKUM B BoenHoM
BY3e: ucrosibzoBaHue HarIsAHOCTH BO3MOXKHO B KauecTse 1)
cpesicTBa 0OydueHus U 2) cpencTna no3uanus [4, c. 29].

[IpuHUMI HaMISAHOCTH KAk CPEACTBO 0OOYyYeHHsl Bblpa-
JKAeTCsl B TOM, UTO MperojaBateseM ClelrasbHo 1noaoupa-

10TCSl 3pUTE/IbHO-CIIYXOBble 00paslibl, KOTOpble [OMOraroT
CTYJEHTAM OBJIAJETh TPOUSHOCUTEJbLHBIMH W HHBIMH HOp-
MaMH sI3blKa, HAYUMThCS TIOHUMATh Pedb Ha CJyX M BbIpaxKaTb
CBOW MBIC/IM B TIpejiesax nogobpaHHOro Kpyra Tem M CHTya-
uuit obiienust [4, c¢. 29—30]. Ilnsa 3T0ro UCosb3yloTest 3BY-
KO3aIUCH, CXeMbl, TaOJHLbl, CUTYaTHBHbIE KAPTHHKH, BHJEO,
KUHO, a TakxKe Crelua/bHble CTeH/Ibl, MJ1aKaTbl U KOMaHIUp-
CKMe KapThl T.11.

Bo Bropom ciydyae ykazaHHble CPEICTBA HAT/ISJHOCTH Bbl-
CTYNaloT Kak UCTOUHHK cBefeHuin o Pocenu (cTpane usyuae-
MOTO $13bIKa) U (hOPMUPOBAHHU MPOGECCHOHANLHBIX KOMIIe-
TEHUMH Y BOEHHOCY?KALUX.

CoBpeMeHHast HayKa, BblIeJSIET YeTblpe (DyHKLUMH HaTJIsL-
HOCTH Ha 3aHATUSX MO A3bIKY:

— ungopmupyouaa (CpeicTBa HAMISAHOCTH HCIOJb-
3yIOTCS ISl BBeJIeHUs] yueOHOH M MO3HABATeJbLHONH MHQOP-
Maluu );

— oby4arowas (cpencTBa HAIJISAHOCTH TPUBJEKAIOTCS
JUIsl coOOLLIeHUsT 3HaHWH U (DOPMHPOBAHUSI HABBLIKOB U yMe-
HUI);

—  KOHmpoaupyrouw,as (CpeicTBa HAISIHOCTH HCMOJb-
3YIOTCS /11 KOHTPOJIS 3@ XapaKTepoM (pOPMHUPYEMbIX 3HAHHH,
YMEHHI U HABLIKOB );

— opeanusyroujasa ((GyHKUMS, UMeollast OTHOLUEeHHe
K 0T6Opy NOCOOUH U CO3[IaHUI0 YCJOBHHM JIJIst HX TPUMEHEHHST ).

Haun6osiee BaxkHow yHKIHEH HAMISIIHOCTU sIBJsieTCs] 00-
yuatoliasi, Kotopasi peajusyercs, HarpuMmep, NMpH CeMaHTH-
3auuu Marepuana [4, c. 30]. OHu cocoOCTBYIOT YepKaHHIO
B MaMsATH JIOTHYECKOH TMOC/€eI0BATENLHOCTH H3JaraeMblx
(hakToB M co3naHuIo pedeBbIX cutyauuh [2, c¢. 131]. Kpome
Toro, oOyvaroliasi (yHKLHs TaKxKe peasiu3yeTcsl B BUIE CTaH-
JapTH3alMK MaTepualia, BOCCO3IAET CHTyalulo OOLIeHH,
CTUMYJIUPYET BbICKA3bIBaHUE, CTIOCOOCTBYS 00JIErUEHHUIO MPO-
1ecca rnopoKaAeHHsl peuu, MoToMy UTO ydaluics HMeeT BO3-
MOXKHOCTb COCPEIOTOUHTHCST HA OTGOpE §3bIKOBBIX CPEICTB
(KakK ckaszatb?), B TO BpeMsl Kak JIorHueckast 1nocJje1oBaTe/lb-
HOCTb HM3J102KeHHs1 (4TO cKazaTb?) 3ajaercs oOpasaMu BOC-
npusitusi [4, ¢. 30].

JI.JI. BoxMuHa yTBep:KiaeT, uTO HANISAHOCTb BOOOLIE
MOHUMAeTCs] He B Y3KOM 3HaYeHHWM MpPUMEeHEHHs] KapTHHOK,
cxeM, (DHJILMOB, 3BYKO3amHCeH, TO €CThb Pa3JIMUHbIX BH3Y-
aJIbHBIX M ayJIMTHBHBIX CPEJICTB, HO KAK CO3/laHHE TaKHX yCJl0-
BHUi, B KOTOPbIX MOr/1a Obl (PyHKIIMOHUPOBAThL peub, Mepeia-
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foriasi MHGOpMALMIoO B KOMMYHHKATHBHBIX Liesisix. [1pumepnt
TAKOH HAIISAHOCTH — YMeJIO OPraHW30BaHHbIE JMCKYCCHH,
Urpbl, pelleHre 3aj1ay, aKTUBU3HPYIOUIMX YMCTBEHHYIO Jesi-
TEJILHOCTD YUalllMXCs, UX pacckasbl o cebe u ip. [ 1, c. 60].

Poccuiickue crnenuanucrtel B o6sactu PKH pekomenayert
MCIOJIb30BaTh HA 3aHSITHSIX B BOEHHBIX yUeOHbIX 3aBeIeHHsIX
BCE BUJIbl HAVISIHOCTH: BHELLIHIOIO U BHYTPEHHIOI0, CTaTHYHYIO
¥ JIMHAMMUYHYIO, 3PUTEJbHYIO, CJyXOBYIO, 3PHUTEJNbHO-CJy-
XOBYI0, HaTypasibHyto 1 aberpakrhyto [4, . 30].

E.W. [TaccoB noapoGHO paccMaTpUBaeT KaxIblil H3
BHJIOB HAISAHOCTH, TpUMeHsieMbl# Ha ypokax PKH. B wacr-
HOCTH, OH 3aM€YaeT, YTO CUMBOJIMKA, B 0COOCHHOCTH /151 BO-
€HHOCJ/IYKALLMX, BbIFOJIHEE MPOCTbIX PUCYHKOB, TaK Kak Ka-
KA JeTajb HeceT B Hel CMbICJOBYIO Harpysky; KapTa
¢ HaHeceHHOU 06GCTaHOBKOH obJiasaer oGpasHoil GopMoi,
KOTOPast XOPOIIO PACKPBIBAET CMbICJ SIBJIEHUS; IHarpaMMBbl,
CXeMbl, UMGPbl H JAThl UMEIT NOoJ COOOH KOHKpETHbIE
(haKThl, MO3TOMY TMpPH MOMOIIM JIAHHBIX OMOP JIETKO YIpaB-
JISITb BbICKA3bIBAHHEM.

CylecTByeT eule OAMH €noco® NpeacTaBjaeHus UHGOp-
MalUK, COCOOHBIH ABAATHCS U CPEACTBOM, U CIIOCOOOM 00-
yuennst Ha ypoke PKM. C pacnpocrpanennemM HHTepHETa
1 MOSIBJIEHHEM HOBBIX TEXHOJIOTHH, a TAKXKE C PA3BUTHEM M0-
TpeGHOCTH B MAaKCHMaJIbHO JIAKOHUYHOM H3JI0KEHUH 00J1b-
1I0r0 MacCHBa JAAHHbIX MOSIBUJICS TAKOH Cr1oco0 U3J107KEHUS
uH(OpMALIHH, KaK uHgoepaguka. oy JaHHbIM TEPMUHOM
cjlelyeT MOHUMaTh crnocob mnpeacTaBjieHuss MHpOpMaLHH,
CBEJIEHUH WJIM 3HAHWI C MOMOUIbI0 KOMOHHAlUK BepOalib-
HOTO U HUJJIIOCTPATHBHOTO KOMITOHEHTOB, MpeaHa3HaueHHbId
JI71s1 OBICTPON M JIAKOHWYHOW TMpe3eHTalMH TeMbl, a TaKKe
MPU3BAHHBINA YJIYULIHTb BOCHPHUSITHE MH(POPMALUMH U MOTH-
BUPOBaTh K MpouTeHHuto. OCHOBHBIMM (DYHKUMAMH HHPO-
rpaduku ABJAIOTCA: MH(OPMATUBHAS, aHaJUTHYECKasi, Op-
raHM3aLMOHHO-CBA3yIolas / KOHCTPYKTHBHASI, aaNTHBHAs,
9KCIIpPEeCCHUBHAs, BO3JIEHCTBYIONIAs, aTTPaKTHBHAs, 3CTETH-
yeckasl.

Ha mepBbIfi B3mIsn MoXKeT TMOKasaThesi, 4to HMHorpa-
(hrKa — 3TO JIMLIb MOJHOE CJIOBO J1s1 0603HAUEHUS TPALULIH-
OHHBIX CMOCOGOB BU3yasu3ald — rpadukoB u cxem. JloJis
npaB/pl B 3TOM €CTh, OJHAKO CTaHIAPTHbIE CPEJICTBA BU3Y-
anusauyu (rpacykd, JIUarpaMMbl W Tp.) SIBJASIOTCH Palyo-
HaJIbHbIM CMIOCOOOM Tepeaun MHPOPMalli, B TO BpeMs Kak
UH(orpaduka Bo3AEHCTBYeT Ha 3MOLMH BOCHHOCIYKALLHX,
Be/lb B €€ OCHOBE JIEXKUT HJesl, BU3yaJibHasi acCoLMallMsl, aB-
TOPCKUH 006pa3, KOTOPbIH CBfI3bIBAET BOCAMHO 3JIEMEHTHI
Pa3HbIX CEMHOTHUYECKHX CHCTeM, rpaduyeckoro, BepOasib-
HOT0, UUCJIOBOIO PSIIOB.

CuuTaeMm, 4TO BIOJIHE 3aKOHOMEPHO paccMaTpUBaTh UHGO-
rpauKy Kak MpoiyKT KpeoJH3alHH, T.e. KaK KpeoJn30BaH-

Jlumepamypa:

HbIH TeKeT. 151 Toro 4To6bl MOAUEPKHYTh JIMHIBUCTHYECKHI
ACIIEKT OINUCLIBAEMOrO $§IBJICHHs], MpeaiaraeM 00603Ha4aTh
unorpaduky tepmuHom «uHdorpacpuideckuit reker» (MT)
M CUUTATh €ro PA3HOBUJIHOCTBIO KPEOJIU30BAHHBIX TEKCTOB.

Mbl nosiaraem, uto UHQOrpadUIecKre TEKCThl Ha YpOKax
PKU B BoenHoMm BY3e umelor Bce miaHchl crath 3¢dek-
THBHBIM Cpe/ICTBOM 00yueHHst. OHH aGCOJIIOTHO TOYHO MOTYT
ObITb HCTOYHUKOM HH(OPMALH, MaTEPHAJIOM ISl OTPaOOTKH
HaBBIKOB PELENTUBHBIX U MPOAYKTUBHBIX BUIOB peueBOil Jie-
ATEJbHOCTH, MaTepHaJOM JJIsi BBOJA M aHAJU3a JIEKCHKH
1 TPAMMATHKH.

WMudorpaduueckrie TeKCThl He TMPOCTO TMeEpefaloT ro-
TOBYIO HH(OpPMALHMIO, KOTOpasi He BCerja OTKJ/aIbIBAETCS
B NamsaTH o0ydaeMbIX BOEHHOCJYKALLHMX, HO TO3BOJSIOT
yJaluMcsi caMuM J00bIBaTh U HHTEPIIPETUPOBATDH €€, OMU-
pasich IPH 3TOM He TOJIbKO Ha BepOaJibHbIH KOMITIOHEHT, HO
U Ha opOpMJIEHHE WIIOCTPALIMH, [JIaBHYI0 00pasHyo HIet0
(3ambIces1) KpeoJIM30BaHHOTO TekcTa. PaboTasi ¢ uHgorpa-
(UKo, uuTass MU paccMaTpuBasl ee, oOyyaemble BOCIPHHM-
MatoT TeKCT OJJHOBPEMEHHO PALMOHAJLHO H SMOLIMOHAJBHO,
uto, 6e3yCJ0BHO, COCOOCTBYyeT GoJsiee ObICTPOMY 3arOMU-
HaHU1O, OoJiee NIyOOKOMY MOHHMAHHIO U MPHUCBOCHUIO HH-
hopmatiuu.

CdopmyspyeM HeKoTOpble HaOJIOJEHHS TI0 MOBOJY MC-
M0JIb30BaHHUst MH(OrpaduUeCcKUX TeKCTOB Ha ypokax PKU:

1. UT crout npepsarath BMecTe ¢ TPaAMLMOHHBIMU TEK-
CTaMH, MOCKOJIbKY 3TO MOXKeT ObITb XOPOLIUM TPUEMOM JIIsi
CaMOCTOATEJILHON CeMAaHTU3ALMH HE3HAKOMOH JIEKCHKH U T10-
caenytolel paboThl ¢ HHGOPMALMEH TEKCTOB.

2. VT nopxomut He /7151 BCEX yuauuxcsi: HEOOXOAUMO yuH -
TbIBaTb THIT JIMYHOCTH CTYJEHTA, €ro BeAyLIMil crnocob nody-
YeHUs1 UHPOPMALMH, BO3PACTHbIE 0COOEHHOCTH, BO3MOXKHO,
JIayKe HallMOHAJbHYIO MTPUHAIIEAKHOCTD U M.

3. WT noaxoaut a/si NpoeKTHOTO MeToa paboThl U METO/A
COBMECTHOr0 00yueHusi: paboTast HajJ MPOEKTOM B TpYIIIE,
yyaliiecst MOTyT pacrpeiesuTb 06s13aHHOCTH H UCTIOJIb30BATh
Jis 00pabOTKH W MpeACTaBIeHUS UHOPMALIUK KaK TPajHLIH1-
OHHble cnocoObl, TaK W UH(OrpapuuecKue TEKCTHI.

Takum o6Gpazom, ucrosib3oBaHue HHPOrpapUIecKUx TeK-
croB Ha ypoke PKU B Boennom BY3e siBnsiercst nernocpen-
CTBEHHBIM MPHUMEHEHHEM MPHUHIMIA HAJISIHOCTH Ha YPOKE,
a TakXe MO3BOJISIET Pean30BaTh BCE LEJH M 3ajlaud, KO-
TOpble OOBLIYHO CTABATCS MPU padoTe ¢ TEKCTOBBIM MaTepu-
asioM. Kpome Toro, nndorpaduka cMoxKeT NOBBICHTb HHTEpPEC
o0ydyaeMbIX K $I3bIKy, 00OTaTHUTb YyYallMXC HOBBIMM 3HA-
HUSIMH, CO3/IaTh JIONOJIHUTEbHYIO MOTHBALIMIO K 0OCYKIEHHIO
TeMbl. B 1iesiom, nudorpadrika — 310 crnoco0, no3BoJsIONINi
M0-HOBOMY, HEOpPIMHAPHO TopaboTaTh ¢ HH(OpMalMel Kak
NperoaaBaresio, Tak U CTYJEHTY.

1. Boxmuna JI.JI. HekoTopble npo6/eMbl HCMIONL30BAHUSA HAMSIHOCTH B 00ydeHHH HHOCTPaHHbIM sizbikam / J1.J1. Box-
muna // Pycckuii 3wk 3a pyGesxom. — 1978.—No5.— c. 60
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